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A  I D E I A  C E N T R A L

A essência da alma, que está acima do intelecto, une-se à essência de D'us por

meio do estudo da Torá, pois a Luz Infinita está revestida na sabedoria da Torá. A

Torá revelada é “pão”, cuja essência a mente pode apreender; a Torá interior é

“sal”, que não tem sabor próprio, mas dá sabor ao conjunto, desperta o temor do

pecado e refina e eleva a alma animal.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

Ao explicar o discurso anterior sobre o sal das oferendas, o maamar mostra primeiro que o intelecto, e

até mesmo a vontade, são apenas recipientes para a essência da alma, uma luz simples; da mesma for‐

ma, a Chochmá superna é apenas um recipiente para a Luz Infinita, o que concilia a afirmação do

Rambam — “Ele é o Conhecimento” — com a objeção do Maharal. Como a Luz Infinita repousa na sa‐

bedoria da Torá, vincular a mente a uma lei da Torá une a essência da alma à de D'us, assim como o

autossacrifício. A oração e o Shemá devem vir primeiro, para que o coração deseje isso de verdade. A

lei revelada, cujo tema físico a mente apreende plenamente, realiza isso da maneira mais completa; a

Escritura, a Agadá e a Cabalá são apreendidas apenas quanto à sua existência, mas alcançam níveis

mais elevados. Isso explica a divisão do estudo em terços e a imagem do pão, da carne e do sal. O sal,

cuja raiz está nas Guevurot de Abá, destrói o mal, preserva o bem e adoça o julgamento; é a “aliança”

que combina os mundos. O maamar explica por que a matsá, o “pão da pobreza” da fé simples, não

leva sal, e termina com os marinheiros que abrem caminho pelo mar e com a Abertura do Mar.

E S Q U E M A

1 A alma acima de seu intelecto

O intelecto e a vontade são recipientes para a essência simples da alma; a Chochmá superna é um recipien‐

te para a Luz Infinita; o Rambam e o Maharal estão ambos certos; a Yechidá tem sua raiz acima da

Chochmá.

¶1–4

2 Autossacrifício e estudo da Torá

O autossacrifício provém da essência da alma; como a Luz Infinita está revestida na sabedoria da Torá, o

estudo da Torá une a essência da alma a D'us e assim corresponde a “com toda a tua força”.

¶5–8
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3 Estudo da Torá em autoanulação

O estudo ininterrupto dos sábios; a Torá revestida em leis físicas; a autoanulação como o oposto de criar

um “vazio”; o kav e a revelação futura; estudar em prol da Torá, precedendo o estudo com o Shemá e a

oração, e associando-o à bondade.

¶9–16

4 Torá revelada e Cabalá

Na lei revelada, a mente apreende a essência da sabedoria de D'us; na Cabalá, apenas sua existência; Pri

Etz Chaim relaciona a Escritura, a Mishná, o Talmud e a Cabalá aos quatro mundos; por que, então, estu‐

dar a Torá interior? A Escritura conta mesmo sem compreensão.

¶17–22

5 Escritura, Torá interior e os terços do estudo

A Escritura atrai uma luz de cima da Chochmá somente por meio de suas letras; as Agadot e a Cabalá se

incluem na Escritura; a divisão do estudo em terços; a Torá revelada como pão e carne, e a Torá interior

como sal.

¶23–30

6 Sal, temor do pecado e a aliança

O Midrash desperta o temor do pecado; uma breve visão de um nível superior supera a essência de um

nível inferior; o sal como aliança de amor acima da razão; o trigo e os chumtin; pão com sal, a sede do

amor e o remédio da água; o sal das oferendas que refina a alma animal.

¶31–39

7 O sal que destrói e preserva

As Guevurot de Abá; basta salgar a oferenda da alma animal; o sal como água e fogo, Chessed e Guevu‐

rá; a luz azul que consome o que está separado e dá vida ao que está anulado; o sal de Elisha e as águas

inferiores elevadas a águas vivas.

¶40–48

8 Adoçar o julgamento e o pão da pobreza

O sal cura as águas amargas da alma animal e adoça os julgamentos de Elokim; o sal como três Nomes

Havayá, cholem e força; por que a matsá, o pão da pobreza e da fé simples, não leva sal até que Daat a

enriqueça.

¶49–57

9 A aliança que combina os mundos

O ensinamento do Maguid: a aliança de sal de Aharon combina os mundos; o Sinai como as núpcias do

superior com o inferior; a noite de vigília e a matsá como a receptora à espera; o sal pertence às oferen‐

das, depois que a luz é atraída para baixo.

¶58–66

10 Os marinheiros e a Abertura do Mar

As almas atravessam o “mar” oculto em navios de Torá e mitsvot, conduzidos pelo fluxo divino; a aceita‐

ção do jugo do Céu precede a aceitação do jugo das mitsvot; a Abertura do Mar, pela luz de Kéter, trans‐

forma o mar em terra seca: o sétimo dia de Pessach.

¶67–71

C O N C E I T O S - C H A V E

A essência da alma עצמיות הנפש
A própria alma, uma luz simples acima de seus dez pode‐

res; o intelecto, as emoções e até mesmo a vontade são

apenas seus recipientes ou vestimentas.

Chochmá como recipiente חכמה כלי לאור א״ס
Até mesmo a Chochmá superna é apenas um recipiente

para a Luz Infinita; contudo, em Atsilut, D'us é inteira‐

mente uno com ela, de modo que a pessoa que apreende a

sabedoria da Torá se une a D'us.
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Apreender a essência e conhecer a existência השגת
המהות וידיעת המציאות
Na lei revelada, a mente apreende o que uma coisa é; na

Cabalá e na Escritura, sabe apenas que algo existe, mas

esse conhecimento alcança uma fonte mais elevada.

Sal מלח
A Torá interior e o temor de D'us: não tem sabor próprio,

mas dá sabor, destrói o mal e preserva o bem, adoça os

julgamentos e é a “aliança” que combina o superior e o

inferior.

Pão da pobreza לחם עני
Matsá: o estágio da fé simples, sem compreensão, como a

lua, que nada possui de si mesma e que mais tarde precisa

ser enriquecida com Daat.

O mundo oculto e o mundo revelado עלמא דאתכסיא
ועלמא דאתגליא
O “mar” e a “terra seca”: o domínio da divindade oculta,

atravessado nos navios da Torá e das mitsvot, e o domínio

revelado em que vivemos.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1 – 4

A alma acima de seu intelecto

ביאור הדברים הנ״ל ע״פ ולא תשבית1 מלח2 וגו׳

Uma explicação dos assuntos mencionados acima, à luz do versículo: “E não deixarás faltar o sal”,

etc.

Este maamar é uma explicação adicional do discurso mencionado acima sobre Levítico 2:13: “E não deixa‐

rás faltar, sobre tua oferenda de farinha, o sal da aliança de teu D'us.” Seu objetivo é explicar mais plena‐

mente as ideias ali apresentadas.

1

הנה בס׳ של בינונים פ״ג ]פרק ג׳[ נתבאר3 בענין הנפש שהיא כלולה מעשר בחינות כנגד ע״ס ]עשר ספירות[

עליונות4 כו׳, וכן פי״ב נת׳ ]נתבאר[ מהות ועצמות נפש5 האלהית שהן עשר בחינותיה6 כו׳.

Ora, no Sefer shel Beinonim [Tanya], capítulo 3, explica-se, a respeito da alma, que ela é composta

de dez níveis correspondentes às dez Sefirot superiores, etc.; e, igualmente, no capítulo 12, expli‐

ca-se a essência e o próprio ser da alma divina, que são seus dez níveis, etc.

O Alter Rebe começa por seu próprio Tanya, também chamado Sefer shel Beinonim (“Livro dos Intermediá‐

rios”). Ali, o capítulo 3 afirma que cada alma é composta de dez poderes paralelos às dez Sefirot, e o capítulo

12 chama esses dez poderes de essência da alma divina.

אך באמת חסר שם ולא נתבאר איך שגם החכמה שהיא ראשית שבעשר בחינות הנ״ל הוא רק בחי׳ כלי

בלבד לעצמיות ומהות הנפש.

Mas, na verdade, algo ficou faltando ali, e não se explicou como até mesmo Chochmá (sabedoria),

que é o primeiro dos dez níveis mencionados acima, é apenas o nível de um recipiente, nada além

disso, para a essência e o próprio ser da alma.

Aqui ele diz que aquela exposição deixou algo de fora: até mesmo Chochmá, o mais elevado dos dez poderes

da alma, é apenas um recipiente para a verdadeira essência da alma, e não a própria essência.

כמו שהמוח הגשמי הוא רק כלי לכח השכל והחכמה המתפשט מהנפש. כך עד״ז כח השכל שבנפש
8 7 )ועמ״ש בד״ה פתח אליהו(. הוא רק כלי למהות ועצמיות הנפש.

Assim como o cérebro físico é apenas um recipiente para o poder do intelecto e da sabedoria que

se estende da alma, da mesma maneira o poder do intelecto na alma é apenas um recipiente para a

essência e o próprio ser da alma. (E veja o que está escrito no discurso que começa com “Pasach

Eliyahu” [“Eliyahu abriu”].)

A analogia é a seguinte: o cérebro físico é apenas o instrumento por meio do qual funciona o intelecto da

alma; da mesma maneira, o intelecto é apenas o instrumento por meio do qual a essência da alma se expres‐

sa. O parêntese remete o leitor ao discurso “Pasach Eliyahu”, em Torah Ohr, onde isso é explicado.

2
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אבל לא שהשכל הוא ממהות ועצמיות הנפש. שהרי השכל אינו שוה באדם בכל עת שפעמים צלול

דעתו ופעמים לא כן עד שפעמים ידבר שטותים וא״כ יש בהשכל שינויים רבים,

Mas não que o intelecto seja da essência e do próprio ser da alma. Pois o intelecto de uma pessoa

não é o mesmo em todos os momentos: às vezes sua mente está lúcida e, às vezes, não; a ponto de,

por vezes, ela falar disparates. Se é assim, há muitas mudanças no intelecto.

A prova de que o intelecto não é a essência da alma é que ele muda. Uma pessoa pensa com clareza em cer‐

tos momentos e em outros não, podendo até falar disparates, enquanto a essência da alma não muda.

ולכן א״א לומר שהשכל הוא עצמיות הנפש ממש ושעצמיות הנפש הוא רק עשר בחינותי׳ ]בחינותיה[ שהן

שכל ומדות או אפי׳ ]אפילו[ לומר שהיא מציאות א׳ והוא שכל

Portanto, é impossível dizer que o intelecto seja o próprio ser da alma, e que o próprio ser da alma

consista apenas em seus dez níveis, que são intelecto e atributos emocionais (midot), ou mesmo

dizer que ela seja uma única entidade e que [essa entidade] seja o intelecto.

Assim, não se pode identificar a alma com seu intelecto, defini-la como nada além de seus dez poderes de

intelecto e emoção, nem sequer chamá-la de uma única faculdade que seja o intelecto.

אלא שהשכל הוא רק כלי לבד ואפילו בחי׳ רצון שיש בנפש למעלה מהשכל כמו ענין שתוק כך עלה9

כו׳ ג״כ נק׳ קרקפתא או גלגלתא דחפיא על מוחא שהוא גם כן בחי׳ כלי

Antes, o intelecto é apenas um recipiente, nada mais. E até mesmo o nível de vontade que há na

alma, acima do intelecto, como no caso de “Silencia; assim surgiu [em pensamento]”, etc., tam‐

bém é chamado de karkafta, ou gulgalta (crânio) que cobre o cérebro, o que também constitui o

nível de um recipiente.

Até mesmo a vontade, que está acima do intelecto, é apenas um recipiente. A expressão talmúdica “Silencia;

assim surgiu em pensamento”, resposta de D'us a Moshe a respeito da morte de Rabi Akiva, expressa uma

vontade que transcende as razões; na Cabalá, esse nível é chamado de karkafta ou gulgalta, o crânio que co‐

bre o cérebro, imagem de algo que circunda o intelecto como um recipiente.

)ולכן אנו רואים שהשכל הולך ומתגדל שהתינוק שכלו קטן ביותר וכשמתגדל מעט מעט כך יתוסף

10 כו׳. הגדלת שכלו ומדותיו וזקני ת״ח ]תלמיד חכם / תלמידי חכמים[ כל מה שמזקינין דעתן מתיישבת11,

(Portanto, vemos que o intelecto continua a crescer: o intelecto de um bebê é muito pequeno e, à

medida que ele cresce pouco a pouco, também aumenta o desenvolvimento de seu intelecto e de

seus atributos emocionais; e, quanto aos eruditos de Torá idosos, quanto mais envelhecem, mais

sua mente se torna ponderada, etc.)

Uma prova baseada na experiência, entre parênteses: o intelecto cresce. A mente de um bebê é muito pe‐

quena e se desenvolve à medida que ele cresce; e a Mishná ensina que a mente dos eruditos de Torá idosos

se torna mais ponderada com o passar dos anos.
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והרי הנשמה היה בו גם מקטנותו ואם כן למה היה אז שכלו קטן. אלא הענין כי הנשמה עצמה היא

למעלה מהשכל. והשכל הוא כח המתפשט ממנה וכדי שיהיה נמשך המשכה והתפשטות זה אל הגילוי

הוא כשיש כלי להכיל

Ora, a alma já estava nele desde a infância; sendo assim, por que seu intelecto era então pequeno?

O ponto, porém, é que a própria alma está acima do intelecto, e o intelecto é um poder que se es‐

tende dela. E, para que essa atração e extensão se revele, [isso ocorre] quando há um recipiente

que a contenha,

Contudo, a alma está presente desde a infância; portanto, se o intelecto fosse a alma, um bebê teria uma

mente plenamente desenvolvida. A resposta é que a própria alma está acima do intelecto; o intelecto é um

poder que dela emana e só se revela na medida em que há um recipiente para recebê-lo.

דהיינו כלי המוח שהוא כלי לאור השכל אזי הכלי הוא ממשיך לתוכו גילוי אור וכח השכל ובקטן מצד

קטנות מוחו השכל מאיר בקטנות מאד כו׳, אבל הנשמה עצמה מלובשת בו גם מקטנותו ותחלת

התהוותו(.

a saber, o recipiente do cérebro, que é um recipiente para a luz do intelecto. Então, o recipiente

atrai para dentro de si a revelação da luz e da força do intelecto; e, numa criança pequena, devido

à pequenez de seu cérebro, o intelecto brilha numa medida muito reduzida etc. Mas a própria

alma está revestida nele desde a infância e desde o próprio início de sua formação.)

Esse recipiente é o cérebro. O cérebro pequeno da criança permite que brilhe apenas uma medida reduzida

de intelecto, mas a própria alma está plenamente presente nela desde o momento em que começa a existir.

והנה מהות ועצמות הנפש היא חלק אלוה12 שאינו בגדר עשר בחינות שיש להן גדר מיוחד אלא אור

פשוט כו׳,

Ora, a essência e o próprio ser da alma são “uma parte de D'us”, que não se encontra nos limites

de dez níveis, cada um com uma definição específica; antes, [é] uma luz simples etc.

A essência da alma é “uma parte de D'us nas alturas” (Job 31:2). Ela não é definida pelas dez faculdades,

cada uma das quais tem seu caráter particular, mas é luz simples e indivisa.

וכן כתב הגאון מהר״ל ]מהרוצה לומר[ מפראג זצ״ל ]זכר צדיק לברכה[ בהקדמתו לס׳ גבורות ה׳ ד״ג ע״ג ]על גבי[

וז״ל ]וזה לשונו[ ואולי יאמרו אם אין עצמותו שכל וגשם13 ח״ו ]חס ושלום[ לומר עליו אם כן מהו יתברך.

E assim escreveu o Gaon, o Maharal de Praga, de abençoada memória, em sua introdução ao livro

Gevuros Hashem, folio 3, column c; estas são suas palavras: “Talvez digam: se Sua essência não é

intelecto — e corpo, D'us nos livre de dizê-lo a respeito Dele —, então o que Ele é, bendito seja?”

O apoio vem do Maharal de Praga (Rabi Yehudah Loew), em sua introdução a Gevuros Hashem. Ele antecipa

uma pergunta: se a essência de D'us não é intelecto, e Ele certamente não é um corpo, o que Ele é?



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  VAY I K R A  ·  M A A M A R  5 ביאור הדברים הנ״ל ע״פ ולא תשבית מלח וגו׳

8likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/vayikra/5/

נשיב להם וכי הנשמה שבגוף האדם יוכל לעמוד על אמתתה. כל שכן וכל שכן בורא הכל שאין לשאול

עליו קושיא זאת כי לא יראני האדם וחי14 עכ״ל ]עד כאן לשונו[.

Responder-lhes-emos: será que [alguém] pode conhecer a verdadeira natureza da alma que está no

corpo de uma pessoa? Quanto mais, e quanto mais ainda, o Criador de tudo, a respeito de Quem

não se pode fazer essa pergunta, pois “o homem não Me verá e viverá”.’ Fim de suas palavras.

O Maharal responde que a pessoa não pode apreender a verdadeira natureza nem mesmo de sua própria

alma; quanto menos pode perguntar o que é o Criador, a respeito de Quem está dito: “O homem não Me verá

e viverá” (Exodus 33:20).

הרי ביאר שהנשמה עצמה היא למעלה ממהות שכל. והנה כמ״כ ]כמו כן[ יובן מזה הנמשל למעלה )כמ״ש

הגאון הנ״ל( בענין ע״ס ]עשר ספירות[ עליונות לגבי המאציל א״ס ב״ה.

Assim, ele explicou que a própria alma está acima da essência do intelecto. Ora, do mesmo modo,

a partir disso se compreenderá o análogo acima (como escreveu o Gaon mencionado acima), acer‐

ca das Dez Sefirot superiores em relação ao Emanador, o Infinito (Ein Sof), bendito seja Ele.

Das palavras do Maharal conclui-se que a alma está acima do intelecto. O Alter Rebe agora aplica isso ao que

está acima: assim como a alma se relaciona com suas faculdades, o Infinito se relaciona com as Sefirot

superiores.

או שכמו שהוא למעלה כך הוא למטה בנפש )כמ״ש נעשה אדם בצלמנו15 כו׳ דקאי על הנשמה ועיין

בשל״ה ]בשני לוחות הברית[ ד״ט וד״י ]וד׳ יסודות[( שאפילו בחי׳ חכמה עילאה דאצילות היא רק בחי׳ כלי לבד

לאור א״ס ב״ה,

Ou, dito de outra maneira: assim como é acima, assim é abaixo, na alma (como está escrito: “Faça‐

mos o homem à Nossa imagem” etc., o que se refere à alma; e veja-se o Shelah, folio 9 e folio 10).

[Isto é,] até mesmo o nível da Chochmá superior de Atsilut é apenas o nível de um recipiente, nada

além, para a Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele,

Ou, visto pelo outro lado, a alma abaixo reflete a ordem acima, pois “Façamos o homem à Nossa imagem”

(Genesis 1:26) refere-se à alma. Até mesmo a Chochmá superior de Atsilut, a primeira das Sefirot, é apenas

um recipiente para a Luz Infinita.

אבל אינה עצמיותו של המאציל ב״ה כי הוא פשוט בת כלית הפשיטות, משא״כ בחי׳ חכמה הוא איזה

מהות וגדר מיוחד.

mas não é o próprio ser do Emanador, bendito seja Ele, pois Ele é simples com a máxima simplici‐

dade, ao passo que o nível de Chochmá possui uma essência e uma definição específicas.

Chochmá não pode ser a essência de D'us, pois tem um caráter definido, enquanto D'us é absolutamente

simples e está além de toda definição.
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ואנת חכים16 זהו השפלה וענוה שמשפיל א״ע ]את עצמו[ כביכול להיות מתלבש בחכמה ואזי איהו

וחיוהי וגרמוהי חד17 ולא כמו התלבשות הנפש בשכל.

E “Tu és sábio”: isto é um rebaixamento e uma humildade, pois Ele Se rebaixa, por assim dizer,

para Se revestir em Chochmá; então, “Ele, Suas forças vitais e Seus recipientes são um”, e [isso]

não é como o revestimento da alma no intelecto.

O Tikkunei Zohar diz sobre D'us: “Tu és sábio, mas não com uma sabedoria conhecida”. O Alter Rebbe en‐

tende “Tu és sábio” como humildade divina: D'us Se rebaixa, por assim dizer, para Se revestir em Chochmá,

e ali a união é completa (“Ele, Suas forças vitais e Seus recipientes são um”), ao contrário do modo como a

alma se reveste em seu intelecto.

18 הוא המדע והוא
ומ״מ הוא רק כלי כו׳. וכמ״ש בס׳ של בינונים דמ״ש הרמב״ם ]הרבי משה בן מימון[

היודע19 כו׳

Não obstante, ela é apenas um recipiente, etc. E, como está escrito no Sefer shel Beinonim, o que o

Rambam escreveu — “Ele é o Conhecimento e Ele é o Conhecedor”, etc. —

Ainda assim, Chochmá permanece apenas um recipiente. Tanya cita a afirmação do Rambam de que D'us “é

o Conhecimento e o Conhecedor”, querendo dizer que Seu conhecimento é um com Ele.

והודו לו חכמי הקבלה, זהו דוקא בהתלבשות אור א״ס ב״ה ע״י צמצומים רבים בכלים דחב״ד ]דחכמה

בינה ודעת[ דאצי׳ אך לא למעלה מהאצי׳ כו׳.

e os sábios da Cabalá concordaram com ele: isso se aplica especificamente ao revestimento da Luz

Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, por meio de muitos tsimtsumim, nos recipientes de Choch‐

má, Biná e Daat de Atsilut, mas não acima de Atsilut, etc.

Tanya explica que essa união, aceita pelos cabalistas, ocorre somente onde a Luz Infinita Se reveste, por

meio de muitos tsimtsumim, nos recipientes de Chochmá, Biná e Daat de Atsilut; acima de Atsilut, não se

pode descrever D'us como sabedoria.

כי הנה בהקדמה לספר גבורות ה׳ שם השיג לגמרי עמ״ש הרמב״ם ]הרבי משה בן מימון[ שהוא המדע כו׳,

וז״ל ]וזה לשונו[

Pois, na introdução ao livro Gevuros Hashem, ali, [o Maharal] contestou completamente o que o

Rambam escreveu, que Ele é o Conhecimento, etc.; e estas são suas palavras:

O Maharal, na introdução a Gevuros Hashem, rejeitou por completo a afirmação do Rambam, e o Alter Reb‐

be agora o cita.

3
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אבל הוא ית׳ שקראו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ בשם הקב״ה ולא נקרא השכל ב״ה כי אמיתת עצמותו לא
נודע רק שהוא נבדל מכל גשם וגוף ומכל הנמצאים20

“Mas Ele, bendito seja, a Quem nossos Sábios, de abençoada memória, chamaram pelo nome ‘o

Santo, bendito seja Ele’, e que não é chamado ‘o Intelecto, bendito seja Ele’: [isso] porque a verdade

de Sua essência não é conhecida; sabe-se apenas que Ele é separado de toda matéria e corpo e de

todos os seres existentes.”

Nas palavras do Maharal, os Sábios chamam D'us de “o Santo, bendito seja Ele”, nunca de “o Intelecto, ben‐

dito seja Ele”, porque Sua essência é desconhecida; tudo o que se sabe é que Ele é separado de tudo.

ועל זה נאמר הקדוש ב״ה שענין קדוש נאמר על מי שהוא נבדל כי הוא יתברך פשוט בתכלית

הפשיטות כו׳ יעו״ש ]יעויין שם[ שהאריך להשיג לגמרי ע״ד הרמב״ם ]הרבי משה בן מימון[ הנ״ל.

E a isso se refere a expressão ‘o Santo, bendito seja Ele’, pois ‘santo’ se diz daquele que é separado;

porque Ele, bendito seja, é simples com a mais absoluta simplicidade”, etc. Veja ali, onde ele se es‐

tende ao contestar completamente as palavras do Rambam mencionadas acima.

“Santo” (kadosh) significa separado. Assim, o próprio nome escolhido pelos Sábios expressa que D'us é ab‐

solutamente simples e está separado de toda definição, inclusive a de intelecto.

אמנם לפי קבלת האריז״ל ]האר״י זכרונו לברכה[ עולה שדברי שניהם אמת, דבא״ס ב״ה עצמו לא שייך כלל

לתאר בחי׳ חכמה כי החכמה נחשבת אצלו כמו עשי׳ ]עשיה[ ממש וכדברי הגאון מהר״ל ]מהרוצה לומר[

שלכן נק׳ הקב״ה כנ״ל.

No entanto, segundo a Cabalá do Arizal, de abençoada memória, conclui-se que as palavras de am‐

bos são verdadeiras. Pois, quanto ao próprio Ein Sof, bendito seja Ele, não cabe de modo algum

descrevê-Lo pelo nível de Chochmá, uma vez que, diante Dele, Chochmá é considerada como uma

ação concreta (Assiá); e [isso corresponde] às palavras do Gaon, o Maharal, de que, por isso, Ele é

chamado ‘o Santo, bendito seja Ele’, como mencionado acima.

A Cabalá do Arizal demonstra que ambas as posições são verdadeiras. Quanto ao próprio Ein Sof, o Maharal

está certo, pois diante Dele até a sabedoria é como uma mera ação física; mas quando Ele Se reveste nas Se‐

firot de Atsilut, o Rambam está certo ao dizer que Ele e Seu conhecimento são um.
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ומ״מ בהתלבשות אור א״ס ע״י צמצומים רבים בכלים דחב״ד ]דחכמה בינה ודעת[ דאצילות כיון דאיהו

21 זהו מ״ש הרמב״ם ]הרבי משה בן מימון[ שהוא המדע והוא היודע כו׳ וכמאמר וחיוהי וגרמוהי חד בהון

התיקונים אנת חכים22 ולא בחכמה ידיעא כו׳.

No entanto, no revestimento da Luz Infinita (Or Ein Sof), por meio de muitas contrações (tsimtsu‐

mim), nos recipientes de Chochmá, Biná e Daat de Atsilut, uma vez que “Ele, Suas forças vitais e

Seus recipientes são um” neles, é a isso que se refere o que escreveu o Rambam: “Ele é o Conheci‐

mento e Ele é o conhecedor”, etc.; e também o dito dos Tikkunim: “Tu és sábio, mas não com uma

sabedoria conhecida”, etc.

O outro lado da conciliação: em Atsilut, onde a Luz Infinita se reveste em Chochmá, Biná e Daat por meio de

muitas contrações, D'us é inteiramente uno com esses recipientes. Ali, é verdadeiro o enunciado do Ram‐

bam, “Ele é o Conhecimento e o conhecedor”, assim como o dos Tikkunei Zohar, “Tu és sábio, mas não com

uma sabedoria conhecida”.

ואם כן מכ״ז ]מכל זה[ מובן מ״ש שהחכמה הוא רק כלי לאור א״ס ב״ה:)והנה הגם שבתניא נתבאר23

שהנשמה נמשכה מבחי׳ חכמה שהוא המדע כו׳ כמו שהבן נמשך ממוח האב24 והחכמה היא בחי׳ כלי

כנ״ל.

Se assim é, de tudo isso se entende o que foi dito: Chochmá é apenas um recipiente para a Luz Infi‐

nita, bendito seja Ele. (Ora, embora no Tanya seja explicado que a alma deriva do nível de Choch‐

má, que é “o Conhecimento”, etc., assim como um filho deriva do cérebro do pai, e Chochmá é o

nível de um recipiente, como mencionado acima,

Portanto, Chochmá é apenas um recipiente para a Luz Infinita. Um longo parêntese agora aborda uma ques‐

tão: o Tanya (capítulo 2) diz que a alma deriva de Chochmá, assim como um filho deriva do cérebro do pai;

se Chochmá é apenas um recipiente, como pode a alma estar acima dela?

אך י״ל ]יש לומר[ כי אע״פ ]אף על פי[ שהחכמה היא בחי׳ כלי מ״מ שורה בה עכ״פ ]על כל פנים[ א״ס ב״ה

עצמו שלמעלה מהחכמה וכמ״ש בס׳ של בינונים פל״ה בהג״ה ]בהגהה[

pode-se dizer que, embora Chochmá seja o nível de um recipiente, ainda assim, pelo menos, o

próprio Infinito (Ein Sof), bendito seja Ele, que está acima de Chochmá, repousa nela, como está

escrito em Sefer shel Beinonim, capítulo 35, na nota.

A resposta começa: embora Chochmá seja um recipiente, o próprio Infinito, que está acima de Chochmá,

repousa nela, como explica a nota no Tanya, capítulo 35.

4
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ולכן גם בהנשמה הנמשכת מכלי ח״ע ]חכמה עילאה[ מלובש גם כן הארה מבחי׳ האור המלובש בכלי הח״ע

25 משל גשמי לזה כמו בהטפה נמשך בה
]החכמה עילאה[ דאיהו וחיוהי חד. וכמ״ש באגה״ק ]באגרת הקודש[

גם ממהות הנפש ועצמותה המלובשת במוחין

Portanto, também na alma, que deriva do recipiente da Chochmá suprema, está revestida uma ir‐

radiação do nível da luz revestida no recipiente da Chochmá suprema, pois “Ele e Suas forças vi‐

tais são um”. E, como está escrito em Iggeret HaKodesh, há uma analogia física para isso: assim

como na gota [de sêmen] também se transmite [algo] da essência e do próprio ser da alma revesti‐

da nos mochin,

Assim, a alma, que deriva do recipiente da Chochmá suprema, também traz consigo uma irradiação da luz

revestida nesse recipiente, pois D'us e Suas forças vitais são um. A analogia do Alter Rebe (em Kuntres Acha‐

ron do Tanya) é a gota de sêmen: diferentemente do pensamento comum, ela transmite algo da própria es‐

sência da alma do progenitor, tal como está revestida no cérebro.

ולכן מולידה בדומה לה ממש26 עכ״ל ]עד כאן לשונו[. וזהו שנזכר לעיל שעצמיות ומהות הנשמה הוא

למעלה מהשכל כו׳ והשכל אינו רק בחי׳ כלי לבד להנשמה עצמה.

“e, por isso, gera [uma descendência] que realmente se assemelha a ela”. Fim da citação. É a isso

que se aludiu acima: a própria essência da alma está acima do intelecto, etc., e o intelecto é apenas

o nível de um recipiente, nada mais, para a própria alma.

É por isso que um progenitor gera um filho verdadeiramente semelhante a si. Isso corresponde ao que foi

dito acima: a essência da alma está acima do intelecto, e o intelecto é apenas seu recipiente.

אכן באמת בחי׳ יחידה היא נמשכה מלמעלה ממש מהחכמה, ועיין בזוהר ח״ג ]חלק ג׳[ נשא דקמ״א ע״ב

, ועיין בשע״ק ]בשערי קדושה[ להרח״ו ]להרבי חיים ויטאל[ ח״ג ]חלק ג׳[ ש״ב ]של ע״פ ויפח באפיו נשמת חיים27

בינונים[ שהיחידה שרשה מא״ק ]מאדם קדמון[

Contudo, na verdade, o nível de Yechidá deriva de fato de acima de Chochmá. Veja o Zohar, Parte

III, Naso, fólio 141b, sobre o versículo “E soprou em suas narinas o sopro da vida”; e veja Sha’arei

Kedushah, de Rabi Chaim Vital, Parte III, Portão 2, onde se afirma que a raiz de Yechidá vem de

Adam Kadmon,

Ainda assim, o nível mais elevado da alma, Yechidá (“a única”), vem realmente de acima de Chochmá. O

texto remete ao Zohar, sobre “E soprou em suas narinas o sopro da vida” (Gênesis 2:7), e a Sha’arei Ke‐

dushah, de Rabi Chaim Vital, que situa a raiz de Yechidá em Adam Kadmon, o primeiro e mais elevado está‐

gio da emanação.
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 5 – 8

Autossacrifício e estudo da Torá

30 ועמ״ש 28 בענין מוצאיהם למסעיהם, והוא למעלה מעלה מהחכמה ועמ״ש על פסוק אלה מסעי29,

במ״א31 על פסוק ולא אבה32 הוי׳ אלקיך לשמוע אל בלעם בענין האהבה מסותרת שהוא מבחי׳ קוצו

של יו״ד שלמעלה מהחכמה כו׳(:

e este está muito, muito acima de Chochmá. Veja o que está escrito sobre o versículo “Estas são as

jornadas”, a respeito de “suas partidas segundo suas jornadas”; e veja o que está escrito em outro

lugar sobre o versículo “Mas Havayá, teu D'us, não quis ouvir Bilam”, a respeito do amor oculto,

que provém do nível da ponta (kots) do yud, que está acima de Chochmá, etc.)

Adam Kadmon está muito acima de Chochmá. O parêntese termina com duas referências cruzadas em Lik‐

kutei Torah: ao discurso sobre “Estas são as jornadas” (Masei) e ao discurso sobre “Mas Havayá, teu D'us,

não quis ouvir Bilam”, que trata do amor oculto em cada judeu como proveniente da ponta do yud, o ponto

acima de Chochmá.

ב והנה לפיכך בחי׳ ומדרגת מס״נ ]מסירות נפש[ שהוא ענין הביטול במציאות ממש לא״ס ב״ה נמשך דוקא
מצד עצמיות הנפש שלמעלה מהשכל שבטלה לעצמיות א״ס ב״ה שלמעלה מעלה גם כן מהחכמה33

כביטול הנר באבוקה.

2. Portanto, o nível e o grau do autossacrifício (mesirut nefesh), que consiste na autoanulação (bi‐

tul) da própria existência diante do Infinito (Ein Sof), bendito seja Ele, provêm especificamente da

própria essência da alma, que está acima do intelecto e se anula diante da própria essência do Infi‐

nito, bendito seja Ele, que também está muitíssimo acima de Chochmá, tal como a anulação de

uma vela diante de uma tocha.

A seção 2 extrai a consequência prática. O autossacrifício (mesirut nefesh), o completo afastamento da pró‐

pria existência diante de D'us, provém somente da essência da alma, que está acima do intelecto e se curva

diante da essência de D'us, que está acima de Chochmá, assim como a chama de uma vela se perde diante

de uma tocha.

5
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אבל לא די בבחי׳ השכל שבנפש לבד מאחר שאינו רק כלי וגם מקור החכמה הוא כלי בלבד לאלקות.

וזהו בכל נפשך34 ממש ולא בחינת לבושים לבד מודומ״ע ]מחשבה דבור ומעשה[,

Mas o nível do intelecto na alma, por si só, não basta, pois é apenas um recipiente; e até mesmo a

fonte de Chochmá é apenas um recipiente para a divindade. E é isso que significa “com toda a tua

alma”, literalmente, e não apenas o nível dos revestimentos: pensamento, fala e ação.

O intelecto, por si só, não pode produzir isso, pois é apenas um recipiente; e até mesmo a fonte de Chochmá

é apenas um recipiente para a divindade. Portanto, “com toda a tua alma” (Deuteronômio 6:5) significa a

própria alma, e não apenas seus revestimentos de pensamento, fala e ação.

35 רק על אהבה כמ״ש לאהבה את36 ה׳
)ובזה מתורץ למה לא נמצא בתורה טעם על מס״נ ]מסירות נפש[

אלהיך כו׳ כי הוא חייך37 אלא שהוא מפני שהמס״נ ]שהמסירות נפש[ נמשך מצד הבחי׳ שלמעלה מהשכל

א״כ איך שייך לומר ע״ז טעם ושכל(.

(Isso esclarece por que não se encontra na Torá uma razão para o autossacrifício, mas apenas para

o amor, como está escrito: “Amarás Havayá, teu D'us”, etc., “pois Ele é a tua vida”. Isso se deve ao

fato de que o autossacrifício provém do nível que está acima do intelecto; sendo assim, como se

poderia falar de uma razão e de um raciocínio para isso?)

Isso explica por que a Torá apresenta uma razão para amar D'us (“pois Ele é a tua vida”, Deuteronômio

30:20), mas nenhuma para o autossacrifício: este provém de um nível acima do intelecto, portanto não se

pode apresentar uma razão para ele.

38 וגם מ״ש ודברת בם40 מיד לאחר בכל ,39 ועפ״ז ]ועל פי זה[ יובן גם כן ענין ותלמוד תורה כנגד כולם,

מאדך דמאדך

Com base nisso, também se compreenderá o conceito de “o estudo da Torá equivale a todos eles”,

e também o que está escrito: “E falarás delas”, imediatamente após “com toda a tua força”; pois

“tua força”

Daqui surgem duas perguntas. Por que o estudo da Torá “equivale a todas” as mitsvot (Mishná Peá 1:1)? E

por que o Shemá diz “E falarás delas”, referindo-se ao estudo da Torá, logo depois de “com toda a tua

força”?
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היינו אה״ר ]אהבה רבה[ בלי גבול ליכלל וליבטל בא״ס ב״ה ואיך תתיישב צמאון אה״ר ]אהבה רבה[ זו ע״י

ודברת בם כו׳ גם בפי׳ בכל נפשך שהוא מס״נ ]מסירות נפש[ ממש.

é um grande amor (ahavá rabá) sem limites, para ser incorporado e anulado no Ein Sof, bendito

seja Ele; como, então, a sede desse grande amor será saciada por meio de “E falarás delas”, etc.? [O

mesmo se aplica] também à interpretação de “com toda a tua alma” como autossacrifício literal.

“Com toda a tua força” é um amor ilimitado, que anseia ser absorvido em D'us. Como o estudo da Torá pode

satisfazer tal sede? A mesma pergunta se aplica a “com toda a tua alma”, entendido como autossacrifício

literal.

וידוע דיש גם כן עוד פי׳ דבכל נפשך היינו ג׳ לבושי הנפש מחשבה ודיבור ומעשה לקשרם במודומ״ע

]במחשבה דבור ומעשה[ של הקב״ה ע״י עסק התורה ומצות.

E é sabido que há também outra interpretação: “com toda a tua alma” significa os três revestimen‐

tos da alma — pensamento, fala e ação —, para vinculá-los ao pensamento, à fala e à ação do Santo,

bendito seja Ele, por meio do estudo da Torá e do cumprimento das mitsvot.

Há uma segunda interpretação, bem conhecida: “com toda a tua alma” significa os três revestimentos da

alma — pensamento, fala e ação —, que a pessoa vincula ao pensamento, à fala e à ação de D'us por meio da

Torá e das mitsvot.

ואם כן איך ב׳ פירושים אלו שבתיבות בכל נפשך שייכים זל״ז ]זה לזה[. והענין כי התורה היא חכמתו

41 שבאצי׳ שבה מלובש אור א״ס ב״ה ממש, ית׳

Sendo assim, como essas duas interpretações das palavras “com toda a tua alma” se relacionam? A

explicação é que a Torá é a sabedoria de D'us, bendito seja Ele, em Atsilut, na qual está revestida a

própria Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele,

Como se relacionam as duas interpretações — autossacrifício e vinculação dos revestimentos? A resposta co‐

meça pela própria Torá: ela é a sabedoria de D'us em Atsilut, e a própria Luz Infinita está revestida nela.

)ולכן נקרא התורה משל הקדמוני42 שהיא בחי׳ ח״ע ]חכמה עילאה[ שהוא כלי לאור א״ס ב״ה שהוא
43 קדמונו של עולם כמ״ש מזה בדרוש פורים(

(Por isso a Torá é chamada “a parábola do Ancião”: ela é o nível de Chochmá superior, que é um

recipiente para a Luz Infinita, bendito seja Ele, que é “o Ancião do mundo”, conforme explicado a

respeito disso no discurso de Purim.)

Por isso a Torá é chamada “a parábola do Ancião” (I Samuel 24:13): ela é Chochmá superior, o recipiente

para a Luz Infinita, “o Ancião do mundo”. O texto se refere ao discurso de Purim em Torah Ohr.
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וחכמה דאצילות נתלבשה בחכמה דבי״ע כדי להתלבש בהלכות הערוכות לפנינו שהם מדברים

בענינים גשמיים דעשייה פיאה תרומות ומעשרות כו׳ יציאות השבת כו׳.

E a Chochmá de Atsilut revestiu-se na Chochmá de Beriá, Yetsirá e Assiá, a fim de revestir-se nas

leis dispostas diante de nós, que tratam de questões físicas de Assiá: o canto do campo, as ofertas

alçadas e os dízimos etc., as transferências [de um domínio para outro] no Shabat etc.

Essa sabedoria sublime desceu através da sabedoria dos mundos inferiores até revestir-se em leis práticas

sobre coisas físicas, como o canto do campo, as dádivas sacerdotais e os dízimos, e as transferências no

Shabat.

וכשהאדם לומד התורה ומבין ומשיג איזו הלכה לאשורה הרי חכמתו מתקשרת בחכמתו ית׳ שבהלכה

זו. והיו לאחדים מכל צד ופנה44 כמ״ש בס׳ של בינוני׳ ח״א ]חלק א׳[ פ״ה.

E quando uma pessoa estuda Torá, compreende e apreende corretamente alguma lei, sua sabedo‐

ria fica ligada à sabedoria d’Ele, bendito seja, que está nessa lei. “E tornam-se um, de todos os la‐

dos e ângulos”, conforme está escrito no Sefer shel Beinonim, Parte I, capítulo 5.

Quando uma pessoa compreende verdadeiramente uma lei da Torá, sua mente se torna uma com a sabedo‐

ria de D'us contida nessa lei. Tanya, capítulo 5, chama isso de uma união maravilhosa, “de todos os lados e

ângulos”.

והנה מבואר למעלה45 שעם היות הנשמה עצמה היא למעלה מהשכל מכל מקום עכ״פ ]על כל פנים[

השכל הוא כלי לעצמות הנשמה.

Ora, foi explicado acima que, embora a própria alma esteja acima do intelecto, ainda assim, pelo

menos, o intelecto é um recipiente para a própria essência da alma.

Recapitula-se o que foi demonstrado acima: a alma está acima do intelecto, mas o intelecto é um recipiente

para a essência da alma, que se reveste nele.

וכן למעלה אע״פ ]אף על פי[ שאור א״ס ב״ה הוא למעלה מגדר ובחי׳ חכמה אפילו מבחי׳ ח״ע ]חכמה עילאה[

דאצילות מ״מ מלובש הוא בח״ע ]בחכמה עילאה[ שהחכמה היא

Assim também no Alto: embora a Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, esteja acima da defini‐

ção e do nível de Chochmá, até mesmo do nível da Chochmá superior de Atsilut, ainda assim ela se

reveste na Chochmá superior, pois Chochmá é

O mesmo ocorre no Alto: o Or Ein Sof está além de Chochmá, até mesmo da Chochmá de Atsilut, mas se re‐

veste na Chochmá superior.

6



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  VAY I K R A  ·  M A A M A R  5 ביאור הדברים הנ״ל ע״פ ולא תשבית מלח וגו׳

17likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/vayikra/5/

דוקא כלי לאור א״ס ב״ה כמ״ש הטעם בס׳ של בינונים פל״ה בהג״ה ]בהגהה[ וכיון שכן הרי על ידי

התקשרות ויחוד חכמה ושכל של הנשמה בחכמה שבתורה

especificamente um recipiente para a Luz Infinita, bendito seja Ele, como se explica a razão disso

em Sefer shel Beinonim, capítulo 35, na glosa. Sendo assim, por meio da ligação e união da sabe‐

doria e do intelecto da alma com a sabedoria que está na Torá,

Chochmá é o único recipiente no qual repousa o Or Ein Sof, como explica a glosa em Tanya, capítulo 35.

Isso tem uma consequência para a união do intelecto da alma com a sabedoria da Torá, que as palavras se‐

guintes explicitam.

שהיא חכמתו ית׳ עי״ז ממילא נעשה ג״כ התכללות ויחוד עצמיות הנשמה שלמעלה מהשכל באור א״ס

ב״ה ממש שלמעלה מעלה מבחי׳ ח״ע ]חכמה עילאה[ כיון דאור א״ס ב״ה מלובש בח״ע ]בחכמה עילאה[ אשר

היא הלכה זו.

que é Sua sabedoria, bendito seja Ele, por meio disso ocorre também, por si só, a inclusão e união

da própria essência da alma, que está acima do intelecto, com o próprio Or Ein Sof, bendito seja

Ele, que está muito, muito acima do nível da Chochmá superior; pois o Or Ein Sof, bendito seja Ele,

está revestido na Chochmá superior, que é esta lei.

Como a Torá é a sabedoria de D'us, na qual o próprio Or Ein Sof está revestido, a pessoa que une sua mente

a uma lei da Torá une, por meio disso, a própria essência de sua alma, que está acima do intelecto, à essên‐

cia de D'us, que está muito acima de Chochmá.

וגם נשמת האדם שלמעלה מהשכל שלו מלובשת בכח השכל שהרי הנפש נק׳ נפש המשכלת. א״כ

בהתקשרות ויחוד שכל האדם בחכמת התורה.

A alma humana também, que está acima de seu intelecto, está revestida na faculdade do intelecto,

pois a alma é chamada “a alma intelectiva”. Sendo assim, na ligação e união do intelecto de uma

pessoa com a sabedoria da Torá,

A alma humana também está revestida em sua faculdade do intelecto; por isso é chamada “a alma intelecti‐

va”. Essa é a base do que ocorre quando o intelecto de uma pessoa se une à sabedoria da Torá.

46 נעשה גם כן יחוד עליון יותר מזה והוא התכללות עצמיות הנשמה בעצמיות אור א״ס ב״ה.

também se produz uma união ainda mais elevada do que essa, a saber, a inclusão da própria es‐

sência da alma na própria essência da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele.

Então também ocorre uma união mais elevada: a própria essência da alma é absorvida na própria essência

da Luz Infinita. Assim, por meio do estudo da Torá, a pessoa alcança o mesmo nível do autossacrifício.

7
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וכ״ז ]וכל זה[ נעשה דוקא על ידי התקשרות השכל בחכמת התורה וזהו שאיתא דאורייתא היא היכלא
47 עילאה דקוב״ה ]דקודשא בריך הוא[.

E tudo isso ocorre especificamente por meio da ligação do intelecto com a sabedoria da Torá. É

isso que se afirma: a Torá é a câmara superior do Santo, bendito seja Ele.

Essa união da essência da alma com D'us só se dá por meio da ligação do intelecto com a sabedoria da Torá.

Por isso o Zohar chama a Torá de “câmara superior” do Santo: o lugar onde Ele próprio habita.

ואע״פ ]ואף על פי[ שהאדם אינו מרגיש כלל התכללות זו בשעת עסקו בתורה ועיקר עסקו וטרדתו הוא

בהחכמה להשיגה ולא עוד

E embora a pessoa não sinta de modo algum essa inclusão enquanto está ocupada com a Torá, e

sua ocupação e concentração principais estejam na sabedoria, para compreendê-la — e não ape‐

nas isso,

Uma objeção: ao estudar Torá, a pessoa não sente nada dessa união. Está ocupada tentando compreender o

conteúdo, e esse esforço preenche sua mente.

אלא שאפשר שיתערב מקצת ישות באמצע אם השכיל בטוב כו׳ מ״מ מאחר שעיקר כוונתו לשמה
ובתורת ה׳ דוקא חפצו48

mas é possível que um pouco de sentimento de importância própria (yeshut) se misture ao longo

do caminho, caso tenha compreendido bem etc.; apesar disso, como sua intenção principal é estu‐

dar por amor a ela mesma, e “seu desejo está” especificamente “na Torá de D'us”,

Pior ainda: se compreende bem, pode sentir um pouco de orgulho. O que importa, porém, é que sua inten‐

ção principal seja estudar por amor à própria Torá, pois seu “desejo está na Torá de D'us” (Salmos 1:2).

לכן עצמיות נשמתו נכללת בא״ס ב״ה ואע״ג ]ואף על גב[ דאיהו לא חזי49 מזליה חזי. )ועמ״ש מכל זה

בד״ה וידבר אלקים גבי חג השבועות50 ע״ש(.

por isso, a própria essência de sua alma é incluída no Infinito (Ein Sof), bendito seja Ele; e embora

ele não veja, seu mazal vê. (E veja o que está escrito sobre tudo isso no discurso que começa com

“E D'us falou”, para a festa de Shavuot; veja lá.)

Portanto, a essência de sua alma continua absorvida em D'us. O Talmud diz dos homens que estavam com

Daniel e não viram sua visão, mas foram tomados de temor: “Embora não tenham visto, seu mazal viu”; a

raiz da alma no alto percebe aquilo que a pessoa embaixo não percebe. O parêntese remete ao discurso de

Shavuot “E D'us falou”, em Likkutei Torah.

8
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ובזה יובן איך שני הפי׳ דבכל נפשך מישך שייכי אהדדי וגם דשייך ודברת בם תיכף לובכל מאדך.

Com isso se compreenderá como as duas interpretações de “com toda a tua alma” estão ligadas

entre si, e também como “E falarás delas” está ligado imediatamente a “e com toda a tua força”.

Agora as duas perguntas são respondidas. As duas interpretações de “com toda a tua alma” — autossacrifício

e ligação das vestimentas da alma por meio da Torá — pertencem uma à outra, assim como “E falarás delas”

vem depois de “com toda a tua força”.

כי המס״נ ]המסירות נפש[ ליבטל ולהכלל בא״ס ב״ה ובעסקו בתורה גם כן מתכללת נשמתו בא״ס ב״ה כו׳

Pois o autossacrifício (mesirut nefesh) consiste em anular-se e ser incluído no Infinito, bendito

seja Ele; e, ao ocupar-se com a Torá, também sua alma é incluída no Infinito, bendito seja Ele, etc.

Autossacrifício significa anular-se e ser absorvido em D'us; o estudo da Torá também leva a alma a essa

mesma absorção em D'us.

לכן ענין ודברת בם הוא המרוה צמאון האה״ר ]האהבה רבה[ דבכל מאדך ליבטל וליכלל בא״ס ב״ה

51 בפי׳ והיו הדברים האלה53 כו׳ ודברת בם )ועמ״ש מענין עסק התורה בד״ה כי ביום הזה יכפר52,

ע״ש(:

Portanto, “E falarás delas” é o que sacia a sede do grande amor (ahavá rabá) de “com toda a tua

força”: anular-se e ser incluído no Infinito, bendito seja Ele. (E veja o que está escrito sobre a ocu‐

pação com a Torá no discurso que começa com “Pois neste dia ele expiará”, na explicação de “E

estas palavras serão” etc., “e falarás delas”; veja lá.)

Assim, o estudo da Torá é o que satisfaz o amor ilimitado de “com toda a tua força”, a sede de ser absorvido

em D'us. O texto remete ao discurso sobre “Pois neste dia ele expiará”, que explica “E estas palavras serão…

e falarás delas”.
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 9 – 1 6

Estudo da Torá em autoanulação

ג וזהו הטעם לעוצם השקידה בתלמוד תורה של חכמי המשנה והגמרא אשר זה היה עבודתם כל הימים

54 לתלתין יומין וגם רשב״י ]רבי לא פסק פומי׳ ]פומיה[ מגירסא. ומהדר תלמודי׳ ]תלמודיה[ מתלתין יומין
55 ,56 ,57 שמעון בר יוחאי[ כנז׳ ]כנזכר[ בשבת פ׳ במה מדליקין.

3. E esta é a razão da imensa dedicação ao estudo da Torá por parte dos sábios da Mishná e da Gue‐

mará, para os quais esse era o serviço durante todos os seus dias: “sua boca não cessava de estu‐

dar” e “ele revisava seu estudo a cada trinta dias”; e também por parte de Rabi Shimon bar Yochai,

como é mencionado em [o tratado] Shabbos, no capítulo Bameh Madlikin.

A seção 3 tira uma conclusão: é por isso que os sábios da Mishná e do Talmud estudavam com tamanha in‐

tensidade, sem jamais interromper e revisando todo o seu estudo a cada trinta dias (como o Talmud relata a

respeito de Rav Sheshes), e é também por isso que Rabi Shimon bar Yochai, conforme relata o Talmud no

segundo capítulo de Shabbos, dedicava-se inteiramente à Torá.

9

וגם בזוהר נז׳ ]נזכר[ מארי מתניתא ומארי קבלה מועטים58 היו ומהו הלימוד סדר זרעים בצמח הארץ

וסדר טהרות אבות הטומאה כו׳

E também no Zohar são mencionados os “mestres da Mishná”, e os mestres da Cabalá eram pou‐

cos. E qual era o estudo? A Ordem de Zeraim, sobre o que cresce da terra, e a Ordem de Taharot,

sobre as fontes primárias de impureza, etc.

O Zohar também fala dos “mestres da Mishná”, enquanto os mestres da Cabalá eram poucos. E o que estu‐

davam os mestres da Mishná? As leis da agricultura (a Ordem de Zeraim) e da pureza ritual (a Ordem de

Taharot).

שהם הכל מדברים בענינים גשמיים אלא לפי שבהם נתלבשה חכמתו ית׳ ע״י התלבשות בחכמה

דבריאה כו׳

Todos esses tratam de assuntos físicos; mas [eram estudados] porque Sua sabedoria, bendito seja

Ele, estava revestida neles, por meio de seu revestimento na Chochmá de Beriá, etc.,

Todos esses tratam de assuntos físicos. Eles os estudavam porque a sabedoria de D'us está revestida neles,

tendo descido por meio da sabedoria dos mundos inferiores.

10
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כנ״ל ובתוכה שורה אור א״ס ב״ה, וזהו עיקר התכלית להמשיך גילוי אור א״ס ב״ה שלמעלה מהאצי׳.

como mencionado acima, e dentro dela repousa a Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele. E este

é o propósito principal: atrair para baixo a revelação da Luz Infinita, bendito seja Ele, que está aci‐

ma de Atsilut.

Dentro dessa sabedoria repousa a própria Luz Infinita. O propósito mesmo do estudo é atrair para baixo a

revelação da Luz Infinita que está acima de Atsilut.

וגם המלאכים בקשו59 התורה בשביל זה ולא ניתנה להם אלא לישראל דוקא להמשיך גילוי אור

הסוכ״ע בעה״ז ]בעולם הזה[ דוקא

Também os anjos pediram a Torá por esse motivo; no entanto, ela não lhes foi dada, mas especifi‐

camente a Israel, para fazer descer a revelação da luz que circunda todos os mundos (sovev kol al‐

min) especificamente neste mundo.

Os anjos pediram a Torá por esse mesmo motivo (Shabbos 88b), mas ela foi dada somente a Israel, para que

também a luz que circunda — grande demais para entrar nos mundos — fosse revelada neste mundo

inferior.

60 בכדי שאח״כ בתחה״מ ]בתחיית המתים[ שהוא תכלית ולכן נתלבשה התורה בענינים גשמיים דוקא.

הבריאה יהי׳ ]יהיה[ גילוי זה לנשמות שבגופים דוקא.

Por isso, a Torá foi revestida especificamente de assuntos físicos, para que, depois, na Ressurreição

dos Mortos, que é o propósito da criação, essa revelação se manifeste especificamente às almas em

corpos.

É por isso que a Torá está revestida de assuntos físicos: para que, na Ressurreição dos Mortos, o objetivo da

criação, essa revelação chegue às almas em corpos.

11

והיינו ע״י ביטול הנפש והתכללותה באור א״ס ב״ה עכשיו ע״י עסק התורה כנ״ל61 שלא להיות בבחי׳

יש בפ״ע ]בפני עצמו[

E isto se dá por meio da autoanulação (bitul) da alma e de sua inclusão na Luz Infinita (Or Ein Sof),

bendito seja Ele, agora, por meio do estudo da Torá, como mencionado acima: não estar no estado

de um “algo” (yesh) por si mesmo,

Essa revelação é alcançada agora por meio da autoanulação da alma no estudo da Torá: não se sentir um

“algo” (yesh) separado e independente.
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אלא להיות בטל לאור א״ס ורצונו וחכמתו שזהו עסק התורה וכמ״ש ולא תחללו62 שלא לעשות בחי׳

חלל והעלם אור א״ס ב״ה.

mas estar anulado à Luz Infinita, à Sua vontade e à Sua sabedoria, que constituem o estudo da

Torá. E, como está escrito: “E não profanareis” (techalelu): não fazer um vazio (chalal) e um ocul‐

tamento da Luz Infinita, bendito seja Ele.

Em vez disso, a pessoa deve estar anulada à luz, à vontade e à sabedoria de D'us, que é o que representa o

estudo da Torá. O Alter Rebe interpreta “E não profanareis” (velo techalelu) como “não façais um vazio”

(chalal), um lugar do qual a luz de D'us fica oculta.

שהוא ית׳ אינו שורה במי שהוא יש ודבר שאין אני והוא יכולים לדור63 בעולם א״כ גורם בחי׳ חלל

שמסתלק אור א״ס ב״ה ממנו כו׳.

Pois Ele, bendito seja, não repousa sobre quem é um “algo” e uma entidade, porque “Eu e ele não

podemos habitar juntos no mundo”; se assim é, ele causa [um estado de] vazio, pois a Luz Infinita,

bendito seja Ele, se retira dele, etc.

D'us não repousa sobre quem se sente uma entidade separada; o Talmud diz a respeito dos arrogantes: “Eu

e ele não podemos habitar juntos no mundo.” Tal pessoa cria um “vazio”, do qual a Luz Infinita se retira.

והנה ידוע שלהיות התהוות העולמות נעשה חלל ומקום פנוי64 ואח״כ נמשך קו לתוך מקום החלל,

וענין החלל הוא העלם האור והקו היא בחי׳ הגלוי.

Ora, é sabido que, para que os mundos viessem a existir, foram criados um vazio (chalal) e um es‐

paço vazio; depois, uma linha (kav) foi estendida para dentro do lugar do vazio. O vazio representa

a ocultação da luz, e o kav, o nível da revelação.

Contexto do ensinamento do Arizal sobre a criação: para abrir espaço para os mundos, a luz de D'us foi reti‐

rada, deixando um “vazio” ou espaço vazio; em seguida, uma fina “linha” (kav) de luz foi estendida para

dentro dele. O vazio representa a ocultação da luz; o kav, sua revelação.

אך כיון שהגילוי מעט רק עד״מ בבחי׳ קו וחוט לבד ע״כ65 ברבוי ההשתלשלות העולמות נעשה למטה

בחי׳ העלם והסתר, וגם כי הארת הקו מסתיים במלכות דאצי׳ אלא שאח״כ נמשך ובוקע דרך הפרסא.

Mas, como a revelação é pequena — apenas, por assim dizer, na forma de uma linha e de um fio —,

em consequência das numerosas etapas da cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut), sur‐

gem abaixo a ocultação e o encobrimento; além disso, a irradiação do kav termina em Malchut de

Atsilut, embora depois se estenda adiante e atravesse a divisória (parsa).

Como essa revelação é apenas uma fina linha, ela vai sendo progressivamente ocultada à medida que desce

pelos numerosos mundos. Sua irradiação termina em Malchut de Atsilut e, somente depois, atravessa a “di‐

visória” (parsa) que separa Atsilut dos mundos inferiores.
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אמנם לע״ל ]לעתיד לבוא[ יהי׳ ]יהיה[ גילוי אור א״ס שלמעלה מהצמצום וחלל ולא יהי׳ ]יהיה[ עוד הגילוי

בבחי׳ קו אלא עצמות אור א״ס יתגלה ולא יהיה עוד חלל והפסק כלל.

No entanto, na Era Vindoura, haverá uma revelação da Luz Infinita (Or Ein Sof), que está acima do

tsimtsum e do vazio. A revelação já não terá a forma de um kav; ao contrário, a própria essência da

Luz Infinita será revelada, e não haverá mais vazio nem qualquer interrupção.

Na Era Vindoura, será revelada a Luz Infinita anterior ao tsimtsum: não uma fina linha, mas a própria essên‐

cia da luz, sem vazio nem interrupção.

והגילוי יהיה למטה דוקא. משא״כ עכשיו שהקו מסתיים באצי׳ כו׳ והא בהא תליא שכשהגילוי רק

בבחי׳ קו ע״כ הולך ומתמעט וכמשל החבל שבראשו עב והולך ומתקצר כו׳

E a revelação ocorrerá especificamente embaixo; ao passo que agora o kav termina em Atsilut, etc.

Uma coisa depende da outra: quando a revelação se dá apenas na forma de um kav, por isso ela vai

diminuindo continuamente, como na analogia de uma corda que é grossa na extremidade superior

e vai se afinando, etc.,

No futuro, a revelação alcançará os níveis inferiores, ao passo que agora o kav termina em Atsilut. As duas

coisas estão ligadas: uma revelação que vem na forma de uma linha vai diminuindo continuamente, como

uma corda grossa na extremidade superior que vai se afinando.

עד שמסתיים באצי׳ משא״כ כשהגילוי הוא עצמיות האור שלא בבחי׳ קו הנה מעלה ומטה שוין,

até terminar em Atsilut; ao passo que, quando a revelação é da própria essência da luz, e não na

forma de um kav, o acima e o abaixo são iguais.

Assim, a linha de luz se esgota em Atsilut. Mas, quando a própria essência da luz é revelada, não como uma

linha, o acima e o abaixo são iguais.

)וכמ״ש בד״ה זכור את יום השבת66 גבי פי׳ קוינו כו׳ ולעתיד כו׳ ע״ש(, וגילוי זה לע״ל ]לעתיד לבוא[ הוא

ע״י עסק התורה עכשיו בבחי׳ ביטול שבחכמת התורה שורה ומלובש אור א״ס אלא שהוא בבחי׳ קו.

(Como está escrito no discurso que começa “Lembra-te do dia de Shabat”, a respeito da explicação

de “Esperamos (kivinu)”, etc., e “no Tempo Vindouro”, etc.; veja lá.) E essa revelação no Tempo

Vindouro vem por meio do estudo da Torá agora em estado de autoanulação (bitul), pois na sabe‐

doria da Torá repousa e está revestida a Luz Infinita (Or Ein Sof), embora esteja na forma de um

kav.

O parêntese remete ao discurso sobre Shabat em Torah Ohr, que relaciona “kivinu” (“esperamos”) ao kav e

afirma que, no futuro, como em Shabat, o acima e o abaixo serão iguais. Essa revelação futura é provocada

pelo estudo da Torá agora em autoanulação, pois a Luz Infinita está revestida na sabedoria da Torá, embora

apenas na forma de um kav.

14



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  VAY I K R A  ·  M A A M A R  5 ביאור הדברים הנ״ל ע״פ ולא תשבית מלח וגו׳

24likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/vayikra/5/

וע״י הביטול של הנפש האדם שעצמיות הנפש נכללת בבחי׳ ביטול בהקו אור א״ס שבתורה גורם

וממשיך התגלות עצמיות האור שלמעלה מהקו והחלל כו׳,

E, por meio da autoanulação da alma da pessoa — quando a própria essência da alma é incluída,

em estado de autoanulação, no kav da Luz Infinita que está na Torá —, ela provoca e atrai a revela‐

ção da própria essência da luz, que está acima do kav e do espaço vazio, etc.,

Quando a alma da pessoa se anula e sua essência é absorvida no kav da luz que está na Torá, ela atrai a es‐

sência da luz que está acima do kav e do espaço vazio.

)כי ביטול היש מעורר מאד למעלה לכן ביטול זה של הנפש והחב״ד ]והחכמה בינה ודעת[ שלה ולבושיה

מו״ד ]מחשבה ודבור[ בעסק התורה בבחי׳ ולא תחללו גורם להמשיך תוספת אור בהתורה.

(Pois a autoanulação do “algo” (yesh) desperta intensamente o Alto. Portanto, essa autoanulação da

alma, de sua Chochmá, Biná e Daat, e de suas vestimentas de pensamento e fala, no estudo da Torá

à maneira de “E não profanareis”, provoca o acréscimo de luz na Torá.

A razão, no parêntese: a autoanulação embaixo desperta uma grande resposta no Alto. Quando a alma, seu

intelecto e suas vestimentas de pensamento e fala se anulam no estudo da Torá (“não profanareis”), mais luz

é atraída para a Torá.

67 שהרי עכשיו מלובש בה רק קו מאור וזהו פי׳ עוסק בתורה לשמה ר״ל ]רוצה לומר[ לשם התורה עצמה.

א״ס וע״י עסק האדם בתורה לשמה גורם התגלות אור א״ס שלמעלה מהקו כו׳, ועמ״ש סד״ה ויקח
68 קרח(.

E este é o significado de “ocupar-se com a Torá por sua causa” (lishmá): isto é, por causa da pró‐

pria Torá. Pois agora somente um kav da Luz Infinita está revestido nela, e, por meio do estudo da

Torá por sua própria causa, a pessoa provoca a revelação da Luz Infinita que está acima do kav,

etc. E veja o que está escrito ao final do discurso que começa “E Korach tomou”.)

É isso que significa “estudar a Torá por sua própria causa” (lishmá): fazê-lo por causa da própria Torá, para

atrair para dentro dela a luz que está acima do kav e que agora brilha nela apenas como uma linha. O parên‐

tese remete ao final do discurso “E Korach tomou”.
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69 כי בכדי ומ״מ ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ כל האומר אין לי אלא תורה אפילו תורה אין לו,

שיהיה נעשה התכללות הנפש באור א״ס ב״ה בעסק התורה ברעותא דלבא תליא מלתא שיחפוץ באמת

בביטול זה.

Ainda assim, nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “Quem diz: ‘Não tenho nada além

da Torá’ não tem sequer Torá.” Pois, para que ocorra a inclusão da alma na Luz Infinita, bendito

seja Ele, por meio do estudo da Torá, a questão depende do desejo do coração: que a pessoa deseje

verdadeiramente essa autoanulação.

Ainda assim, o estudo da Torá por si só não basta: o Talmud diz que quem afirma “Não tenho nada além da

Torá” não tem sequer Torá. A absorção da alma em D'us por meio do estudo depende do desejo sincero do

coração por essa autoanulação.

והיינו ע״י קדימת ק״ש ]קריאת שמע[ ותפלה וכמ״ש האריז״ל ]האר״י זכרונו לברכה[ למס״נ ]למסירות נפש[

70 דלכאורה הרי מס״נ ]מסירות נפש[ הוא באומרו ובכל נפשך. באחד.

E isto se dá por meio da precedência [do estudo da Torá] da recitação do Shemá e da oração, como

escreveu o Arizal, de abençoada memória: entregar a própria alma (mesirut nefesh) em [“Um”].

Pois, aparentemente, o autossacrifício ocorre quando se diz: “e com toda a tua alma”.

Esse desejo é despertado pela recitação do Shemá e pela oração antes do estudo, com a intenção do Arizal de

entregar a própria alma a D'us ao pronunciar a palavra “Um” (Echad). Mas poderia parecer que o autossa‐

crifício se refere ao versículo seguinte: “e com toda a tua alma”.

אלא כי ענין מס״נ ]מסירות נפש[ באחד היינו הביטול עצמיות נפש האלקית שלמעלה מהשכל כו׳. וענין

מס״נ ]מסירות נפש[ דובכל נפשך היינו שגם נפש הבהמית תסכים לזה בבחי׳ אתכפייא ואתהפכא

Mas o autossacrifício em “Um” consiste na autoanulação da própria essência da alma divina, que

está acima do intelecto etc.; e o autossacrifício de “e com toda a tua alma” consiste em que tam‐

bém a alma animal concorde com isso, mediante a subjugação e a transformação (iskafya e

is’hapcha),

A resposta distingue dois níveis. O autossacrifício em “Um” é a autoanulação da essência da alma divina,

acima do intelecto; o autossacrifício em “com toda a tua alma” consiste em que até mesmo a alma animal

concorde, primeiro sendo subjugada (iskafya) e depois transformada (is’hapcha).
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והיינו ע״י ההתבוננות כו׳, ולזאת אח״כ כשעוסק בתורה ומתקשר שכלו בחכמתו ית׳ שבתורה. נעשה

ג״כ יחוד והתכללות עצמיות הנפש באור א״ס ב״ה ממש המלובש בח״ע ]בחכמה עילאה[.

e isto se dá por meio da contemplação etc. Portanto, depois, quando a pessoa se ocupa da Torá e

seu intelecto se liga à Sua sabedoria, bendito seja Ele, que está na Torá, também se produz uma

união e inclusão da própria essência da alma na própria Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele,

que está revestida na Chochmá Suprema.

A alma animal é conduzida a isso por meio da contemplação da grandeza de D'us. Depois de se preparar

dessa maneira, quando a pessoa estuda Torá e liga sua mente à sabedoria de D'us nela contida, a essência

de sua alma se une à Luz Infinita revestida na Chochmá Suprema.

וכמ״ש אם ישים אליו לבו71 כו׳. והגם שבדברי רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ נז׳ ]נזכר[ הלשון כל האומר אין

לי אלא תורה72 אפילו תורה אין לו אלא תורה וגמילות חסדים.

E como está escrito: “Se ele dirigir seu coração a Ele”, etc. E embora nas palavras de nossos Sábi‐

os, de abençoada memória, a formulação mencionada seja: “Quem diz: ‘Não tenho senão Torá’

não tem sequer Torá; mas sim Torá e atos de bondade,”

O versículo “Se ele dirigir seu coração a Ele” (Jó 34:14) sustenta a ideia de que tudo depende do desejo do

coração. Mas a declaração completa dos Sábios acrescenta que quem tem “somente Torá” não tem sequer

Torá, e que são necessárias “Torá e atos de bondade”.

הנה ודאי דגמילות חסדים הוא כפשוטו ממש כי תכלית חכמה תשובה ומעשים טובים והלומד ואינו

עושה73 נוח לו שתהפך שלייתו74 ע״פ.

certamente os atos de bondade são entendidos em seu sentido efetivo e literal, pois “o propósito da

sabedoria é teshuvá e boas ações”, e “aquele que estuda e não pratica, melhor lhe teria sido que

sua placenta lhe tivesse sido virada sobre o rosto”.

Ali, os atos de bondade são entendidos literalmente, pois “o propósito da sabedoria é teshuvá e boas ações”

(Berachos 17a), e o Talmud de Jerusalém diz que seria melhor para quem estuda sem praticar nunca ter

nascido, com a placenta virada sobre o rosto.
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 1 7 – 2 2

Torá revelada e Cabalá

אמנם באמת גם עיון תפלה75 הוא בכלל גמ״ח ]גמילות חסדים[ כדאיתא בגמ׳ ]בגמרא[ ופרש״י ]ופירש רש״י /
78 76 ה׳ בענין בניך ובוניך(: ופירוש רש״י[ בשבת דקכ״ז )ועמ״ש בד״ה וכל בניך למודי77,

Contudo, na verdade, a concentração na oração (iyun tefilá) também está incluída nos atos de bon‐

dade, conforme consta na Guemará e Rashi explica em [tratado] Shabat, fólio 127. (E veja o que

está escrito no discurso que começa com “E todos os teus filhos serão ensinados por D'us”, a res‐

peito de “teus filhos” [e] “teus construtores”.)

No entanto, o Talmud em Shabat (127a), conforme Rashi o explica, inclui a concentração na oração entre as

coisas que pertencem aos atos de bondade. Assim, a oração também é a parceira necessária do estudo da

Torá. O parêntese remete ao discurso de Likkutei Torah sobre “E todos os teus filhos serão ensinados por

D'us”, com a interpretação dos Sábios de “teus filhos” (banayich) como “teus construtores” (bonayich).

ד והנה מכ״ז ]מכל זה[ יובן שמעלה ומדרגה זו שבעסק התורה ששכל האדם העוסק בתורה מתקשר

ומתאחד בחכמתו ית׳.

4. Ora, de tudo isso se compreenderá esta virtude e este grau do estudo da Torá: o intelecto da pes‐

soa que se ocupa da Torá fica ligado e unido à Sua sabedoria, bendito seja Ele,

A seção 4 tira uma conclusão adicional de tudo o que foi dito: o poder especial do estudo da Torá é que a

mente de quem estuda se liga e se torna uma só com a sabedoria de D'us.

ועי״ז נכלל עצמיות הנפש באור א״ס ב״ה המלובש בחכמתו ית׳ זהו דייקא בעסק התורה הנגלות לנו

שהם שיתא סדרי משנה המדברים מכשר ופסול טמא וטהור וחייב וזכאי כו׳

e, por meio disso, a própria essência da alma fica incluída na Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja

Ele, que está revestida em Sua sabedoria, bendito seja Ele. Isso ocorre especificamente no estudo

das [partes da] Torá que nos são reveladas, isto é, as seis ordens da Mishná, que tratam do que é

apto e impróprio, impuro e puro, obrigado e isento, etc.

Por meio disso, a essência da alma é absorvida na Luz Infinita, revestida na sabedoria de D'us. Isso ocorre

especificamente na Torá revelada, as seis ordens da Mishná, que determinam o que é apto ou impróprio,

puro ou impuro, obrigado ou isento.
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לפי שהם נתלבשו בעשיה ר״ל ]רוצה לומר[ שחכמתו יתברך שבאצי׳ שבתוכה אור א״ס ב״ה79 נסעה וירדה
עד80

Pois elas estão revestidas em Assiá; isto é, Sua sabedoria, bendito seja Ele, em Atsilut, dentro da

qual está a Luz Infinita, bendito seja Ele, viajou e desceu até

A razão é que essas leis estão revestidas no mundo da ação. A sabedoria de D'us em Atsilut, com a Luz Infi‐

nita dentro dela, “viajou e desceu” passo a passo.

שנתלבשה בדברים גשמיים שבעניני עוה״ז בכדי שהאדם הלומד ההלכה יהיה שכלו משיג ותופס מהות

ועצמיות החכמה שבההלכה מכיון שמדברת בענינים גשמיים שמהותן מושג.

revestir-se em coisas físicas, nos assuntos deste mundo, para que o intelecto da pessoa que estuda

a lei possa apreender e captar a essência e o próprio ser da sabedoria contida na lei, uma vez que

ela trata de assuntos físicos, cuja essência é apreensível.

Ela desceu até revestir-se em coisas físicas deste mundo, para que a pessoa que estuda a lei possa apreender

a própria essência da sabedoria nela contida, pois ela trata de assuntos físicos, cuja essência a mente huma‐

na pode apreender.

ולכן נעשה התקשרות ויחוד אמיתי שכל האדם בחכמה שבההלכה וכיון שהיא חכמתו ית׳ ממש

המיוחדת במאציל׳ ]במאצילה[ א״ס ב״ה רק שנתלבשה בלבושי׳ ]בלבושין / בלבושים[ כו׳

Portanto, dá-se uma verdadeira união e ligação do intelecto da pessoa com a sabedoria contida na

lei. E, visto que ela é, de fato, a sabedoria Dele, bendito seja, unida ao seu Emanador, o Infinito

(Ein Sof), bendito seja, apenas revestida em vestimentas etc.,

Assim, a mente de quem estuda une-se verdadeiramente à sabedoria contida na lei. E essa sabedoria é a

própria sabedoria de D'us, una com o Infinito, apenas revestida em vestimentas.

ע״כ עי״ז נעשה ג״כ היחוד העליון שעצמיות נשמתו נכללת בעצמות אור א״ס המלובש בח״ע ]בחכמה

עילאה[ המלובשת בהלכה זו.

por isso, por meio disso, dá-se também a união superior: a própria essência de sua alma é incluída

na própria essência da Luz Infinita (Or Ein Sof), revestida na Chochmá sublime, que por sua vez

está revestida nesta lei.

Por conseguinte, dá-se a união superior: a essência da alma é absorvida na essência da Luz Infinita, revesti‐

da na Chochmá sublime, que, por sua vez, está revestida nesta lei.
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אבל בלימוד חכמת הקבלה81 הואיל שחכמתו ית׳ שבענינים אלו מלובשת בעניינים רוחניים כמו

בתיקון פרצופי האצי׳ או בבי״ע בבריאת שרפים וחיות82 כו׳ נשמות ומלאכים ג״ע ]גן עדן[ העליון וג״ע

]וגן עדן[ התחתון כו׳

Mas, no estudo da sabedoria da Cabalá, visto que a sabedoria Dele, bendito seja, nesses assuntos

está revestida em assuntos espirituais, como na organização (tikun) dos partzufim de Atsilut, ou,

em Beriá, Yetsirá e Assiá, na criação de serafins e chayot etc., almas e anjos, o Gan Eden superior e

o Gan Eden inferior etc.,

A Cabalá é diferente. Nela, a sabedoria de D'us está revestida em temas espirituais: a organização dos part‐

zufim (os “semblantes”, configurações das Sefirot) de Atsilut e, nos mundos inferiores, a criação de anjos

como serafins e chayot, de almas e do Gan Eden superior e inferior.

הרי האדם הלומד זה דהיינו ידיעת סדר ההשתלשלות שבע״ח ]שבעץ חיים[ אין יד שכלו משיג מהות

חכמה זו ששכל האדם אינו משיג המהות רק בעשיה ולא מהות הרוחניות איך ומה הוא רק מציאותו,

a pessoa que estuda isso, isto é, o conhecimento da ordem da cadeia descendente dos mundos

(hishtalshelut) em Etz Chaim, não consegue apreender com seu intelecto a essência dessa sabedo‐

ria; pois o intelecto humano apreende a essência somente em Assiá, e não a essência do espiritual

— como e o que ele é —, mas apenas sua existência.

Quem estuda isso, a ordem dos mundos tal como descrita em Etz Chaim, não consegue apreender a essên‐

cia dessa sabedoria. A mente humana apreende o que uma coisa é apenas no mundo físico; das coisas espi‐

rituais, pode saber somente que existem, não como ou o que são.

ולכן כשחכמתו ית׳ מלובשת בעשיה משיג מהותם ממש כמו בד׳ רשוית לשבת משיג היטב מהות רה״י

]רשות היחיד[ ומהות רה״ר ]רשות הרבים[.

Portanto, quando a sabedoria Dele, bendito seja, está revestida em Assiá, ele apreende sua essên‐

cia propriamente dita; por exemplo, quanto aos quatro domínios de Shabat, apreende bem a es‐

sência do domínio privado e a essência do domínio público.

Assim, quando a sabedoria de D'us está revestida em assuntos físicos, a mente os apreende plenamente: nas

leis de Shabat, por exemplo, compreende exatamente o que é um domínio privado e o que é um domínio

público.
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משא״כ כשהחכמה מדברת בענינים רוחניים שאין מהותן מושג כלל היינו בלימוד הקבלה אין שכלו

תופס ומשיג ומתקשר כ״כ ]כל כך[ במהות חכמתו ית׳.

Ao contrário, quando a sabedoria trata de assuntos espirituais, cuja essência não pode ser apreen‐

dida de modo algum — isto é, no estudo da Cabalá —, seu intelecto não apreende, não compreende

nem se liga tanto à essência da sabedoria Dele, bendito seja,

Mas, quando a sabedoria trata de assuntos espirituais, como na Cabalá, cuja essência não pode ser apreen‐

dida de modo algum, a mente não apreende a essência da sabedoria de D'us da mesma maneira.

רק במציאות׳ ]במציאותה[ ולא במהות׳ ]במהותה[ ואין זה יחוד והתקשרות כמו בנגלה ששכל האדם תופס

ומשיג מהות חכמתו ית׳ ולא מציאותה לבד.

mas apenas sua existência, e não sua essência. E isso não é uma união e ligação como [aquela] na

Torá revelada, na qual o intelecto da pessoa apreende e compreende a essência da sabedoria Dele,

bendito seja, e não somente sua existência.

Ela alcança apenas a existência dessa sabedoria, não sua essência. Portanto, a união não é como a união na

Torá revelada, na qual a mente apreende a própria essência da sabedoria de D'us.

ולכן עי״ז דוקא נעשה ג״כ התכללות עצמיות נשמתו באור א״ס המלובש בחכמתו יתברך שהשיג

מהותה ממש.

Portanto, é especificamente por meio disso que também se dá a inclusão do próprio ser de sua

alma na Luz Infinita (Or Ein Sof), que está revestida em Sua sabedoria, bendito seja Ele, cuja essên‐

cia mesma ele apreendeu,

É por isso que é especificamente por meio da Torá revelada que a essência da alma é absorvida na Luz Infi‐

nita revestida na sabedoria de D'us, cuja essência o estudioso apreendeu verdadeiramente.

שבתוכה א״ס ב״ה. משא״כ בלימוד ידיעת סדר ההשתלשלות שהשיג רק מציאות מחכמתו ית׳ ולא

המהות ממש.

dentro da qual está o Infinito (Ein Sof), bendito seja Ele; o que não ocorre no estudo do conheci‐

mento da ordem da cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut), em que ele apreendeu apenas

a existência de Sua sabedoria, bendito seja Ele, e não a essência mesma.

O Infinito está dentro dessa sabedoria. Em contrapartida, ao estudar a ordem dos mundos, o estudioso apre‐

ende apenas a existência da sabedoria de D'us, não sua essência.
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וזהו מ״ש בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ דקבלה83 היא באצילות ותלמוד הוא בבריאה ומשנה ביצי׳ ]ביצירה[ ומקרא

84 דלכאורה תמוה שהרי משנה ותלמוד הן תשבע״פ ]תורה שבעל פה[ ודאי כולם נמשכו הוא בעשי׳ ]בעשיה[.

מחכמה דאצי׳ וכ״ש ]וכל שכן[ המקרא תשב״כ ]תורה שבכתב[,

E isto é o que está escrito em Pri Etz Chaim: a Cabalá está em Atsilut, o Talmud em Beriá, a Mishná

em Yetsirá e a Escritura em Assiá. À primeira vista, isso é intrigante: pois a Mishná e o Talmud são

a Torá Oral, [e] certamente ambos derivam da Chochmá de Atsilut; com muito mais razão a Escri‐

tura, a Torá Escrita.

Apoio em Pri Etz Chaim, que atribui cada modalidade de estudo da Torá a um mundo: a Cabalá a Atsilut, o

Talmud a Beriá, a Mishná a Yetsirá e a Escritura a Assiá. Isso é intrigante, pois toda a Torá, tanto a Escrita

quanto a Oral, provém da Chochmá de Atsilut.

אלא דר״ל ]דרוצה לומר[ בבחי׳ ההתלבשות שבמקרא נתלבשה ח״ע ]חכמה עילאה[ גם בעשי׳ ]בעשיה[ שעיקר

הקפידא הוא על תמונת האותיות ושיהיה הקלף כדין כו׳ ובתגין שבהם נרמזו רזין דאורייתא85 שלא

יוכלו להתלבש בדיבור

A explicação é que isso se refere ao nível de vestimenta: na Escritura, a Chochmá suprema reves‐

tiu-se também em Assiá, pois a exigência principal diz respeito à forma das letras e a que o perga‐

minho esteja de acordo com a lei, etc., bem como às coroas (tagin), nas quais estão aludidos os se‐

gredos da Torá, que não poderiam revestir-se na fala

A resposta: essa atribuição descreve onde cada modalidade está revestida. A Escritura está revestida até

mesmo no mundo da ação, pois suas leis essenciais dizem respeito à forma física das letras, à validade do

pergaminho e às coroas (tagin) sobre as letras, que aludem a segredos da Torá que não poderiam ser ex‐

pressos em palavras.

אלא ע״י עשי׳ ]עשיה[ כמו לחכימא ברמיזא86 כו׳ ומשנה ותלמוד הן נתלבשו ביצי׳ ]ביצירה[ ובריאה שהוא

בחי׳ אותיות הדבור והחכמה שבהן.

mas somente por meio da ação (Assiá), como em “para o sábio, um sinal”, etc. A Mishná e o Tal‐

mud, por sua vez, revestiram-se em Yetsirá e Beriá, que correspondem ao nível das letras da fala e

à sabedoria nelas contida.

Esses segredos só poderiam ser transmitidos por meio de uma forma física, como um sinal para o sábio. A

Mishná e o Talmud estão revestidos em Yetsirá e Beriá, que correspondem às letras da fala e à sabedoria ex‐

pressa por elas.
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משא״כ קבלה היא באצי׳ דהיינו שאין מהות חכמה זו מושגת למטה כיון שלא נתלבשה בבריאה ויצי׳

]ויצירה[ כמו משנה ותלמוד.

A Cabalá, em contrapartida, está em Atsilut; isto é, a essência desta sabedoria não é apreendida

abaixo, pois ela não se revestiu em Beriá e Yetsirá como a Mishná e o Talmud.

A Cabalá “está em Atsilut”: sua sabedoria não desceu a Beriá e Yetsirá, os mundos da compreensão e da fala,

como aconteceu com a Mishná e o Talmud; por isso, sua essência não é apreendida abaixo.

לכן אין מושג רק מציאותה ולא מהותה משא״כ משנה ותלמוד מושג מהות חכמתו ית׳ שבהן.

Portanto, apreende-se apenas sua existência, e não sua essência; ao passo que, na Mishná e no Tal‐

mud, apreende-se a essência da sabedoria Dele, bendito seja, que neles está.

Assim, na Cabalá apreende-se apenas a existência da sabedoria, ao passo que, na Mishná e no Talmud, apre‐

ende-se a essência da sabedoria de D'us que neles está.

וזהו ענין משנה ביצירה כו׳ שעי״ז מושג מהותן. אך להבין לפ״ז ]לפי זה[ תוכן ענין לימוד פנימית התורה

E este é o sentido de “Mishná em Yetsirá” etc.: por meio disso, sua essência é apreendida. Mas, de

acordo com isso, é preciso compreender o conteúdo do estudo da dimensão interior (pnimiyut) da

Torá,

“Mishná em Yetsirá” significa que, por meio da descida da Mishná à fala, sua essência pode ser apreendida.

Isso suscita uma pergunta sobre o estudo da dimensão interior da Torá, a Cabalá.

שהאריכו בזהר ותיקונים ובע״ח ]ובעץ חיים[ בחיוב לימוד זה87 וכמ״ש ג״כ בספר ראשית חכמה בהקדמה

ובשל״ה ]ובשני לוחות הברית[ במסכת שבועות שלו בפרק נר מצוה הפליג מאד במעלת לימוד זה.

pois no Zohar, nos Tikkunim e em Etz Chaim discorreram longamente sobre a obrigação desse es‐

tudo, como também está escrito no livro Reishit Chochmá, na introdução; e o Shelah, em seu Tra‐

tado de Shavuot, no capítulo Ner Mitzvá, exaltou sobremaneira a virtude desse estudo.

O Zohar, os Tikkunei Zohar e Etz Chaim insistem na obrigação de estudá-la, e Reishit Chochmá, em sua in‐

trodução, e o Shelah, em seu Tratado de Shavuot, capítulo Ner Mitzvá, elogiam-na grandemente; o que, en‐

tão, esse estudo alcança?

21

ויובן ענין זה בהקדים תחלה ענין שליש במקרא. כי הנה ענין הלימוד במקרא אינו ע״ד

Esta questão será compreendida introduzindo primeiro o tema de “um terço em Escritura”. Pois o

estudo da Escritura não se dá da mesma maneira que

A resposta começa com a instrução do Talmud de dedicar “um terço” do estudo à Escritura. O estudo da Es‐

critura é diferente em sua natureza.
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לימוד משנה ותלמוד שהעיקר הוא להשיג החכמה שבהן שעי״ז יתקשר שכל האדם בחכמה זו שבתורה

כו׳ אלא דצריך ג״כ להוציא הדברים בדיבור פה דוקא

o estudo da Mishná e do Talmud, em que o principal é apreender a sabedoria contida neles, para

que, por meio disso, o intelecto da pessoa se ligue a essa sabedoria da Torá etc.; contudo, também

é necessário expressar as palavras especificamente pela fala da boca;

Na Mishná e no Talmud, o principal é apreender a sabedoria, de modo que a mente se ligue à sabedoria da

Torá; as palavras também devem ser pronunciadas em voz alta.

אבל מ״מ אם אומר ההלכה ואינו מבין אינו נחשב לו ללימוד כלל כמ״ש במ״א סי׳ נ׳, משא״כ בעסק

המקרא ותשב״כ ]ותורה שבכתב[ אם מוציא בשפתיו אע״פ ]אף על פי[ שאינו מבין אפי׳ ]אפילו[ פי׳ המלות

מפני

mas, apesar disso, se alguém recita a lei e não a compreende [ela], isso não lhe é considerado estu‐

do de modo algum, como está escrito no Magen Avraham, seção 50. Já no estudo da Escritura e da

Torá Escrita, se alguém a pronuncia com os lábios, mesmo sem compreender sequer o significado

das palavras, por ser

Recitar uma lei sem compreendê-la não conta de modo algum como estudo (como determina o Magen

Avraham, seção 50). Com a Escritura, a Torá Escrita, é diferente, como explicam as palavras seguintes.

שהוא ע״ז ה״ז ]הרי זה[ מקיים מצות ולמדתם, שלפיכך כל ע״ה ]עם הארץ[ מברך ברכת התורה בשחר לפני

הפסוקים

ignorante, cumpre assim a mitsvá de “e as estudareis”. Por isso, toda pessoa ignorante recita a

bênção sobre a Torá pela manhã antes dos versículos,

Mesmo quem não compreende as palavras por ser ignorante cumpre a mitsvá do estudo da Torá ao pronun‐

ciá-las. Por isso, toda pessoa ignorante recita a bênção sobre a Torá pela manhã antes de recitar os

versículos.

וכן כשעולה לס״ת ]לספר תורה[, וכ״כ ]וכמו כן[ בפרדס שכ״ז ]שכל זה[ פ״א88 גבי לימוד המקרא שגם מי שלא

יבין לחבר התיבות גם הוא אם יעסוק בו יומם ולילה שכרו אתו ופעולתו לפניו כו׳,

e igualmente quando é chamada para a leitura da Torá. E assim está escrito no Pardes, Portão 27,

capítulo 1, a respeito do estudo da Escritura: mesmo quem não compreende como juntar as pala‐

vras, se também se dedicar a ela dia e noite, “sua recompensa está com ele e sua retribuição dian‐

te dele” etc.;

Ele também diz isso quando é chamado para a leitura da Torá. Pardes Rimonim (Portão 27, capítulo 1) tam‐

bém afirma que mesmo quem não consegue juntar as palavras, se se dedica à Escritura dia e noite, recebe

plenamente sua recompensa.
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 2 3 – 3 0

Escritura, Torá interior e os terços do estudo

ואדרבה כתב והלומד בתורה לדעת כמי שלומד בספר זכרונות כו׳ הלואי שלא יפסיד כו׳ ע״ש.

e, pelo contrário, escreveu: “E aquele que estuda a Torá [somente] para saber, como quem estuda

por um livro de crônicas etc., oxalá não venha a perder” etc.; veja ali.

Pelo contrário, acrescenta o Pardes, aquele que estuda a Torá apenas para obter informação, como quem lê

um livro de história, pode acabar perdendo por isso.

והענין כי הנה מה שבא מהתשב״כ ]מהתורה שבכתב[ בהתגלות בתשבע״פ ]בתורה שבעל פה[ דהיינו ידיעת איך

ומה לעשות הציצית והתפילין כו׳

A explicação é a seguinte. Aquilo que da Torá Escrita vem à revelação na Torá Oral, a saber, o co‐

nhecimento de como e o que fazer [com] os tsitsit e os tefilin etc.,

Começa aqui a explicação do estudo da Escritura. A Torá Escrita menciona mitsvot como tsitsit e tefilin;

como confeccioná-los e usá-los é revelado somente na Torá Oral.

עד״מ, זהו התלבשות אור א״ס בבחי׳ חכמה וח״ע ]וחכמה עילאה[ נתלבשה בח״ת ]בחכמה תתאה[ עד

שנתלבשה בחכמה דבריאה יצירה ומשם נתלבשה בהלכות דתשבע״פ ]דתורה שבעל פה[ עד שנתלבשה

החכמה להיות מושג ונתפס בשכל אנושי.

por exemplo, isso é o revestimento da Luz Infinita (Or Ein Sof) no nível de Chochmá (sabedoria): a

Chochmá superna revestiu-se na Chochmá inferior, até revestir-se na Chochmá de Beriá [e] Yetsi‐

rá; de lá, revestiu-se nas leis da Torá Oral, até que a sabedoria se revestiu de modo a poder ser

apreendida e captada pelo intelecto humano.

Essa revelação segue o percurso delineado acima: a Luz Infinita reveste-se na Chochmá superna, que desce

através da Chochmá inferior e da sabedoria dos mundos de Beriá e Yetsirá até as leis da Torá Oral, onde a

mente humana pode apreendê-la.

אמנם יש בתורה דברים שלא ניתנו להתלבש למטה בחכמה ושכל כלל וכמו ויוסף הורד מצרימה89

ויקנהו פוטיפר,

No entanto, há coisas na Torá que não foram destinadas a revestir-se abaixo em sabedoria e inte‐

lecto de modo algum, como: “E Yossef foi levado para o Egito, e Potifar o comprou”.

Mas algumas partes da Torá nunca foram destinadas a revestir-se numa sabedoria que a mente possa apre‐

ender. Um exemplo é a narrativa literal: “E Yossef foi levado para o Egito, e Potifar o comprou” (Gênesis

39:1).
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)ועיין בפ׳ המשניות להרמב״ם ]להרבי משה בן מימון[ פרק חלק90 וז״ל ]וזה לשונו[ ואין הפרש בין ובני חם

94 ובין אנכי96 ה׳ אלקיך. ושמע ,95 92 ותמנע היתה פלגש. ,93 כוש91 ומצרים. ושם אשתו מהיטבאל.

ישראל97 כי הכל מפי הגבורה(,

(E veja o Comentário do Rambam sobre a Mishná, capítulo Chelek; estas são suas palavras: “E não

há diferença entre ‘E os filhos de Cham: Kush e Mitsráyim’, ‘O nome de sua esposa era Mehetavel’,

‘E Timná era concubina’, e ‘Eu sou Havayá, teu D'us’ e ‘Ouve, ó Israel’; pois tudo procede da boca

do Todo-Poderoso”.)

O Rambam, em seu Oitavo Princípio da Fé (em seu comentário ao capítulo Chelek do tratado Sanhedrin),

afirma que não há diferença de santidade entre genealogias e relatos simples, como “os filhos de Cham” ou

“Timná era concubina”, e “Eu sou Havayá, teu D'us” ou o Shemá: tudo foi transmitido por D'us.

שבחי׳ ההמשכה מאור א״ס המרומז באותיות אלו וספור זה לא יוכל להתלבש כלל בחכמה ושכל.

Pois o nível do influxo da Luz Infinita aludido nestas letras e nesta narrativa não pode revestir-se

de modo algum em sabedoria e intelecto.

A luz divina que essas letras e narrativas carregam não pode ser expressa em termos de sabedoria e

intelecto.

98 כו׳, ולכן גם מה שלא ולכן ההמשכה היא רק ע״י האותיות והפסוקים בלבד כי נעוץ סופן בתחלתן

נתלבש בחכמה דהיינו שהוא מבחי׳ כתר שלמעלה מהחכמה

Portanto, o influxo ocorre somente por meio das letras e dos versículos, pois “seu fim está encrava‐

do em seu princípio” etc. Portanto, mesmo aquilo que não se revestiu em Chochmá, isto é, aquilo

que provém do nível de Kéter (a Coroa), que está acima de Chochmá,

Assim, o influxo é atraído somente por meio das próprias letras e dos versículos. Sefer Yetsirá diz a respeito

das Sefirot que “seu fim está encravado em seu princípio”: o nível mais baixo, as letras em si, está ligado ao

mais elevado, Kéter, que está acima de Chochmá.

99 נפקת דייקא שהתגלותה הוא מבחי׳ חכמה אבל שרשה בעצם למעלה ,100 )כי אורייתא מחכמה נפקת.

מהחכמה וכמ״ש לעיל בד״ה ויקרא אל משה,

(pois “a Torá provém de Chochmá”: “provém” especificamente, isto é, sua revelação vem do nível

de Chochmá, mas sua raiz em essência está acima de Chochmá, como está escrito acima no maa‐

mar que começa “E Ele chamou Moshê”;

Um parêntese: o Zohar diz: “a Torá provém de Chochmá”. O Alter Rebe enfatiza “provém”: a Torá é revelada

a partir de Chochmá, mas sua raiz está acima de Chochmá, como explicado no maamar “E Ele chamou

Moshê”, anteriormente em Likkutei Torah.
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ולכן מה שנתלבש ממנה בבחי׳ חכמה הוא רק הארה ע״י שערות וצמצומים כי אבא יונק ממזלא כו׳ אבל

עצם האור שבכתר לא יוכל להתלבש בחכמה(.

e, portanto, aquilo dela que se revestiu no nível de Chochmá é apenas um raio de luz, por meio de

“cabelos” e contrações, pois “Abá recebe sustento do mazal” etc.; mas a essência da luz em Kéter

não pode revestir-se em Chochmá),

Aquilo da Torá que se reveste em Chochmá é apenas um raio estreito, transmitido por meio de “cabelos” e

contrações, como ensina a Cabalá: “Abá (Chochmá) recebe sustento do mazal” (um canal que vem de Kéter).

A essência da luz em Kéter não pode revestir-se em Chochmá.

ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ נמשך הוא ג״כ ע״י האותיות שבתשב״כ ]שבתורה שבכתב[ ולכן נקרא מקרא שקורא

101 ועמ״ש מענין אותיות התורה איך וממשיך התגלות אור א״ס ע״י האותיות אף שאינו משיג כלל,

ששרשן למעלה מהחכמה בד״ה נר חנוכה כו׳

Não obstante, também ele é atraído por meio das letras da Torá Escrita. Por isso ela é chamada Mi‐

krá (Escritura), pois se chama e atrai a revelação da Luz Infinita por meio das letras, embora não

se compreenda nada. Veja também o que está escrito sobre as letras da Torá, cujo enraizamento

está acima de Chochmá, no discurso que começa “A lâmpada de Chanucá” etc.,

Ainda assim, aquela luz mais elevada também é atraída por meio das letras da Torá Escrita. Por isso a Escri‐

tura é chamada Mikrá, de *kara*, “chamar”: o leitor chama a luz por meio das letras, mesmo sem compreen‐

dê-las. O texto se refere ao discurso sobre Chanucá, que trata do enraizamento das letras da Torá acima de

Chochmá.

102 כו׳ ע״ש וסד״ה צאינה וראינה גבי בעטרה שעטרה103 שהעטרה נעשה כדי שתהא מזוזה מימין

מאבנים טובות הוא בחי׳ אותיות התורה,

“para que a mezuzá fique à direita” etc.; veja ali; e, no final do discurso que começa “Saí e vede”, a

respeito de “com a coroa com que [sua mãe] o coroou”, a coroa, feita de pedras preciosas, corres‐

ponde ao nível das letras da Torá.

Esse discurso trata da regra talmúdica de que a lâmpada de Chanucá é colocada à esquerda, “para que a me‐

zuzá fique à direita”. O texto também se refere ao discurso “Saí e vede” (Cântico dos Cânticos 3:11), que ex‐

plica “a coroa com que sua mãe o coroou”, feita de pedras preciosas, como as letras da Torá.
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104 מארז״ל ]מאמר רבותינו )וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ כל התורה שמותיו של הקב״ה. ועד״ז יובן

זכרונם לברכה[ יפה שיחתן של עבדי אבות מתורתן של בנים105 כו׳ כי הן המשכות ממקור התורה

(Como disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “Toda a Torá são nomes do Santo, bendito

seja Ele.” E, com isso, compreender-se-á o dito de nossos Sábios, de abençoada memória: “A con‐

versa dos servos dos Patriarcas é mais bela que a Torá dos filhos” etc.; pois aquelas são emanações

da fonte da Torá

Outro trecho entre parênteses: “Toda a Torá são nomes do Santo”, de modo que suas letras carregam Sua

luz, independentemente de seu sentido simples. Isso explica o Midrash segundo o qual “a conversa dos ser‐

vos dos Patriarcas é mais bela que a Torá dos filhos”, pois essas narrativas emanam da fonte da Torá.

כמו שהוא עדיין למעלה מבחינת חכמה, וע״כ האריכה התורה הרבה בסיפור מעשה דאליעזר עבד

אברהם כו׳ יותר מבכמה גופי תורה מתורתן של בנים כו׳.

tal como ela ainda está acima do nível de Chochmá. Por isso, a Torá se estendeu bastante no relato

do episódio de Eliezer, servo de Avraham etc., mais do que em muitos fundamentos da Torá que

fazem parte da “Torá dos filhos” etc.

Essas narrativas vêm da fonte da Torá tal como ela está acima de Chochmá. Por isso, a Torá conta longamen‐

te a história de Eliezer, servo de Avraham, mais do que muitas leis fundamentais, que constituem a “Torá

dos filhos”.

ועד״ז הוא ענין סיפור ויוסף הורד מצרימה כו׳ כנ״ל. והמשכה זו הוא ע״י האותיות דוקא. ולכן אף ע״ה

]עם הארץ[ שאינו מבין פי׳ המלות ממשיך משא״כ בתשבע״פ ]בתורה שבעל פה[ שנתלבשה בחכמה לכך

כשאינו מבין אינו ממשיך

Do mesmo modo, é o caso do relato “E Yosef foi levado ao Egito” etc., como mencionado acima.

Essa emanação se dá especificamente por meio das letras. Portanto, mesmo uma pessoa inculta,

que não entende o significado das palavras, atrai [essa luz]. Já na Torá Oral, que está revestida de

Chochmá, quando não entende, não atrai.

O relato de Yosef descendo ao Egito segue o mesmo princípio. Essa luz é atraída somente por meio das le‐

tras; assim, mesmo uma pessoa inculta, que não compreende as palavras, atrai-a. Na Torá Oral, que está re‐

vestida de Chochmá, sem compreensão nada é atraído.
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אבל בתשב״כ ]בתורה שבכתב[ ממשיך אף שאינו מבין ואינו תלוי כ״כ ]כל כך[ בהבנת הפי׳ יען מקור

המשכה זו הוא מלמעלה מהחכמה כו׳ והיינו ע״י האותיות ולכן נק׳ תשב״כ ]תורה שבכתב[ מקרא

שקוראים וממשיכים ע״י האותיות ועמ״ש מענין מקרא סד״ה ענין ק״ש ]קריאת שמע[(.

Mas, na Torá Escrita, a pessoa atrai mesmo sem compreender, e isso não depende tanto da com‐

preensão do significado, porque a fonte dessa emanação está acima de Chochmá etc.; ela se dá por

meio das letras. Por isso a Torá Escrita é chamada Mikrá, pois se chama e se atrai por meio das le‐

tras. Veja também o que está escrito sobre Mikrá, no final do discurso que começa “O significado

da recitação do Shemá”.)

Na Torá Escrita, atrai-se a luz mesmo sem compreensão, pois sua fonte está acima de Chochmá e ela vem

por meio das letras. Daí o nome Mikrá, “chamar”. O texto se refere ao final do discurso sobre o Shemá, que

trata mais detalhadamente de Mikrá.

והנה בכלל לימוד המקרא הוא ג״כ לימוד האגדות שהרי רוב האגדות הם על הפסוקים ומעט מוסר וגם

הם אין מושגים ובכלל מקרא יחשב.

Ora, o estudo das Aggadot também está incluído, em geral, no estudo da Escritura, pois a maioria

das Aggadot trata dos versículos, e há nelas um pouco de instrução ética; elas também não são

compreendidas, e são consideradas parte da Escritura.

As Aggadot, ensinamentos não jurídicos do Talmud e do Midrash, pertencem à Escritura: a maioria comenta

versículos, e há nelas também um pouco de instrução ética; elas tampouco são compreendidas em sua

essência.

106 ,107 והנה בכלל מקרא הוא ג״כ לימוד פנימית התורה שהרי מדרש הזהר הוא על פסוקי התורה.

Ora, o estudo da dimensão interior (pnimiyut) da Torá também está incluído, em geral, na Escritu‐

ra, pois o Midrash do Zohar trata dos versículos da Torá.

A Torá interior, a Cabalá, também pertence à Escritura, pois o Zohar é um Midrash sobre os versículos da

Torá. Isso inicia a resposta à questão sobre o estudo da Torá interior.

ועוד שגם בלימוד רזין דאורייתא אינו משיג רק המציאות מההשתלשלות ולא המהות. א״כ אינו דומה

למשנה ותלמוד

Além disso, mesmo no estudo dos segredos da Torá, apreende-se apenas a existência da cadeia

descendente dos mundos (hishtalshelut), e não sua essência. Portanto, não é como a Mishná e o

Talmud,

Outra razão pela qual a Torá interior pertence ao âmbito das Escrituras: mesmo ao estudar os segredos da

Torá, apreende-se apenas que a cadeia dos mundos existe, não o que ela é. Por isso, ela difere da Mishná e

do Talmud.

24



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  VAY I K R A  ·  M A A M A R  5 ביאור הדברים הנ״ל ע״פ ולא תשבית מלח וגו׳

39likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/vayikra/5/

שמשיג מהות חכמתו ית׳ ובלימוד ההשתלשלות אינו משיג כלל מהות חכמה זו מהו בחי׳ אופנים וחיות

ושרפים וכ״ש ]וכל שכן[ למעלה יותר כו׳. אלא רק ידיעת המציאות.

nos quais se apreende a essência de Sua sabedoria, bendito seja Ele; ao passo que, no estudo da ca‐

deia descendente dos mundos, não se apreende de modo algum a essência dessa sabedoria — o

que é o nível dos ofanim, chayot e serafim —, e muito menos [o que está] acima, etc.; apreende-se

apenas o conhecimento de [sua] existência.

Na Mishná e no Talmud, apreende-se a essência da sabedoria de D'us. Ao estudar a ordem dos mundos, não

se pode apreender o que são realmente os anjos chamados ofanim, chayot e serafim, muito menos qualquer

coisa superior; pode-se apenas saber que existem.

ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ דבר גדול הוא מאד כיון דא״א להיות בזה השגת המהות. וה״ז ]והרי זה[ כמו שבמקרא

אע״פ ]אף על פי[ שא״א להיות ההשגה בבחי׳ חכמה כיון ששרשה למעלה מהחכמה

Ainda assim, é algo muito grandioso, pois é impossível apreender sua essência. Isso se assemelha

à Escritura: embora não seja possível compreendê-la no nível de Chochmá, visto que sua raiz está

acima de Chochmá,

Ainda assim, saber que esses níveis existem é algo muito grandioso, precisamente porque sua essência não

pode ser apreendida. Isso se assemelha à Escritura, que não pode ser compreendida como sabedoria, pois

sua raiz está acima de Chochmá.

לכן גם מה שאומר האותיות דבר גדול ועצום הוא אף שאותיות הוא רק בחי׳ האחרונה ונקרא בחי׳

דומם לגבי השכל כו׳. כמ״כ ]כמו כן[ ידיעת המציאות מהפנימית אע״פ ]אף על פי[ שאינו משיג כלל המהות

דבר גדול הוא עד להפליא.

por isso, até mesmo dizer as letras é algo grandioso e poderoso, embora as letras sejam apenas o

nível final e sejam chamadas de nível inanimado em relação ao intelecto, etc. Do mesmo modo, co‐

nhecer a existência da dimensão interior, embora não se apreenda de modo algum sua essência, é

algo grandioso, verdadeiramente maravilhoso.

Assim como é grandioso simplesmente enunciar as letras da Escritura, embora as letras sejam o nível mais

baixo, como o “inanimado” em relação ao intelecto, também é verdadeiramente maravilhoso saber que as

realidades interiores existem, sem apreender sua essência.
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108 ועמ״ש מזה בד״ה כי קרוב ועיין זח״ג ]זהר חלק ג[ פ׳ אחרי דע״ג א׳ ג׳ דרגין אינון מתקשרין דא בדא,
109 אליך הדבר מאד,

E veja o Zohar, Parte III, Parashat Acharei, fólio 73a: “Três níveis estão ligados uns aos outros.”

Veja também o que está escrito a esse respeito no discurso que começa: “Pois a coisa está muito

próxima de ti”.

O Zohar diz que três níveis estão ligados entre si: o Santo, a Torá e Israel. O texto se refere ao discurso “Pois

a coisa está muito próxima de ti”, em Likkutei Torah.

והנה כיון שהתורה היא הממוצע המקשר ומחבר נש״י ]נשמות ישראל[ להקב״ה, והממוצע יש בו שני

בחינות סתים וגליא א״כ בחי׳ הפנימיות הנק׳ סתים הוא המקשר ומחבר בחי׳ פנימיות של הנשמה

לבחי׳ פנימיות אלהותו ית׳.

Ora, visto que a Torá é o intermediário que vincula e une as almas de Israel ao Santo, bendito seja

Ele, e que o intermediário possui dois aspectos, oculto e revelado (satim e galya), então o aspecto

interior, chamado oculto, é o que vincula e une o aspecto interior da alma ao aspecto interior de

Sua Divindade, bendito seja Ele.

A Torá é o intermediário que vincula as almas de Israel a D'us e, como qualquer intermediário, possui um

lado oculto e um lado revelado. Seu lado oculto, a Torá interior, vincula a dimensão interior da alma à di‐

mensão interior de D'us.

26

ועיין זח״ג ]זהר חלק ג[ בהעלותך קנ״ב א׳. ועמ״ש ע״פ חסדי ה׳ כי לא תמנו110 בענין שיש ב׳ בחינות חסד.

E veja o Zohar, Parte III, Behaalotecha, [fólio] 152a. E veja o que está escrito sobre o versículo “As

bondades de D'us, pois não cessamos”, a respeito da existência de dois níveis de Chessed

(bondade).

O texto remete ao Zohar em Behaalotecha (3:152a), que chama as narrativas simples da Torá de seu

“manto”, sob o qual se encontram seu corpo e sua alma. Também remete ao discurso sobre “As bondades de

D'us, pois não cessamos”, que fala de dois níveis de Chessed, um oculto e outro revelado.
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ועד״ז יובן קצת ענין סוכ״ע וממכ״ע ]וממלא כל עלמין[ סתים וגליא כו׳, ועמ״ש בד״ה שובה ישראל111 בענין

מ״ש אם יהיה אלקים עמדי112 כו׳

Dessa maneira, compreender-se-á um pouco o assunto da luz que circunda todos os mundos (so‐

vev kol almin) e da luz que preenche todos os mundos (memalê kol almin), oculto e revelado, etc. E

veja o que está escrito no discurso que começa “Retorna, ó Israel”, sobre o que está escrito: “Se

Elokim estiver comigo”, etc.,

O mesmo par, oculto e revelado, ajuda a explicar os dois modos da luz de D'us: a luz que circunda todos os

mundos, que permanece oculta, e a luz que os preenche, que é revelada. O texto remete ao discurso “Retor‐

na, ó Israel”, sobre as palavras de Yaakov: “Se Elokim estiver comigo”.

113 ועמ״ש מענין סתים וגליא סד״ה להבין ענין לחם משנה. ועמ״ש מזה בביאור והיה הוי׳ לי לאלקים,
114 ע״פ לריח שמניך.

“então Havayá será Elokim para mim”. E veja o que está escrito sobre o assunto do oculto e do re‐

velado ao final do discurso que começa “Para compreender o assunto do pão duplo (lechem mish‐

neh)”; e veja o que está escrito sobre isso na explicação do versículo “Pois o aroma de teus óleos”.

Esse versículo termina com “então Havayá será Elokim para mim”: o Nome transcendente tornando-se o

imanente. O texto também remete aos discursos sobre o pão duplo de Shabat e sobre “Pois o aroma de teus

óleos” (Cântico dos Cânticos 1:3), que tratam do oculto e do revelado.

)ועוי״ל ]ועוד יש לומר[ בענין מעלת העסק בפנימיות עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ באגה״ק ]באגרת הקודש[ בד״ה

להבין מ״ש בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ דלימוד פנימיות כוונת המצות לא גרע מלימוד הלכותיה ואדרבה כו׳

אף שאינו משיג המהות115 עכ״ל ]עד כאן לשונו[, ור״ל ]ורוצה לומר[ מפני שהמצוה מושג מהותה

(Pode-se ainda dizer, quanto à virtude de ocupar-se com a dimensão interior (pnimiyut), de acordo

com o que está escrito em Iggeret HaKodesh, no discurso que começa “Para compreender o que

está escrito em Pri Etz Chaim”, que o estudo da dimensão interior, as intenções das mitsvot, “não é

inferior ao estudo de suas leis; pelo contrário, etc., embora não se apreenda a essência”. Fim da

citação. Isto é, uma vez que a essência da mitsvá é apreendida,

Um longo parêntese acrescenta outra resposta sobre o valor do estudo da Torá interior. Em Kuntres Acharon

do Tanya (que o texto chama de Iggeret HaKodesh), o Alter Rebe escreveu que estudar o significado interior

das mitsvot não é inferior a estudar suas leis, mesmo sem apreender sua essência; a razão é que a própria

mitsvá é apreendida.
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לכן ידיעת סודות המצוה אף שאינו משיג המהות לא גרע כו׳. ואף שכ׳ ]שכתב[ שם משא״כ בסדר

ההשתלשלות אף אם השיג המציאות לא עדיף מצד עצמו כלימוד המצות שמשיג ותופס המהות כו׳.

portanto, o conhecimento dos segredos da mitsvá, embora não se apreenda a essência, não é infe‐

rior, etc. E embora ele tenha escrito ali que não é assim com a ordem da cadeia descendente dos

mundos (hishtalshelut): mesmo que se tenha apreendido [sua] existência, isso não é, em si, superi‐

or ao estudo das mitsvot, no qual se apreende e se capta a essência, etc.,

Como a mitsvá é apreendida, conhecer seus segredos não é inferior, mesmo sem apreender sua essência. O

mesmo ensaio diz que conhecer a ordem dos mundos é diferente: saber apenas que existem não é, por si,

superior ao estudo das mitsvot, no qual se apreende a essência.

הרי מסיק אח״כ אלא שידיעת המציאות מההשתלשלות היא ג״כ מצוה רמה ונשאה ואדרבה עולה על

116 דע את אלקי אביך117 כו׳. כולנה כמ״ש וידעת היום.

ele conclui depois: “mas o conhecimento da existência da cadeia descendente dos mundos tam‐

bém é uma mitsvá elevada e sublime; pelo contrário, supera todas elas, como está escrito: ‘E sabe‐

rás neste dia’, [e] ‘Conhece o D'us de teu pai’, etc.,

Ainda assim, o ensaio conclui que saber que a cadeia dos mundos existe é, por si, uma mitsvá elevada, ainda

maior que as demais, cumprindo “E saberás neste dia” (Deuteronômio 4:39) e “Conhece o D'us de teu pai”

(I Crônicas 28:9).

ומב יאה ללב שלם כו׳ שהוא העיקר. ור״ל ]ורוצה לומר[ כמ״ש ויצונו ה׳ לעשות את כל החוקים האלה

ליראה את ה׳ אלהינו. הרי תכלית התומ״צ ]התורה ומצות[ הוא לבא ללב שלם שהוא ליראה את ה׳,

e leva a um “coração íntegro”, etc., que é o principal.” Isto é, como está escrito: “E D'us nos orde‐

nou cumprir todos estes estatutos, para temer Havayá, nosso D'us”: portanto, o propósito da Torá

e das mitsvot é chegar a um coração íntegro, que é temer a D'us.

Esse conhecimento leva a um “coração íntegro”, que é o principal. O Alter Rebe explica isso pelo versículo

“E D'us nos ordenou cumprir todos estes estatutos, para temer Havayá, nosso D'us” (Deuteronômio 6:24): o

objetivo da Torá e das mitsvot é alcançar um coração íntegro, que é o temor a D'us.
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ולכן ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ שהתורה נק׳ תרעא לדרתא118 לגבי יראה כו׳ והיינו לגבי יראה

עילאה וכמ״ש בסש״ב ]בספר של בינונים[ ס״פ כ״ג והשגת המציאות הוא להפשיט מגשמיות רק שזו היא

מצוה א׳ מתרי״ג והאדם צריך לקיים כל התרי״ג כו׳

Por isso, nossos Sábios, de abençoada memória, disseram que a Torá é chamada de “portão para o

pátio” em relação ao temor, etc., isto é, em relação ao temor superior, como está escrito em Sefer

shel Beinonim, ao final do capítulo 23. E a apreensão de [sua] existência serve para despir a mate‐

rialidade; porém, isso é apenas uma mitsvá entre as 613, e a pessoa precisa cumprir todas as 613,

etc.

Por isso, os Sábios chamam a Torá de “portão para o pátio” do temor, isto é, do temor superior, como expli‐

ca o Tanya, capítulo 23. Saber que os mundos superiores existem ajuda a despir uma perspectiva material;

mas essa é apenas uma das 613 mitsvot, e a pessoa precisa cumprir todas elas.

לכך צריך להרבות בלימוד כל התרי״ג וקיומן בפ״מ ]בפועל ממש[ במודומ״ע ]במחשבה דבור ומעשה[ כו׳ א״כ

הרי בידיעת ההשתלשלות אף שאינו משיג כלל המהות מקיים מצות וידעת כו׳ ולא גרע מלימוד
119 ההלכות(:

Portanto, é preciso dedicar-se amplamente ao estudo de todas as 613 mitzvot e ao seu cumprimen‐

to efetivo, em pensamento, fala e ação etc. Assim, ao conhecer a cadeia descendente dos mundos,

mesmo sem apreender de modo algum sua essência, cumpre-se a mitzvá de “E saberás” etc., e

isso não é inferior ao estudo das leis.)

Portanto, é preciso estudar todas as mitzvot extensamente e cumpri-las em pensamento, fala e ação. Ainda

assim, conhecer a ordem dos mundos, mesmo sem apreender sua essência, cumpre a mitzvá de “E saberás”

e não é inferior ao estudo das leis.

ה ועפ״ז ]ועל פי זה[ יתורץ מה שנדחקו גדולי המפרשים בפי׳ מימרא זו דלעולם ישלש אדם שנותיו שליש

במקרא שליש במשנה שליש בתלמוד120 דהר״ן ]דהרבינו נסים[ ספ״ק ]סוף פרק קמא[ דע״ז ]דעבודה זרה[ כ׳ ]כתב[

ולאו דוקא שישליש ימותיו בשוה כו׳.

5. De acordo com isso, [a dificuldade] com que os grandes comentaristas se debateram ao explicar

esta afirmação será resolvida: “A pessoa deve sempre dividir seus anos em três: um terço dedicado

à Escritura, um terço à Mishná e um terço ao Talmud.” Pois o Ran, no final do primeiro capítulo de

Avodah Zarah, escreveu: “E não significa que deva dividir seus dias em partes exatamente iguais”,

etc.

A seção 5 aplica tudo isso a uma difícil afirmação talmúdica: a pessoa deve dividir seus anos em três, dedi‐

cando um terço à Escritura, um terço à Mishná e um terço ao Talmud. O Ran (Rabbeinu Nissim), ao comen‐

tar o primeiro capítulo de Avodah Zarah, escreveu que isso não significa porções exatamente iguais.
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והרמב״ם ]והרבי משה בן מימון[ פ״א מהל׳ ]מהלכות / מהלכה[ ת״ת ]תלמוד תורה[ ס״ל ]סבירא ליה / סבירא להו[ דישלש

היינו לשלישים שוים ממש אלא דנתכוין לתרץ קושיית הר״ן ]הרבינו נסים[ במ״ש שזהו בתחלת למודו של

121 כו׳.
אדם אבל כשיגדיל בחכמה כו׳ ויקרא בעתים מזומנים תשב״כ ]תורה שבכתב[

E o Rambam, no capítulo 1 das Leis do Estudo da Torá, sustenta que “dividir em três” significa di‐

vidir em três partes realmente iguais; mas sua intenção foi resolver a dificuldade do Ran com

aquilo que escreveu: que isso se aplica ao início do aprendizado da pessoa, “mas, quando ela cres‐

cer em sabedoria”, etc., “deverá ler a Torá Escrita em ocasiões determinadas”, etc.

O Rambam, nas Leis do Estudo da Torá, entende que se trata de três partes verdadeiramente iguais, mas res‐

ponde à dificuldade do Ran limitando essa regra ao início do aprendizado: depois que a pessoa tiver cresci‐

do em sabedoria, lerá a Torá Escrita apenas em ocasiões determinadas.

ולפ״ז ]ולפי זה[ דוחק קצת לשון לעולם ישלש כו׳ וגם מה שהקשו בגמ׳ ]בגמרא[ מי ידע כמה חיי. דמזה

משמע דכל שני חייו ישלש כו׳.

De acordo com isso, a expressão “sempre dividir em três”, etc., fica um tanto forçada, assim como

a pergunta feita na Guemará: “Acaso se sabe quanto tempo ele viverá?”, da qual se depreende que,

durante todos os anos de sua vida, ele deve dividir em três, etc.

Segundo a interpretação do Rambam, a palavra “sempre” fica forçada, assim como a pergunta da Guemará:

“Acaso se sabe quanto tempo ele viverá?”, que implica que a divisão se aplica à vida inteira da pessoa.

ורי״ו בשם הרמ״ה כתב דלא אמרו זה אלא לדורות ראשונים כו׳ כמ״ש בב״י ]בבית יוסף[. אמנם לפמ״ש

]לפי מה שכתוב[ א״ש ]אתי שפיר[ דבתחלת למודו של אדם ישלש השליש במקרא ממש לבדו.

E Rabbeinu Yerucham escreveu em nome do Ramá que isso foi dito apenas a respeito das gerações

antigas, etc., como está escrito no Beit Yossef. Contudo, de acordo com o que foi explicado [aqui], a

questão se resolve bem: no início do estudo de uma pessoa, ela deve dedicar o terço somente ao

texto da Escritura;

Rabbeinu Yerucham, citando o Ramá (Rabi Meir HaLevi Abulafia), conforme mencionado no Beit Yossef, li‐

mitou a regra às gerações anteriores. A abordagem do maamar resolve a questão de modo simples: no início

do estudo, dedicar o terço à Escritura significa estudar somente o texto simples da Escritura.
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דאע״ג ]דאף על גב[ שלתלמוד צריך זמן יותר מ״מ יש לו למהר ללמוד המקרא122 בתחלה ואחר שהגדיל

בחכמה יש לו לקיים השליש במקרא בתשב״כ ]בתורה שבכתב[ עם מה שילמוד אח״כ מפנימיות התורה

והאגדות123 שזה נכלל הכל בשליש במקרא כנ״ל,

pois, embora o Talmud exija mais tempo, ainda assim ela deve apressar-se em estudar primeiro a

Escritura. E, depois de ter crescido em sabedoria, deve cumprir o terço da Escritura com a Torá

Escrita, juntamente com aquilo que estudará posteriormente da dimensão interior da Torá e das

Aggadot, pois tudo isso está incluído no terço da Escritura, como mencionado acima.

Embora o Talmud exija mais tempo, deve-se primeiro estudar rapidamente a Escritura. Mais tarde, depois

de crescer em sabedoria, a pessoa cumpre o terço da Escritura com a Torá Escrita, juntamente com a Torá

interior e as Aggadot, que também contam como Escritura, conforme explicado acima.

)ואפשר דגם לימוד מדרש רבה ושאר המדרשים124 הוא בכלל השליש במקרא שהרי בפ״ק ]בפרק קמא[

דברכות דף י״א ע״ב משמע בהדיא בגמ׳ ]בגמרא[ ופרש״י ]ופירש רש״י / ופירוש רש״י[ דמדרש הוא קרוב

למקרא כו׳ לפי שהם מדרשי מקראות.

(E é possível que o estudo de Midrash Rabá e dos outros Midrashim também esteja incluído no ter‐

ço da Escritura; pois, no primeiro capítulo de Berachot, fólio 11b, está claramente implícito na

Guemará e no comentário de Rashi que o Midrash é próximo da Escritura, etc., pois são interpre‐

tações dos versículos.

Este parêntese sugere que Midrash Rabá e os outros Midrashim também contam como Escritura, pois a

Guemará em Berachot (11b), com Rashi, considera o Midrash próximo da Escritura, por ser uma interpreta‐

ção dos versículos.

וכ״מ ]וכן משמע[ בנדרים דל״ו סע״ב ]סוף עמוד ב[ ואף שבהלכות ת״ת ]תלמוד תורה[ מבואר דמדרש תורה

שהוא ספרא וספרי וכה״ג ]וכהאי גוונא[ הן בכלל שליש במשנה היינו מפני שהן הלכות וגופי התורה כמו

המשנה משא״כ לימוד הרבות שהן אגדות שעל המקרא125 ומוסר ה׳ אפשר שזה נכלל בשליש במקרא.

E assim também parece em Nedarim, fólio 36, final do lado b. Embora nas Leis do Estudo da Torá

esteja explicado que o Midrash da Torá — isto é, o Sifra, o Sifrei e obras semelhantes — está incluí‐

do no terço da Mishná, isso se deve ao fato de conterem leis e princípios fundamentais da Torá,

como a Mishná; já o estudo dos Midrashim Rabá, que são Aggadot sobre a Escritura e ensinamen‐

tos morais de D'us, talvez esteja incluído no terço da Escritura.

Nedarim (36b) sugere o mesmo. As leis do estudo da Torá incluem os Midrashim haláchicos (Sifra e Sifrei)

no terço da Mishná, mas isso é porque contêm leis; já o Midrash Rabá, que consiste em Aggadá sobre os ver‐

sículos e ensinamentos morais, talvez pertença ao terço da Escritura.
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ולכן אתי שפיר דלעולם ישלש אדם126 כו׳. והנה ענין לעולם ישלש אדם מה שחלקו זה לשלישים י״ל
128 ,129 ]יש לומר[ כדכתיב ולכבודי בראתיו127 יצרתיו אף עשיתיו. ואין כבוד אלא תורה.

Portanto, fica bem compreendida a afirmação “a pessoa deve sempre dividir em três”, etc. Quanto

à questão de “a pessoa deve sempre dividir em três”, isto é, por que dividiram esse estudo em três

partes, pode-se explicar de acordo com o que está escrito: “Por Minha glória Eu o criei, Eu o for‐

mei e também Eu o fiz”; e “não há glória senão a Torá”.

Assim, “sempre” está correto: a divisão se mantém por toda a vida. Por que em três partes? Por causa do

versículo “Por Minha glória Eu o criei, Eu o formei e também Eu o fiz” (Isaías 43:7), e da afirmação de que

“glória” significa Torá (Avot 6:3): os três verbos correspondem a três mundos.

130 ולכן ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם והנה תלמוד בבריאה ומשנה ביצירה וכתיב יוצר אור ובורא חושך.
131 לברכה[ במחשכים הושיבני זה תלמוד בבלי. ומקרא בעשיה.

Ora, o Talmud corresponde a Beriá e a Mishná, a Yetsirá; e está escrito: “Aquele que forma a luz e

cria a escuridão”. Por isso nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “‘Ele me colocou em

lugares escuros’: isto se refere ao Talmud Babilônico”. E a Escritura corresponde a Assiá.

O Talmud corresponde a Beriá (“criou”) e a Mishná, a Yetsirá (“formou”), conforme “Aquele que forma a luz

e cria a escuridão” (Isaías 45:7); o Talmud Babilônico é chamado de “lugares escuros” (Sanhedrin 24a), em

correspondência com “cria a escuridão”. A Escritura corresponde a Assiá (“fez”).

והנה אף עשיתיו אף הוא בחינ׳ ]בחינת / בחינה[ רבוי שמרבה בחינ׳ ]בחינת / בחינה[ רביעית כמ״ש בד״ה מי

מנה132 עפר יעקב133 כו׳ ע״ש, לכן בכלל שליש במקרא נכלל בחינה הרביעית שהוא לימוד פנימיות

התורה.

Ora, em “também Eu o fiz”, a palavra “também” (af) expressa inclusão e acrescenta um quarto ní‐

vel, como está escrito no discurso que começa com “Quem contou o pó de Yaacov”, etc.; veja ali.

Portanto, no terço da Escritura também está incluído o quarto nível, que é o estudo da dimensão

interior (pnimiyut) da Torá.

A palavra “também” (af), em “também Eu o fiz”, acrescenta algo: um quarto nível, conforme explicado no

discurso “Quem contou o pó de Yaacov”. Assim, no terço dedicado à Escritura está incluído esse quarto ní‐

vel: o estudo da Torá interior.
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וזהו שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ והביאו הרמב״ם ]הרבי משה בן מימון[ בפי׳ המשניות ספ״ה דאבות

ע״פ אף חכמתי עמדה לי134 חכמתי שלמדתי באף עמדה לי135 כו׳(.

E é isso que disseram nossos Sábios, de abençoada memória, e que o Rambam trouxe em seu Co‐

mentário sobre a Mishná, ao final do capítulo 5 de Avot, a respeito do versículo “Também (af) mi‐

nha sabedoria permaneceu comigo”: “A sabedoria que aprendi com af [ira] permaneceu comigo”,

etc.)

O Midrash sobre “Também (af) minha sabedoria permaneceu comigo” (Eclesiastes 2:9), citado pelo Ram‐

bam ao final de seu comentário sobre Avot, capítulo 5, interpreta o versículo como “a sabedoria que aprendi

com af” (literalmente, “com ira”, isto é, com esforço) “permaneceu comigo”.

והנה מכ״ז ]מכל זה[ יובן בתוספת ביאור ענין ולא תשבית מלח136 כו׳ שלימוד הפנימית נק׳ בשם מלח

שהמלח ממתקת הבשר.

Ora, a partir de tudo isso compreender-se-á, com explicação adicional, a questão de “E não retira‐

rás o sal”, etc.: que o estudo da dimensão interior é chamado de “sal”, pois o sal adoça a carne,

Agora, o versículo inicial volta ao tema. A Torá interior é chamada de “sal” porque o sal realça o sabor da

carne.

אף שאין בו טעם בעצמו כמו הבשר, וכך הנגלה שבתורה נמשל ללחם כמ״ש לכו לחמו
137 ,138 ,139 ,140 ,141 ,142 ,143 ,144 ,145 ,146 ,147 ,148 ,149 ,150 ,151 ,152 בלחמי.

embora ele próprio não tenha sabor, ao contrário da carne. E assim, a parte revelada da Torá é

comparada ao pão, como está escrito: “Vinde, comei do meu pão”,

O sal não tem sabor próprio, como a carne. A Torá revelada, por sua vez, é comparada ao pão: “Vinde, comei

do meu pão” (Provérbios 9:5).

153 דקאי על תשבע״פ ]תורה שבעל פה[. וגם לבשר כמ״ש במ״א ע״פ זאת הפעם עצם מעצמי ובשר מבשרי.

. וכן בגמ׳ ]בגמרא[ ב״ב ]בבא בתרא[ דכ״ב אמרו אכלו בישרא שמינא בי רבא154

e também à carne, como está escrito em outro lugar, a respeito do versículo: “Desta vez, osso dos

meus ossos e carne da minha carne”, que se refere à Torá Oral. E assim também disseram na Gue‐

mará, Bava Basra, fólio 22: “Comeram carne gordurosa na casa de Rava.”

A Torá revelada também é comparada à carne. Em outro lugar, “osso dos meus ossos e carne da minha car‐

ne” (Gênesis 2:23) é explicado como se referindo à Torá Oral, e o Talmud (Bava Basra 22a) chama de “carne

gordurosa” a Torá estudada na casa de Rava.
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 3 1 – 3 9

Sal, temor do pecado e a aliança

והיינו כמו הלחם והבשר יש בהן טעם וממש כך בלימוד הנגלה שבתורה יש בה השגת המהות ממש

משא״כ בלימוד הפנימי׳ ]הפנימיות / הפנימית[ שאין בזה

Isto é: assim como o pão e a carne têm sabor e substância, também no estudo da parte revelada da

Torá há uma apreensão efetiva da essência; ao passo que, no estudo da dimensão interior (pni‐

miyut), há nisso

O pão e a carne têm sabor e substância; assim também, na Torá revelada, a mente apreende verdadeiramen‐

te a essência da sabedoria. Na Torá interior, é diferente.

רק ידיעת המציאות ולא השגת המהות והמהות נסתר ונעלם ואינו מושג כלל להיות בבחי׳ טעם ממש
155 כמו הנגלה עד לע״ל ]לעתיד לבוא[ שיתגלה פנימית התורה.

apenas conhecimento da existência, e não uma apreensão da essência. A essência está oculta e es‐

condida e não é apreendida de modo algum, de forma a ter sabor efetivo como a parte revelada,

até o Tempo Vindouro, quando a dimensão interior da Torá será revelada.

Ali, tem-se apenas conhecimento de que as coisas existem, e não uma apreensão do que são; por isso, ela

não tem sabor próprio, como o sal. Essa essência permanecerá oculta até o Tempo Vindouro, quando a Torá

interior será revelada.

ולכן נמשל למלח לומר שעם היות שאין בו טעם עכ״ז ]עם כל זה[ הוא דייקא הנותן טעם בהבשר.

Por isso, é comparada ao sal: embora não tenha sabor, é precisamente ela que dá sabor à carne.

O sal não tem sabor próprio, mas é ele que dá sabor à carne. Assim também a Torá interior, cuja essência

não pode ser apreendida, dá “sabor” à Torá revelada.

וז״ש ]וזהו שכתוב[ רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ באדר״ן ]באבות דרבי נתן[ ס״פ כ״ט וכ״ה ג״כ ברבות כל מי שיש

בידו מדרש ואין בידו הלכות לא טעם

E é isso que disseram nossos Sábios, de abençoada memória, em Avot deRabbi Natan, no final do

capítulo 29 (e o mesmo consta também no Midrash Rabbah): “Quem tem Midrash em mãos, mas

não tem leis em mãos, não provou

A afirmação dos Sábios em Avot deRabbi Natan (também no Midrash Rabbah) serve de apoio a isso. Ela con‐

trapõe “Midrash” (aqui, a Torá interior) a “leis” (a Torá revelada).
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טעם של חכמה כל מי שיש בידו הלכות ואין בידו מדרש לא טעם טעם של יראת חטא, פי׳ שהלכות נק׳

טעם של חכמה לפי שבהן

o sabor da sabedoria; quem tem leis em mãos, mas não tem Midrash em mãos, não provou o sabor

do temor ao pecado.” O sentido é que as leis são chamadas “o sabor da sabedoria” porque nelas

Quem tem apenas Midrash não provou a sabedoria, e quem tem apenas leis não provou o temor ao pecado.

As leis são chamadas “o sabor da sabedoria” por uma razão que será explicada a seguir.

ועל ידן מושג המהות חכמתו ית׳ שנתלבשה בהלכה זו משא״כ בלימוד הפנימיות הנק׳ מדרש אין מושג

המהות ממש ולכן נק׳ שלא טעם טעם של חכמה פי׳ המהות ממש.

se apreende, por meio delas, a essência de Sua sabedoria, bendito seja Ele, que foi revestida nesta

lei; ao passo que, no estudo da dimensão interior (pnimiyut), chamada Midrash, a essência propri‐

amente dita não é apreendida. Por isso se diz que “não provou o sabor da sabedoria”, isto é, a es‐

sência propriamente dita.

Nas leis, apreende-se a própria essência da sabedoria de D'us, revestida na lei. Na Torá interior, chamada

“Midrash”, a essência não é apreendida; por isso, diz-se daquele que tem apenas Midrash que “não provou

o sabor da sabedoria”, ou seja, sua essência propriamente dita.

ועכ״ז ]ועם כל זה[ מי שיש בידו הלכות ואין בידו מדרש לא טעם טעם של יראת חטא כי אף שבלימוד

המדרש אין מושג

E, apesar disso, aquele que possui leis, mas não possui Midrash, “não provou o sabor do temor ao

pecado”. Pois, embora no estudo do Midrash se apreenda

No entanto, aquele que possui leis sem Midrash carece do sabor do temor ao pecado. O que o estudioso

apreende no Midrash, a Torá interior, é limitado.

רק הארה מ״מ זו ההארה מביאה לידי יראת חטא ועמ״ש מענין פי׳ יראת חטא סד״ה וידבר משה אל
156 ,157 ראשי המטות.

apenas um fulgor, ainda assim esse fulgor conduz ao temor ao pecado. E veja o que está escrito so‐

bre o significado do temor ao pecado, ao final do discurso que começa com “E Moshe falou aos

chefes das tribos”.

Ele apreende apenas um fulgor, e não a essência, mas esse fulgor o conduz ao temor ao pecado. O texto re‐

mete ao final do discurso sobre “E Moshe falou aos chefes das tribos” para explicar o que é o temor ao

pecado.
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ועוד כי אף שזהו רק הארה הנה היא הארה מבחי׳ הפנימיות כי אורייתא סתים וגליא,

Além disso, embora isso seja apenas um reflexo, é um reflexo do nível da dimensão interior (pni‐

miyut), pois a Torá é oculta e revelada.

Além disso, embora o Midrash ofereça apenas um reflexo, trata-se de um reflexo do lado interior e oculto da

Torá; a Torá tem tanto um lado oculto quanto um lado revelado.

והנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ חכם עדיף מנביא158 אף שהנביא משיג המהות ממש בבחי׳ ראייה

משא״כ החכם אינו משיג המהות כ״א ידיעת המציאות.

Ora, nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “Um sábio é superior a um profeta”, embo‐

ra o profeta apreenda a essência propriamente dita, à maneira da visão, ao passo que o sábio não

apreende a essência, mas apenas conhece a existência,

Uma comparação: os Sábios disseram que “um sábio é superior a um profeta”, embora o profeta veja a es‐

sência daquilo que percebe, como com os olhos, enquanto o sábio sabe apenas que isso existe.
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159 אעפ״כ ]אף על פי כן[ חכם עדיף מנביא לפי וכמ״ש באג״ה ]באגרת הקודש[ בד״ה עוטה אור כשלמה.

שמשיג תעלומות חכמה מה שלא ניתנו להתגלות בנבואה.

Como está escrito em Iggeret HaKodesh, no discurso que começa com “Envolto em luz como num

manto”. Não obstante, o sábio é superior ao profeta, pois apreende “os mistérios da sabedoria”,

que não foram destinados a ser revelados por meio da profecia.

Iggeret HaKodesh, na carta sobre “Envolto em luz como num manto”, explica isso: o sábio é superior por‐

que apreende “os mistérios da sabedoria”, que não podem ser revelados por meio da profecia.

א״כ אף ההארה מבחי׳ עליונה יש בה מעלה יתירה מהמהות שבבחי׳ שלמטה, וכה״ג ]וכהאי גוונא[ נתבאר
160 ,161 בענין מצות ל״ת ]לא תעשה[ ומ״ע ]ומצות עשה[ סד״ה חייב אינש לבסומי בפוריא.

Sendo assim, até mesmo uma irradiação de um nível superior tem uma virtude maior que a essên‐

cia de um nível inferior. Algo semelhante é explicado a respeito das proibições e dos mandamentos

positivos, no final do discurso que começa com “A pessoa é obrigada a embriagar-se em Purim”:

Assim, até mesmo uma mera irradiação de um nível superior supera a essência de um nível inferior. O dis‐

curso de Purim “A pessoa é obrigada a embriagar-se” apresenta uma ideia semelhante a respeito das proibi‐

ções e dos mandamentos positivos.
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וגדול כח גילוי כו׳ ע״ש וכענין ברכה והודאה שאף שההודאה אין בה השגת המהות אעפ״כ ]אף על פי כן[

היינו לפי

“E grande o poder da revelação”, etc.; veja lá. E [isso se assemelha] ao assunto da bênção e do reco‐

nhecimento (hodaá): embora no reconhecimento não haja apreensão da essência, ainda assim [ele

é superior]; isto é, porque

A referência termina com “grande é o poder da revelação”. Outra comparação: o reconhecimento (hodaá,

como em “Modim”) não envolve apreensão da essência de D'us, e, ainda assim, é superior à bênção.

162 כמ״ש במ״א בביאור ע״פ אתה הצבת כל גבולות שהיא בבחינה דלית מחשבה תפיסא ביה163,

166 גם ע״ד שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ,167 164 ובד״ה אלה פקודי המשכן, ארץ165,

está no nível sobre o qual se diz: “nenhum pensamento pode apreendê-Lo”, como está escrito em

outro lugar, na explicação sobre o versículo “Tu estabeleceste todos os limites da terra” e no dis‐

curso que começa “Estes são os registros do Mishkan”. Também segundo o que nossos Sábios, de

abençoada memória, disseram:

É superior porque alcança o nível em que “nenhum pensamento pode apreendê-Lo” (Tikkunei Zohar), con‐

forme explicado nos discursos sobre “Tu estabeleceste todos os limites da terra” e “Estes são os registros do

Mishkan”. Outra comparação vem de uma lei sobre objetos perdidos.

אבידת אביו ואבידת רבו168 של רבו קודמת אף שמהאב נמשך בו המהות ממש שהטפה היא מהמוח

מהעצמיות ממש ומהרב אין נמשך בו מהות ועצמיות ממש

“[Se] o objeto perdido de seu pai e o objeto perdido de seu mestre [estão diante dele], o de seu mes‐

tre tem precedência”; embora do pai seja transmitida a ele a própria essência, pois a gota provém

do cérebro, da própria essência, enquanto do mestre não é transmitida a ele a própria essência

Se alguém encontra tanto o objeto perdido de seu pai quanto o de seu mestre, o do mestre vem primeiro. No

entanto, recebeu do pai a própria essência, pois a semente provém do cérebro do pai, ao passo que do mes‐

tre não recebeu essência.

רק הארת השכל המלובש בהדבור כו׳, אעפ״כ ]אף על פי כן[ זו ההארה שהיא התורה גבוה מעצמיות

החכמה שבנפש כמ״ש בתניא ח״א ]חלק א׳[ פ״ה.

mas apenas um raio do intelecto revestido na fala, etc. Ainda assim, esse raio, que é a Torá, é supe‐

rior à própria essência da sabedoria na alma, como está escrito no Tanya, Parte I, capítulo 5.

Do mestre, recebeu apenas a luz do intelecto revestida na fala. Mesmo assim, essa luz, a Torá, está num ní‐

vel superior à essência da sabedoria na alma, como explica o Tanya, capítulo 5.
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ובמסכת סופרים פט״ו ]פרק ט״ו / פרשה ט״ו[ ה״ח ]ה׳ חסדים[ הובא בספר ערכי הכינויים מבואר דהמקרא

נמשל למלח. וא״ש ]ואתי שפיר[ ג״כ ע״פ מה שנת׳ ]שנתבאר[ לעיל,

E no Tratado Soferim, capítulo 15, halachá 8, citado no livro Erchei HaKinuyim, explica-se que a

Escritura é comparada ao sal. Isso também se compreende bem à luz do que foi explicado acima.

O Tratado Soferim, citado em Erchei HaKinuyim, compara a Escritura ao sal. Isso se ajusta ao que foi expli‐

cado acima: a Escritura, assim como a Torá interior, não é apreendida em sua essência, mas confere sabor

ao restante.

ולכן נק׳ המלח ג״כ ברית אלקיך169 פי׳ ע״ד מ״ש לעברך בברית170 ה׳ אלקיך שהוא בחי׳ התקשרות

ואהבה רבה ונפלאה למעלה מהשכל

Por isso, o sal também é chamado “a aliança do teu D'us”. O sentido é semelhante ao que está es‐

crito: “para entrares na aliança de Havayá, teu D'us”, que corresponde ao nível de vínculo e de um

amor grande e maravilhoso, acima do intelecto,

Por isso, o sal é chamado “a aliança do teu D'us” (Levítico 2:13). Uma aliança, como em “para entrares na

aliança de Havayá, teu D'us” (Deuteronômio 29:11), é um vínculo de amor grande e maravilhoso, acima da

razão.

173 והמשכת אהבה ,174 171 ובד״ה מקושש עצים, וכמו כריתת ברית, ועמ״ש מזה בד״ה אתם נצבים172,

רבה זו בנפש נמשך ע״י עסק התורה וכמש״ל ]וכמה שכתוב לעיל[ שע״י עסק התורה מתקשרת באור א״ס

ב״ה הסוכ״ע.

como na celebração de uma aliança. (E veja o que foi escrito a esse respeito no discurso que come‐

ça com “Vós estais de pé” e no discurso que começa com “Recolhendo lenha”.) E a atração desse

grande amor para dentro da alma ocorre por meio do estudo da Torá, como foi escrito acima: por

meio do estudo da Torá, [a alma] se vincula à Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, que circun‐

da todos os mundos (sovev kol almin).

É como dois amigos que fazem uma aliança para que seu amor perdure acima de qualquer razão. Esse gran‐

de amor é atraído para dentro da alma por meio do estudo da Torá, que vincula a alma à Luz Infinita que cir‐

cunda todos os mundos.
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ועפ״ז ]ועל פי זה[ יש לפרש מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ פ״ב ]פרק ב׳[ דחגיגה די״ב ע״ב ע״פ הקוטפים

175 )באיוב סי׳ למ״ד( מלוח עלי שיח176,

À luz disso, pode-se interpretar o dito de nossos Sábios, de abençoada memória, no capítulo 2 de

Chagigá, fólio 12b, sobre o versículo: “Os que colhem malvách junto aos arbustos (alei siach)” (em

Jó, capítulo 30):

Isso explica a interpretação talmúdica (Chagigá 12b) de “Os que colhem malvách junto aos arbustos (alei si‐

ach)” (Jó 30:4).

שפוסקים מד״ת ]מדברי תורה[ ועוסקים בדברי שיחה הרי שד״ת ]שדברי תורה[ נק׳ מלוח,ועמ״ש בזה רש״י

]רבי שלמה יצחקי[ פ״ק ]פרק קמא[ דע״ז ]דעבודה זרה[ ד״ג ע״ב, ולפי מש״כ ]מה שכתוב[ י״ל ]יש לומר[ כפשוטו.

“os que interrompem palavras de Torá e se ocupam com palavras de conversa fútil (sichá)”. Assim,

as palavras da Torá são chamadas “salgadas” (maluach). E veja o que Rashi escreveu a esse respei‐

to no primeiro capítulo de Avodá Zará, fólio 3b; e, segundo o que foi escrito [aqui], pode-se expli‐

car o versículo em seu sentido simples.

O Talmud aplica o versículo àqueles que interrompem o estudo da Torá para conversar frivolamente (sichá).

Portanto, as palavras da Torá são “salgadas”. Rashi aborda isso em Avodá Zará 3b, mas, de acordo com o

maamar, o versículo pode ser entendido em seu sentido simples: a Torá é sal.

וזהו ג״כ ענין מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ פ״ב ]פרק ב׳[ דשבת דל״א סע״א ]סוף עמוד א[ קבעת עתים

לתורה177 כו׳ פלפלת בחכמה כו׳ ואפילו הכי אי יראת ה׳ היא אוצרו178 אין אי לא לא.

E esse também é o sentido do dito de nossos Sábios, de abençoada memória, no capítulo 2 de Sha‐

bat, fólio 31, no final do lado a: “Estabeleceste horários para a Torá?” etc. “Discutiste os assuntos

da sabedoria?” etc. “E, ainda assim, se ‘o temor de D'us é seu tesouro’, sim; se não, não.”

A mesma ideia aparece no relato talmúdico do julgamento após a morte (Shabat 31a): pergunta-se à pessoa

se estabeleceu horários para a Torá e se se dedicou à sua análise, mas tudo isso só conta se “o temor de D'us

é seu tesouro” (Isaías 33:6).

משל לאדם שאמר לשלוחו העלה לי כור חיטין לעלייה הלך והעלה לו אמר ליה עירבת לי בהן קב
179 ,180 חומטין אמר ליה לאו,א״ל ]אמר ליה[ מוטב שלא העליתה.

É como um homem que disse a seu agente: “Sobe para mim um kor de trigo ao andar superior.”

Ele foi e o subiu para ele. O homem lhe perguntou: “Misturaste para mim um kav de chumtin

nele?” Ele respondeu: “Não.” Disse-lhe: “Teria sido melhor se não o tivesses subido.”

A parábola: o agente de um homem subiu um kor de trigo, mas não misturou nele um kav de chumtin (que

Rashi explica como terra salgada); o dono disse que teria sido melhor não o subir de modo algum.
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182 181 דאורייתא. ולכן מ״ת ]מתן תורה[ בשבועות בכורי קציר חטים. והענין כי חטה הוא כ״ב אתוון

183 כו׳ ע״ש. וכמ״ש במ״א באריכות בד״ה וספרתם לכם184,

A explicação é que “trigo” (chitá) corresponde às vinte e duas letras da Torá. Por isso, a Entrega da

Torá ocorreu em Shavuot, a festa das “primícias da colheita do trigo”, como é explicado longamen‐

te em outro lugar, no discurso que começa com “E contareis para vós”, etc.; veja ali.

“Trigo” (chitá, חטה) tem valor numérico 22, o número de letras da Torá. Por isso, a Torá foi entregue em Sha‐

vuot, a festa das “primícias da colheita do trigo”, como explica o discurso sobre “E contareis para vós”.

וקב חומטין פרש״י ]פירש רש״י / פירוש רש״י[ ארץ מלחה, והוא ענין ולא תשבית מלח כו׳ וזהו שנזכר עירבת

לי בהן קב חומטין דתיבת לי מיותר.

E “um kav de chumtin”, Rashi explica como terra salgada; isso corresponde a “Não deixarás faltar

o sal”, etc. É por isso que se menciona: “Misturaste para mim um kav de chumtin?” — pois as pala‐

vras “para mim” são supérfluas.

Rashi explica chumtin como terra salgada, que corresponde ao sal de “Não deixarás faltar o sal”. Na parábo‐

la, as palavras “Misturaste para mim” contêm um “para mim” supérfluo.

אלא דר״ל ]דרוצה לומר[ שע״י שיראת ה׳ היא אוצרו אזי התורה והחטים הם לי ונק׳ תורת185 ה׳ וכמ״ש

187 כו׳ משא״כ תורה בלא יראה כו׳:
והייתם לי186 כו׳ כי לי בנ״י ]בני ישראל[

Mas isso significa que, por meio de “o temor de D'us ser o seu tesouro”, a Torá e o trigo são então

“para Mim”, e ela é chamada “a Torá de D'us”, como está escrito: “E sereis Meus”, etc., “Pois os fi‐

lhos de Israel são Meus”, etc.; ao passo que a Torá sem temor, etc.

A ideia é que, quando o temor de D'us é o tesouro da pessoa, sua Torá e seu “trigo” são “para Mim”, isto é,

para D'us, e são chamados “a Torá de D'us”, como em “sereis Meus” e “os filhos de Israel são Meus”. A Torá

sem temor não o é.
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ו והנה פי׳ וכל קרבן מנחתך במלח תמלח188 קאי על המנחה ואח״כ על כל קרבנך תקריב מלח היינו

בכל הקרבנות כולם.

6. Ora, “E toda oferta da tua oblação de farinha temperarás com sal” refere-se à oblação de farinha;

e, em seguida, “Em todas as tuas ofertas oferecerás sal”, isto é, em todas as ofertas, sem exceção.

A seção 6 retoma o versículo. Sua primeira parte, “toda oferta da tua oblação de farinha temperarás com

sal”, refere-se à oblação de farinha; a última, “em todas as tuas ofertas oferecerás sal”, refere-se a todas as

ofertas.
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כי הנה המנחה שהיא סולת ושמן זהו ענין עסק התורה חטה כ״ב אתוון דאורייתא וצריכה מלח כנ״ל,

Pois a oblação de farinha, que consiste em farinha fina e óleo, corresponde ao estudo da Torá: “tri‐

go”, as vinte e duas letras da Torá; e ela necessita de sal, como mencionado acima.

A oblação de farinha, feita de farinha fina e óleo, representa o estudo da Torá, pois o trigo corresponde às

vinte e duas letras da Torá; assim como a Torá, ela necessita de sal.

189 פת הוא לימוד הנגלות משנה ותלמוד במלח תאכל מקרא ואגדות כו׳ וזהו פת במלח תאכל190,

E é isto que significa: “Pão com sal comerás”: “pão” é o estudo das partes reveladas [da Torá],

Mishná e Talmud; “com sal comerás” é a Escritura e as agadot, etc.,

Esta é a afirmação da Mishná: “Pão com sal comerás” (Avos 6:4): o pão é a Torá revelada, Mishná e Talmud,

e o sal é a Escritura e as agadot, como explicado acima.

כנ״ל, ואמר אח״כ ומים במשורה תשתה כי המלח גורם הצמאון היינו להיות צמאה לך נפשי191 שהוא
192 ,193 הפלגת האהבה בבחי׳ כלתה נפשי.

como mencionado acima. E, em seguida, diz: “e água beberás com medida”; pois o sal provoca

sede, isto é, estar no estado de “Minha alma tem sede de Ti”, que é a intensidade do amor na condi‐

ção de “minha alma desfalece de anseio”.

Em seguida vem “e água beberás com medida”: o sal provoca sede, como a alma que “tem sede de Ti”

(Psalms 63:2), num amor intenso em que a alma “desfalece de anseio” (Psalms 84:3).

194 לאחור ]לאחד ,195 והעצה לזה הוא בחי׳ מים שהם המרוים הצמאון והוא ענין אם רץ לבך שוב196,

197 והקרבנות בכי״ק ]בכתב יד קדשו[[

E o remédio para isso é o nível da água, que sacia a sede; este é o sentido de “Se teu coração corre,

volta para trás” [no manuscrito sagrado: “para o Um”]. E as oferendas,

O remédio para essa sede é a “água”, que a sacia. Este é o ensinamento “Se teu coração corre, volta”: ao an‐

seio da alma deve seguir-se um retorno. O trecho entre colchetes apresenta a leitura do manuscrito: “volta

para o Um”. As oferendas queimadas serão explicadas a seguir.
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S EÇÃO  7  ·  ¶ 4 0 – 4 8

O sal que destrói e preserva

שהם בשר העולה הוא ענין בירור והעלאת נפש הבהמית וכמ״ש בד״ה צו את בנ״י ]בני ישראל[ ואמרת

אליהם198 את קרבני לחמי199 מענין עצמות גידין ובשר של קרבן העולה שהבשר שרשו מן הדם שבלב

והוא ענין המדות שבנפש הבהמית

que são a carne da oferenda queimada, correspondem ao refinamento e à elevação da alma ani‐

mal, conforme está escrito no discurso que começa “Ordena aos filhos de Israel e dize-lhes: Minha

oferenda, Meu pão”, a respeito dos ossos, tendões e carne da oferenda queimada: a carne tem sua

raiz no sangue que está no coração, e isso corresponde aos atributos emocionais (midot) da alma

animal,

As oferendas queimadas representam o refinamento e a elevação da alma animal. No discurso sobre “Minha

oferenda, Meu pão”, explicam-se os ossos, os tendões e a carne da oferenda queimada; a carne provém do

sangue do coração, que corresponde às emoções da alma animal.

וצריך להפכן מן הקצה אל הקצה כו׳, וע״כ צריך לזה מלח דוקא שהוא מגבורות דאבא ובחכמה
200 אתברירו.

e é preciso transformá-los de um extremo ao outro, etc. Por isso, é necessário especificamente o

sal, pois ele provém das Guevurot de Abá, e “por meio de Chochmá eles são refinados”.

Essas emoções precisam ser completamente transformadas. Para isso, é necessário o sal, pois ele provém

das Guevurot de Abá, Chochmá, e o Zohar afirma que “por meio de Chochmá eles são refinados”.

202 ופרש״י ]ופירש ולכן ע״ה ]עם הארץ[ אסור לאכול בשר201 וכמ״ש מזה בד״ה בהעלותך את הנרות203,

204 כו׳ יעו״ש ]יעויין שם[. רש״י / ופירוש רש״י[ כשראה אהרן

Portanto, uma pessoa sem instrução é proibida de comer carne, como está escrito a respeito disso

no discurso que começa com “Quando fizeres subir as lâmpadas”, e [sobre] a explicação de Rashi:

“Quando Aharon viu”, etc.; veja lá.

Como a elevação da alma animal requer o “sal” da Torá, o Talmud diz que uma pessoa sem instrução não

pode comer carne: ela não consegue elevá-la. O texto faz referência ao discurso sobre “Quando fizeres subir

as lâmpadas” e ao comentário de Rashi ali, segundo o qual Aharon ficou angustiado ao ver as oferendas dos

príncipes.
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ופי׳ גבורות דאבא הוא ע״ד לעולם ירגיז אדם205 יצ״ט ]יצר טוב[ על יצה״ר ]יצר הרע[ ועמ״ש ע״פ וגם אתה

תדין את ביתי206 כו׳

E o significado das Guevurot de Abá é semelhante ao ensinamento: “A pessoa deve sempre incitar

sua inclinação para o bem contra sua inclinação para o mal.” E veja o que está escrito sobre o ver‐

sículo “E tu também julgarás a Minha casa”, etc.

As “Guevurot de Abá”, as severidades enraizadas em Chochmá, são explicadas à luz do conselho do Talmud

de que a pessoa deve sempre incitar sua inclinação para o bem contra sua inclinação para o mal: uma força

santa que luta contra o mal. O texto também faz referência ao maamar sobre “E tu também julgarás a Minha

casa” (Zechariah 3:7).

וזהו שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ פ״ג ]פרק ג׳[ דמנחות דכ״א ע״א ע״פ במלח תמלח יכול תבונהו

ופרש״י ]ופירש רש״י / ופירוש רש״י[ יכול יתן בו טעם כבינה207 המתקנת את האדם כו׳.

E é isso que nossos Sábios, de abençoada memória, disseram no capítulo 3 de Menachos, fólio 21a,

a respeito do versículo “Com sal salgarás [a oferenda]”: “Poder-se-ia pensar: tevunehu”; e Rashi

explica: “Poder-se-ia pensar que se deveria dar sabor a ela como o entendimento (Biná), que aper‐

feiçoa a pessoa”, etc.

O Talmud (Menachos 21a) pergunta, a respeito das palavras “com sal salgarás”, se alguém poderia pensar

que se deve “tevunehu”, o que Rashi explica como dar à oferenda um sabor semelhante ao de Biná, o enten‐

dimento que aperfeiçoa a pessoa.

208 ולכאורה אינו מובן. אלא הענין כי בינה המתקנת את האדם קאי על נפש האלקית כי בינה היינו בן
209 י״ה וכמ״ש ע״פ וכל בניך למודי הוי׳ וע״ז נאמר יסובבנהו יבוננהו.

À primeira vista, isso não se compreende. O ponto, porém, é que “o entendimento que aperfeiçoa

a pessoa” se refere à alma divina; pois Biná (entendimento) é ben Yah (filho de Yah), como está es‐

crito sobre o versículo “E todos os teus filhos serão instruídos por Havayá”; e a respeito disso foi

dito: “Ele o cercou, deu-lhe entendimento” (yevonenehu).

A pergunta do Talmud é intrigante, por isso é interpretada da seguinte maneira: “Biná que aperfeiçoa a pes‐

soa” refere-se à alma divina. Biná é lida como ben Yah, “filho de Yah” (como no maamar sobre “todos os

teus filhos serão instruídos por Havayá”), e o versículo diz sobre Israel: “Ele o cercou, deu-lhe entendimen‐

to” (Deuteronômio 32:10).
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וע״ז אמרו יכול שאין קרבן נה״ב ]נפש הבהמית[ עולה לרצון אא״כ ]אלא אם כן[ תתהפך למעלת ומדרגת

הביטול דנפש האלקית ממש, ובאמת זהו דבר הקשה

A respeito disso disseram: “Poder-se-ia pensar”: [poder-se-ia pensar] que a oferenda da alma ani‐

mal não é aceita favoravelmente a menos que ela se transforme na própria virtude e no grau de au‐

toanulação (bitul) da alma divina. Na verdade, isso é algo difícil,

Assim, a pergunta “poder-se-ia pensar” significa: poder-se-ia pensar que a oferenda da alma animal só é

aceita se ela alcançar a plena autoanulação da alma divina? Isso seria muito difícil.

כי הנה״א ]הנפש האלקית[ היא חלק אלוה ממעל210 שנלקחה מפנימיות העולמות וע״כ יש בה בחי׳ הביטול

האמיתי

pois a alma divina é “uma parte de D'us acima”, que foi retirada da dimensão interior (pnimiyut)

dos mundos e, por isso, possui o nível da verdadeira autoanulação

A alma divina é “uma parte de D'us acima”, retirada da dimensão interior dos mundos; por isso, a verdadei‐

ra autoanulação lhe é natural.

בטבעה להשתפך בחיק אביה אור א״ס ב״ה משא״כ בנה״ב ]בנפש הבהמית[ שלוקחה מק״נ ]מקליפת נוגה[ כו׳

וכמשנ״ת ]וכמו שנתבאר[ בד״ה אדם כי יקריב מכם211 מן הבהמה כו׳ וזהו ת״ל תמלח.

por natureza, de derramar-se no seio de seu Pai, a Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele; o

mesmo não se dá com a alma animal, que foi retirada da kelipá nogá etc., como foi explicado no

maamar que começa “Quando alguém dentre vós trouxer uma oferenda, dentre os animais” etc. E

é por isso que “o versículo ensina: temperarás”:

Por natureza, ela anseia por derramar-se em seu Pai, a Luz Infinita. A alma animal provém da kelipá nogá, a

“casca luminosa” que mistura o bem e o mal, como explicado no maamar “Quando alguém dentre vós trou‐

xer”. Assim, o versículo responde: “temperarás”, com sal.

שעכ״פ ]שעל כל פנים[ תוכל לבוא גם היא לבחינת ביטול היש כו׳. וזהו ענין ההפרש בין למסור נפשו

באחד ובין בחינת בכל נפשך כו׳ כמש״ש ]כמה שכתוב שם[.

de modo que, ao menos, também ela possa alcançar o nível da autoanulação do yesh (“algo” que se

percebe como existente) etc. E esse é o sentido da diferença entre entregar a própria alma em

“Um” e o nível de “com toda a tua alma” etc., como está escrito ali.

Isso significa que também a alma animal pode, pelo menos, alcançar uma medida de autoanulação. Trata-se

da mesma distinção que há entre entregar a própria alma em “Um” e “com toda a tua alma”, explicada

acima.
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והנה הרמב״ן ]הרבי משה בן נחמן[ בפי׳ החומש212 כאן כתב שהמלח הוא מים ובכח השמש הבא בהם יעשה

מלח213 כו׳ והמים והאש באים בה כו׳

Ora, o Ramban, em seu comentário ao Chumash aqui, escreveu que o sal é água e que, pelo poder

do sol que incide sobre ela, ela se torna sal, etc.; e nela estão presentes a água e o fogo, etc.,

O Ramban explica, sobre este versículo, que o sal é água que se tornou salgada pelo calor do sol; portanto,

há nele tanto água quanto fogo.

ולכן תקיים הדבר וגם תכרית כמ״ש גפרית ומלח שרפה כל ארצה214 לא תזרע ולא תצמיח כו׳.

e por isso conserva uma coisa e também a destrói [it], como está escrito: “Enxofre e sal, uma terra

abrasada; não será semeada nem fará brotar”, etc.

É por isso que o sal tanto conserva quanto destrói, como na descrição de uma terra devastada com “enxofre

e sal” (Deuteronômio 29:22).
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ועיין ברבינו בחיי שביאר דבריו215 דהיינו שכלול משני המדות חו״ג ]חסד וגבורה[ שבהם הנהגת העולם
216 וקיומו כי מלך במשפט יעמיד ארץ.

E veja Rabbeinu Bachya, que explicou suas palavras: isto é, que [o sal] é composto dos dois atribu‐

tos, Chessed e Guevurá, pelos quais o mundo é conduzido e sustentado, pois “um rei estabelece a

terra por meio da justiça”.

Rabbeinu Bachya explica o Ramban: o sal contém os dois atributos pelos quais o mundo é governado e man‐

tido em existência, bondade e severidade, pois “um rei estabelece a terra por meio da justiça” (Proverbs

29:4).

והוא ע״ד הנזכר בזח״א ]בזהר חלק א[ דנ״א ע״א217 בענין תכלת דאכיל ושצי ות״ח ]ותא חזי[ אע״ג ]אף על גב[

דאורחא דהאי נהורא תכלא אוכמא לשיצאה218 כו׳ ואתם הדברים בה׳ אלקיכם חיים כו׳

Isso segue a linha do que é mencionado no Zohar, Parte I, folio 51a, a respeito do azul (techeles)

que consome e destrói: “Vem e vê: embora o modo dessa luz azul-escura seja destruir, etc., ‘Mas

vós, que vos apegais a Havayá, vosso D'us, estais vivos’”, etc.;

O Zohar (1:51a) diz o mesmo sobre a luz azul-escura (techeles) de uma chama, que consome; contudo,

acrescenta: “Mas vós, que vos apegais a Havayá, vosso D'us, estais vivos” (Deuteronomy 4:4).
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ע״ש כי המל׳ נקרא נהורא תכלאארץ אוכלת יושביה219 והיינו שמכלה את הקוצים והרשעים שהם יש

ודבר נפרד היא מכלה אותם

veja ali. Pois Malchut é chamada “a luz azul”, “uma terra que consome seus habitantes”: isto é,

consome os espinhos e os perversos; aqueles que são um “algo” e uma entidade separada, ela os

consome.

Malchut é essa luz azul, “uma terra que consome seus habitantes” (Numbers 13:32): ela consome os “espi‐

nhos”, os perversos, que se consideram entidades separadas.

אבל ואתם הדבקים220 ע״י שיש בכל אחד בחינת ביטול למס״נ ]למסירות נפש[ באחד עי״ז אדרבה חיים כו׳

וכענין הקב״ה מוציא חמה מנרתיקה221 צדיקים מתרפאים בה ורשעים נכוין בה.

Mas “vós, que vos apegais”, uma vez que cada um possui o nível de autoanulação, para entregar

sua alma em “Um”, por meio disso, ao contrário, [estais] “vivos”, etc. E isso se assemelha ao as‐

sunto de “O Santo, bendito seja Ele, tira o sol de sua bainha: os justos são curados por ela, e os per‐

versos são queimados por ela”.

Mas aqueles que se apegam a D'us, por meio da autoanulação de entregar sua alma ao dizer “Um”, recebem

vida por isso. É como o sol que D'us tirará de sua bainha: ele cura os justos e queima os perversos (Nedarim

8b).

והנה נהורא תכלא תכלת שרשו מגבורות דאבא וכמ״כ ]וכמו כן[ המלח שרשו משם כנ״ל. לכן יש במלח

ג״כ ב׳ הכחות

Ora, “a luz azul”, techelet, tem sua raiz nas Guevurot de Abá, e o sal também tem sua raiz ali, como

mencionado acima. Portanto, o sal também possui os dois poderes;

A luz azul tem sua raiz nas Guevurot de Abá, e o sal também. Portanto, o sal também possui dois poderes.

דהיינו כמ״ש במ״א שהתורה נקרא עוז ותושיה222 פי׳ שנותן עוז כח וגבורה בנפש האלקית ומתשת כח

נפש הבהמית.

isto é, como está escrito em outro lugar, a Torá é chamada “força e tushiyah”, o que significa que

ela dá força, vigor e poder à alma divina e enfraquece (mateshes) a força da alma animal.

A Torá é chamada “força e tushiyah”: ela dá força à alma divina e, entendendo-se tushiyah como mateshes,

“enfraquece”, enfraquece a alma animal.
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והיינו על ידי כי בחכמה אתברירו הוא מברר נפש הבהמית ומפריד הרע ממנו כו׳ וז״ש ]וזהו שכתוב[ כי

שמים כעשן נמלחו223 )בישעיה סי׳ נ״א ו׳(.

Isso ocorre porque “por meio de Chochmá eles são refinados”: ela refina a alma animal e separa

dela o mal, etc. E é isso que está escrito: “Pois os céus se dissolverão (nimlachu) como fumaça”

(em Isaías, capítulo 51, [versículo] 6).

Isso ocorre porque “por meio de Chochmá eles são refinados”: a sabedoria refina a alma animal e separa

dela o mal. Por isso, “os céus se dissolverão (nimlachu) como fumaça” (Isaías 51:6), verbo da mesma raiz

que melach, sal.

והיינו כי שמים אש ומים224 והיינו המדות חו״ג ]חסד וגבורה[ ויש בהן זה לעומת זה225 שמים דקדושה

כמ״ש השמים כסאי226 שהם המדות כשר פסול כו׳ ולעומת זה מדות הרעות נקרא שמים דקליפה.

Isto é: shamayim (céu) é esh e mayim (fogo e água), isto é, os atributos de Chessed e Guevurá; e

neles há um oposto ao outro: os céus da santidade, como está escrito: “Os céus são Meu trono”,

que são os atributos de apto, impróprio, etc.; e, em oposição a eles, os atributos maus são chama‐

dos os céus da kelipá.

Shamayim, “céus”, é interpretado como esh e mayim, “fogo e água”, as emoções de bondade e severidade.

Há “céus” sagrados, como em “Os céus são Meu trono” (Isaías 66:1), e, em oposição a eles, os “céus” da ke‐

lipá, as emoções más.

וע״ז נאמר והיו שמיך אשר על ראשך227 נחושת. וכמ״ש בת״ז ]בתיקוני זהר[ תקון ח׳ ובשל״ה ]ובשני לוחות

הברית[ דפ״ח ע״ב בשער האותיות אות קו״ף בענין קונה שמים וארץ כו׳

E a respeito disso foi dito: “E os céus que estão sobre tua cabeça serão de cobre”, como está escrito

em Tikkunei Zohar, Tikkun 8, e no Shelah, fólio 88b, no Portão das Letras, letra kuf, a respeito de

“Aquele que adquire (koneh) os céus e a terra” etc.

A respeito dos céus impuros foi dito: “Os céus que estão sobre tua cabeça serão de cobre” (Deuteronômio

28:23), como explicam Tikkunei Zohar e o Shelah (sobre a letra kuf e “Aquele que adquire os céus e a

terra”).

ועל זה נאמר כי שמים כעשן נמלחו ופרש״י ]ופירש רש״י / ופירוש רש״י[ לשון רקבון עיין בירמיה ל״ח י״ב

בפרש״י ]בפירש רש״י / בפירוש רש״י[,

E a respeito disso foi dito: “Pois os céus se dissolverão (nimlachu) como fumaça”, e Rashi explica

[que é] um termo que significa apodrecer; veja Rashi sobre Jeremias 38:12.

São estes os céus que “se dissolverão como fumaça”; Rashi explica nimlachu como apodrecer, como em Je‐

remias 38:12.
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והיינו ע״י המלח דקדושה שמכלה ומכרית היש ודבר נפרד כו׳. ועיין מ״ש בד״ה זאת חקת
230 228 בענין להקריב אותיות להרקיב כו׳ ע״ש. התורה229,

E isso ocorre por meio do sal de santidade, que consome e destrói o “algo” (yesh) e a entidade se‐

parada etc. Veja também o que está escrito no discurso que começa com “Esta é a lei da Torá”, a

respeito de lehakriv (oferecer) conter as letras de leharkiv (apodrecer) etc.; veja lá.

Esse apodrecimento é obra do sal sagrado, que destrói a sensação de ser uma existência separada. O texto se

refere ao discurso sobre a vaca vermelha, “Esta é a lei da Torá”, no qual lehakriv, “oferecer”, é associado a

leharkiv, “apodrecer”.

והנה כמו שהמלח יש בו כח להכרית את הרע להיות שמים כעשן נמלחו כו׳. וע״ד שפי׳ בש״ך ]בשפתי כהן

)הש״ך([ ס״פ תצא בשם המדרש231 בענין תמחה את זכר עמלק מתחת השמים232 אתה מתחת השמים

ואני מעל לשמים כו׳.

Ora, assim como o sal contém o poder de destruir o mal, de modo que “os céus se dissolverão

como fumaça” etc., e conforme o que é explicado no Shach, ao final de [Parshat] Teitzei, em nome

do Midrash, a respeito de “Apagarás a lembrança de Amalek de debaixo dos céus”: “Tu, de debaixo

dos céus, e Eu, de acima dos céus” etc.,

O sal destrói o mal, assim como os céus “se dissolverão como fumaça”. O Shach cita um Midrash sobre

“Apagarás a lembrança de Amalek de debaixo dos céus”: “tu” o apagarás embaixo, e D'us o apagará acima

dos céus.

כמ״כ ]כמו כן[ יש בו כח לקיים את הטוב וכמ״ש גבי אהרן ברית מלח עולם233 וכן גבי דוד )ד״ה ]דברי הימים[

ב׳ י״ג ה׳(, ועיין מזה ברבות ר״פ קדושים.

assim também ele contém o poder de sustentar o bem, como está escrito a respeito de Aharon:

“uma aliança eterna de sal”, e igualmente a respeito de David (II Chronicles 13:5); veja também so‐

bre isso em Rabbos, no início de [Parshat] Kedoshim.

O sal também preserva o bem: a aliança de D'us com Aharon é “uma aliança eterna de sal” (Numbers 18:19),

e o mesmo se dá com David (II Chronicles 13:5).

והיינו שנותן טעם להיות טעמו וראו כי טוב234 ה׳ ונותן כח בנפש האלקית כנ״ל וגם

Isto é, ele dá sabor, para que se possa “provar e ver que D'us é bom”, e dá força à alma divina,

como mencionado acima; e também

O sal dá sabor, como em “Provar e ver que D'us é bom” (Psalms 34:9), e fortalece a alma divina.
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מהפך הטוב דנפש הבהמית להתעלות בקדושה שזהו ענין על כל קרבנך תקריב מלח כנ״ל. וכמ״ש

לקמן שמלח לשון תערובות והפך והיינו שמהפך נה״ב ]נפש הבהמית[ ממרירו למיתקו:

transforma o bem da alma animal, elevando-o à santidade; esse é o sentido de “Sobre todas as tuas

oferendas oferecerás sal”, como mencionado acima. E como está escrito adiante, melach (sal) é

uma expressão que indica mistura e reversão; isto é, transforma a alma animal, da amargura à

doçura.

Ele também transforma o bem que há na alma animal e o eleva à santidade; esse é o sentido de “sobre todas

as tuas oferendas oferecerás sal”. Como explicado adiante, melach significa mistura e reversão: transforma

a alma animal do amargo em doce.

ז וז״ש ]וזהו שכתוב[ גבי אלישע שריפא את מי יריחו ע״י מלח )במ״ב סי׳ ב׳ כ״א( וכמ״ש בזח״א ]בזהר חלק א[
236 ,237 דרמ״א ע״ב235 דאיהו ממרק ומבשם מרירו לאטעמא.

7. E é isso que está escrito a respeito de Elisha, que curou as águas de Jericó por meio do sal (II

Reis, capítulo 2, [versículo] 21), e conforme está escrito no Zohar, Parte I, fólio 241b, que ele “puri‐

fica e adoça a amargura, para dar sabor”.

A seção 7 menciona Elisha, que curou com sal as águas ruins de Jericó (II Reis 2:21). O Zohar (1:241b) diz

que o sal “purifica e adoça a amargura, para dar sabor”.

ועוי״ל ]ועוד יש לומר[ בזה כי מים הרעים שרשם נמשך ע״י ההבדלה שהבדיל בין מים עליונים ובין מים

תחתונים.

Pode-se dizer ainda a esse respeito que a raiz das águas ruins deriva da separação pela qual Ele se‐

parou as águas superiores das águas inferiores.

Uma explicação adicional: a raiz das “águas ruins” está na separação que D'us fez, no segundo dia da cria‐

ção, entre as águas superiores e as inferiores.

ומזה נמשך הפסולת דמים שהם מים הרעים ע״ד מים המאררים238 כו׳ עיין זח״ב ]זהר חלק ב׳[ שמות ד״ו

ע״א ובפ׳ נשא דקכ״ה ע״א ובפרדס בעה״כ ]בערכי הכינויים[ ערך מים בסופו ובמא״א ]ובמאורי אור[ אות מ׳
239 ססע״י ]סוף סעיף[ ט״ז,

Dessa separação deriva a escória das águas, que são as águas ruins, à semelhança das “águas

amargas que trazem a maldição” etc. (Veja o Zohar, Parte II, Shemot, fólio 6a, e na Parashat Nasso,

fólio 125a; e no Pardes, em Erchei HaKinuyim, verbete “água”, ao final; e em Me’orei Or, letra

mem, ao final da seção 16.)

Daquela separação veio a escória das águas — as “águas ruins” — à semelhança das “águas amargas que tra‐

zem a maldição” da sotá (Números 5). O texto fornece referências ao Zohar, ao Pardes e a Me’orei Or.
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S EÇÃO  8  ·  ¶ 4 9 – 5 7

Adoçar o julgamento e o pão da pobreza

והנה רש״י ]רבי שלמה יצחקי[ פי׳ כאן ע״פ ולא תשבית מלח שהובטחו מים תחתונים ליקרב ע״ג ]על גבי[
240 המזבח במלח ובניסוך המים.

Ora, Rashi explica aqui, com base no versículo “E não deixarás de oferecer sal”, que às águas infe‐

riores foi prometido que seriam oferecidas sobre o altar, por meio do sal e da libação de água.

Rashi explica o versículo em questão: foi prometido às águas inferiores que seriam oferecidas sobre o altar,

por meio do sal e da libação de água de Sucot.

והיינו שע״י המלח של הקרבן מתעלים המים תחתונים עד שנעשו בבחי׳ מים חיים. וז״ס ]וזה סוד[ רפואת

מים הרעים דיריחו ע״י המלח

Isto é: por meio do sal da oferenda, as águas inferiores são elevadas até se tornarem águas vivas.

Este é o segredo da cura das águas ruins de Jericó por meio do sal,

Por meio do sal da oferenda, as águas inferiores são elevadas até se tornarem “águas vivas”. Este é o sentido

interior da cura das águas de Jericó por Elisha com sal.

שהוא שרש התיקון לבחי׳ מים תחתונים כו׳ עד שנעשו עי״ז בבחי׳ באר מים חיים כו׳.

que é a raiz da retificação das águas inferiores, etc., até que, por meio disso, elas se tornem “um

poço de águas vivas”, etc.

O sal é a raiz da retificação das águas inferiores, até que elas se tornem “um poço de águas vivas”.
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וכמ״כ ]וכמו כן[ יובן ענין זה בנפש שבכדי לרפאות המים המרים דנה״ב ]דנפש הבהמית[ שנמשכת אחר

תענוגי עוה״ז הנקרא בשם מרירו.

Da mesma forma, este assunto será compreendido na alma: para curar as águas amargas da alma

animal, que é atraída pelos prazeres deste mundo, chamados de “amargura” (meriru),

O mesmo se aplica à pessoa. A alma animal é atraída pelos prazeres deste mundo, que o Zohar chama de

“amargura”, pois seu fim é amargo; essas são suas “águas más”, que precisam ser curadas.
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242 וע׳ זח״ב ]זהר חלק ב׳[ ויקהל דר״ג ע״ב הנה זהו כמ״ש כי נופת תטופנה כו׳ ואחריתה241 מרה כלענה.
243 ע״י התורה שנקרא בשם מלח וכמ״ש רפאות תהי לשרך244,

como está escrito: “Pois [seus lábios] gotejam mel”, etc., “mas seu fim é amargo como o absinto” (e

veja o Zohar, Part II, Vayakhel, folio 203b); isso se dá por meio da Torá, que é chamada de “sal”,

como está escrito: “Será cura para o teu umbigo”,

Provérbios diz sobre o prazer proibido que seus lábios “gotejam mel”, mas seu fim é “amargo como o absin‐

to”. A cura é a Torá, chamada de sal, sobre a qual Provérbios diz: “Será cura para o teu umbigo”.

דהיינו אפילו מפלגך ולתתא245 שהוא למטה מרקיע המבדיל בין מים למים246 כו׳, ולכן נקרא המלח

ברית אלקיך.

isto é, até mesmo “da tua cintura para baixo”, que está abaixo do firmamento que separa entre

águas e águas, etc. Por isso, o sal é chamado de “a aliança do teu D'us”.

“Teu umbigo” é interpretado como alcançando até mesmo “da tua cintura para baixo”, o nível mais baixo,

abaixo do firmamento que separou as águas superiores das inferiores. Por isso, o sal é chamado de “a alian‐

ça do teu D'us”.

כי שורש הדינים והמרירות נמשכים משם אלקים שיש בו ק״ך צירופים המשתלשלים למטה עד סוף
247 העשיהומהם יונקים ק״ך צירופים דנוגה שבין שניהם נעשים מ״ר ב״פ ]ב׳ פעמים[ ק״ך וכחשבון עמלק.

Pois a raiz dos julgamentos e da amargura provém do Nome Elokim, que possui 120 combinações

que descem até o fim de Assiá; e delas recebem vitalidade as 120 combinações de Nogah, de modo

que, juntas, somam 240, duas vezes 120, que é o valor numérico de Amalek.

Os julgamentos e a amargura provêm do Nome Elokim, cujas letras podem ser combinadas de 120 manei‐

ras; essas combinações descem até o nível mais baixo do mundo da ação, e as 120 combinações de Nogah, a

casca mista, recebem delas seu sustento. Juntas, somam 240, o valor numérico de Amalek (עמלק).

והמלח ממתיק הדינים הנ״ל ע״י שממשיך משרש ועיקר הגבורות דקדושה כו׳ ומקיים ומכרית כו׳

כנ״ל.

E o sal adoça os julgamentos mencionados acima, extraindo da raiz e da essência das Guevurot da

santidade, etc.; e sustenta e destrói, etc., como mencionado acima.

O sal adoça esses julgamentos porque extrai da raiz das Guevurot sagradas; assim, tanto sustenta quanto

destrói, como explicado acima.
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ובכהאריז״ל ]ובכתבי האריז״ל[ אמר מלח כחשבון ג׳ שמות הוי׳ ולכן נאמר גבי אהרן ברית מלח עולם248 כי

249 ששרשן גבוה מאד הכהנים מברכים את העם שלש ברכות שהן ג׳ שמות הוי׳ דיברכך יאר וישא,

נעלה למעלה מההשתלשלות

E nos escritos do Arizal, de abençoada memória, ele disse que melach (sal) tem o valor numérico

de três Nomes Havayá. Por isso, a respeito de Aharon, é dito: “uma aliança eterna de sal”, pois os

cohanim abençoam o povo com três bênçãos, que são os três Nomes Havayá de “Que Ele te aben‐

çoe”, “Que Ele faça brilhar” e “Que Ele eleve”, cuja raiz é muito elevada, acima da cadeia descen‐

dente dos mundos (hishtalshelut),

Os escritos do Arizal observam que melach (78 ,מלח) equivale a três vezes o Nome Havayá (26). Assim, a ali‐

ança de Aharon é “uma aliança de sal”: os cohanim abençoam o povo com três bênçãos, cada uma com o

Nome Havayá, cuja raiz está muito acima da cadeia dos mundos.

ובזה הוא קיום העולם וזהו שנק׳ מלח שהוא קיום הדבר כו׳ ועם היות המלח הוא גבורה אך גם ברכת

כהנים נקרא ששים גבורים250 ברבות נשא פי״א ]פרק י״א[.

e por meio disso o mundo é sustentado. E é por isso que é chamado sal, pois sustenta uma coisa,

etc. E embora o sal seja Guevurá, a Bênção Sacerdotal também é chamada de “sessenta guerreiros

(gibborim)”, em Rabbos, Naso, capítulo 11.

Por meio dessas bênçãos, o mundo é sustentado, e o sal é aquilo que preserva. Embora o sal seja rigor (Gue‐

vurá), o Midrash (Bamidbar Rabbah, Naso) também chama a Bênção Sacerdotal de “sessenta guerreiros”,

indicando a severidade no serviço da bênção.

וזהו פי׳ ברית אלקיך שהוא ענין ההמשכה משם הוי׳ בשם אלקים כו׳ שיהי׳ ]שיהיה[ בבחי׳ אלקיך ממש
251 בבחי׳ גילוי בפנימיות. וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ מה ברית האמור במלח, מלח ממתקת.

דהיינו המתקת הדינין של שם אלקים.

E este é o significado de “a aliança do teu D'us (Elokecha)”: trata-se de atrair do Nome Havayá para

o Nome Elokim, etc., para que esteja verdadeiramente no estado de “teu D'us”, revelado na dimen‐

são interior. E, como disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “Assim como a aliança

mencionada a respeito do sal: o sal adoça”; isto é, o abrandamento dos julgamentos do Nome

Elokim.

“A aliança do teu D'us” significa atrair o Nome transcendente Havayá para o Nome Elokim, de modo que

D'us se torne “teu D'us”, revelado interiormente. A comparação do Talmud, “assim como a aliança do sal: o

sal adoça” (Berachos 5a), significa abrandar os julgamentos do Nome Elokim.
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ובת״ז ]ובתיקוני זהר[ תקון כ״א דף נ״ד ע״א252 מלח אותיות חלם ואותיות מחל כי חולם הוא הנקודה

שבראשי אתוין שמורה על עליות המל׳ להיות עטרת תפארת כמ״ש בתו״א ]בתורה אור[ פ׳ נח סד״ה

E no Tikkunei Zohar, Tikkun 21, fólio 54a: melach (sal) contém as letras de cholem e as letras de

mochel (perdoa). Pois o cholem é o ponto acima das letras, que indica a ascensão de Malchut, para

tornar-se a coroa de Tiféret, como está escrito em Torah Ohr, Parashat Noach, no final do discurso

que começa

O Tikkunei Zohar encontra em מלח (sal) as letras de חלם (cholem, o sinal vocálico escrito acima das letras) e

de מחל (perdoa). O cholem acima das letras significa que Malchut ascende para tornar-se a coroa de Tiféret,

como Torah Ohr explica em Parashat Noach.

להבין הענין שתפלת הבעל עסק כו׳ שנקודה א׳ העליונה כולל בחינה התחתונה כו׳ ע״ש, ומשם נמשך

המחילה ביוהכ״פ ]ביום הכפורים[ וכן הקרבנות באין לכפר ועלייה זו ע״י ברית מלח כו׳.

“Para compreender o assunto da oração de um homem de negócios”, etc.: que um único ponto su‐

perior inclui o nível inferior, etc.; veja ali. E dali vem o perdão (mechilá) em Yom Kipur; do mesmo

modo, as oferendas vêm para expiar; e esta ascensão se dá por meio da aliança de sal, etc.

Esse discurso explica como um único ponto superior inclui o nível inferior. Dessa ascensão vêm o perdão

em Yom Kipur e a expiação das oferendas, e ela é realizada por meio da aliança de sal.

גם פי׳ חלם לשון חיזוק כמו יחלמו בניהם253 )איוב סי׳ ל״ט ד׳( שפרש״י ]שפירש רש״י / שפירוש רש״י[ יחזקו.

וכן ותחלימני והחייני )בישעיה ל״ח י״ו( פרש״י ]פירש רש״י / פירוש רש״י[ תבריאני ותחזקני.

Além disso, chalam significa fortalecimento, como em “Seus filhotes se fortalecem (yachlemu)”

(Jó, capítulo 39, [versículo] 4), que Rashi explica como “se fortalecem”; e também “E Tu me resta‐

belecerás (vesachalimeni) e me manterás vivo” (Isaías 38:16), [que] Rashi explica: “Tu me curarás

e me fortalecerás”.

Chalam também significa força: “seus filhotes se fortalecem (yachlemu)” (Jó 39:4) e “Tu me restabelecerás

(vesachalimeni)” (Isaías 38:16), como Rashi explica em ambos os casos.

ועד״ז פי׳ רבינו בחיי בפ׳ תצוה בענין אבן אחלמה וסגולת האבן הזאת שמחזקת את הלב כו׳.

De modo semelhante, Rabbeinu Bachya explica, em Parashat Tetzavê, a respeito da pedra achla‐

má, que a propriedade especial dessa pedra é fortalecer o coração, etc.

Rabbeinu Bachya também explica que a pedra achlamá do peitoral do Sumo Sacerdote é uma pedra que for‐

talece o coração.
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254 וכמ״ש ע״פ ועתה יגדל נא255 כח אדני256 כו׳ וענין חיזוק זה זהו ע״ד מ״ש ויתן עוז למלכו.

E este fortalecimento corresponde ao que está escrito: “E Ele dará força ao Seu rei”; e também ao

que está escrito sobre o versículo “E agora, que o poder de Ado-nai seja grande”, etc.

Essa força é como “Ele dará força ao Seu rei” (I Samuel 2:10), força concedida a Malchut, e como “Que o po‐

der de Ado-nai seja grande” (Números 14:17), conforme explicado no discurso sobre esse versículo.

וזהו נמשך ג״כ מבחי׳ מלח שהוא הכח המעמיד ומקיים הדבר שזהו פי׳ ברית מלח עולם257 הנאמר גבי

אהרן ס״פ קרח וגבי דוד )בדברי הימים ב׳ סי׳ י״ג ה׳(.

E isso também é atraído do nível do sal, que é a força que sustenta e mantém uma coisa. Esse é o

sentido de “uma aliança eterna de sal”, dita a respeito de Aharon no final de Parashat Korach e a

respeito de David (em II Chronicles, capítulo 13, [versículo] 5).

Isso também provém do sal, a força que sustenta e preserva. Essa é a “aliança eterna de sal” estabelecida

com Aharon (Números 18:19) e com David (II Chronicles 13:5).

258 להיות יחו״ת ]יחודא תתאה[ כמו יחו״ע ]יחודא עילאה[ בבחי׳ תרין, ריעין ועמ״ש סד״ה שובה ישראל עד.
260 ,261 259 וכמ״ש וארשתיך לי לעולם: בחי׳ אהל בל יצען.

E veja o que está escrito no final do discurso que começa “Retorna, ó Israel, até”: que a unidade in‐

ferior (yichudá tataá) seja como a unidade superior (yichudá ilaá), à maneira de “dois companhei‐

ros”, o nível de “uma tenda que não será removida”; e como está escrito: “E Eu te desposarei para

Mim para sempre”.

O discurso “Retorna, ó Israel, até” explica o objetivo: que a unidade inferior, D'us dentro do mundo, se torne

como a unidade superior, como dois companheiros inseparáveis, “uma tenda que não será removida”, con‐

forme “E Eu te desposarei para Mim para sempre”.

ח והנה לפ״ז ]לפי זה[ צ״ל דגבי מצה כ׳ ]כתב[ הפוסקים שלא ליתן מלח בפת בפסח כמ״ש בטוש״ע ]בטור

ושולחן ערוך[ סי׳ תנ״ה.

8. Ora, de acordo com isso, é preciso entender [por que], no que diz respeito à matsá, os decisores

haláchicos escreveram que não se deve pôr sal na massa durante Pêssach, conforme está escrito

no Tur e no Shulchan Aruch, seção 455.

A seção 8 levanta uma questão de lei judaica: os códigos (Tur e Shulchan Aruch, seção 455) dizem que não se

deve pôr sal na massa da matsá durante Pêssach.
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ולכאורה אינו מובן לפמשנ״ת ]לפי מה שנתבאר[ למעלה שורש ענין המלח מדוע יהיה שבמצה לא יהיה

מלח וכמ״ש בגמרא פ״ח ]פרק ח׳[ דשבת דע״ט ע״א מצה כמשמעו דלא מליח262 כו׳,

À primeira vista, isso não se entende à luz do que foi explicado acima sobre a raiz do assunto do

sal: por que a matsá não deve conter sal? E, conforme está escrito na Guemará, capítulo 8 de Sha‐

bat, fólio 79a: “matsá, como seu significado indica: isto é, não salgada”, etc.

Considerando tudo o que foi dito sobre o sal, por que a matsá não deve conter sal? O próprio Talmud (Shabat

79a) diz: “matsá, como seu nome indica, é sem sal”.

ובטו״ב סי׳ תנ״ה כתב לפי כי המלח הוא שורש הדין כו׳, ואין זה מספיק דאדרבה הוא מיתוק הדינים

כנ״ל.

E no טו״ב, seção 455, ele escreveu [que é] porque o sal é a raiz do julgamento, etc. Mas isso não bas‐

ta, pois, pelo contrário, o sal adoça os julgamentos, como mencionado acima.

Um comentário sobre essa seção explica que o sal é a raiz do julgamento. Isso não basta, pois o sal adoça o

julgamento, conforme demonstrado acima.

אך הענין מבואר בת״ז ]בתיקוני זהר[ תקון ס״ט דק״ח ע״א263 לחם עני264 בלא מלחא כו׳ בגין דאיהו מצה

פרוסה כו׳

Mas o assunto é explicado no Tikkunei Zohar, Tikkun 69, fólio 108a: “o pão da pobreza, sem sal”,

etc., “porque é uma matsá partida”, etc.,

A resposta está no Tikkunei Zohar: o “pão da pobreza” não contém sal porque é uma matsá partida.

עד דתהא שלימה לא צריך לקרבא עלה מלח דאיהו חלם ומאי ניהו חלם אמצעי דכולהו עכ״ל ]עד כאן

לשונו[, ופי׳ בכס״מ שכשהיא פרוסה היא אות דל״ת לשון דלות היינו לחם עוני.

“até que esteja inteira, não é necessário aproximar dela o sal, pois ela é cholem; e o que é cholem?

O do meio entre todos eles.” Fim da citação. E o Kisei Melech explica que, quando está partida, ela

é a letra dalet, um termo que significa pobreza (dalut), isto é, “pão da pobreza”.

O sal não é aproximado dela até que se torne inteira, pois o sal é o cholem, a linha do meio. O Kisei Melech

explica que a matsá partida é a letra dalet, derivada de dalut, “pobreza”; daí “pão da pobreza”.
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וצריך להשלימה באות ו׳ בתוכה שתהיה ה״א כו׳ ואז דוקא תקריב עליה מלח שהם ג׳ שמות הוי׳

שבחג״ת ]שבחסד גבורה תפארת[ עכ״ד ]עד כאן דבריו[.

E é preciso completá-la com a letra vav em seu interior, para que se torne um hei, etc.; e somente

então se deve oferecer sal sobre ela, que são os três Nomes Havayá em Chessed, Guevurá e Tiféret.

Fim de suas palavras.

Para completá-la, coloca-se um vav dentro do dalet, transformando-o em um hei. Somente então se oferece

sal sobre ela: os três Nomes Havayá em Chessed, Guevurá e Tiféret.

והענין כי פי׳ לחם עני זהו ע״ד סיהרא לית לה מגרמה כלום265 ואזי היא בחי׳ עניה.

A explicação é que “pão da pobreza” corresponde à ideia de “a lua nada tem de seu”; então, ela se

encontra no estado de pobreza.

“Pão da pobreza” é Malchut em seu estado de “a lua, que nada tem de seu”, recebendo apenas aquilo que

lhe é dado; nesse estado, ela é “pobre”.

54

267 וע״י קבלתה וכמ״ש בזח״א ]בזהר חלק א[ בראשית דל״ג266 א׳. ויחי דרמ״ט ע״ב. ואין עני אלא בדעת.

משמשא268 נפקא ממסכנותא היינו ע״י שנמשך בה הדעת מבחי׳ שמש הוי׳.

(Como está escrito no Zohar, Parte I, Bereshit, fólio 33a, [e] Vayechi, fólio 249b.) E “não há pobre

senão em conhecimento”. E, ao receber do sol, ela sai de sua pobreza: isto é, quando Daat é atraí‐

do para ela do nível de “um sol, Havayá”.

O Zohar diz isso a respeito da lua, e o Talmud afirma: “O único pobre é aquele que é pobre em conhecimen‐

to” (Nedarim 41a). A lua sai de sua pobreza ao receber do sol, isto é, quando Daat é atraído para Malchut de

“um sol, Havayá” (Salmos 84:12).

וכמ״ש ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ ר״פ כי תשא העשיר דא עמודא דאמצעיתא. היינו קו האמצעי דעת תפארת
270 ועמ״ש בד״ה וידעת היום269 והשבות כו׳. ומתחלה כשהיא רק בבחי׳ אמונה לבד נק׳ לחם עני.

E como está escrito no Raaya Mehemna, no início da Parashat Ki Tissá: “‘O rico’: este é a coluna do

meio”, isto é, a linha do meio, Daat [e] Tiféret. E veja o que está escrito no discurso que começa “E

saberás hoje e levarás [isso] ao [teu coração]”, etc. E, a princípio, quando ela está apenas no estado

de fé, é chamada “pão da pobreza”.

O Raaya Mehemna chama “o rico” de coluna do meio, a linha do meio de Daat e Tiféret. Antes de receber

isso, enquanto tem apenas fé, Malchut é chamada “pão da pobreza”.
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והנה תחלת העבודה צ״ל בבחי׳ אמונה לבד דווקא. וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ בא חבקוק271
272 והעמידן על אחת שנאמר וצדיק באמונתו יחיה.

Ora, o início do serviço divino deve ser especificamente no modo de fé apenas. E, como disseram

nossos Sábios, de abençoada memória: “Chavakuk veio e as fundamentou em uma, como está dito:

‘E o justo viverá por sua fé’.”

O serviço divino deve começar apenas com fé. O Talmud diz que Chavakuk fundamentou todas as mitsvot

em uma, “o justo viverá por sua fé” (Makkos 24a; Habacuque 2:4).

וכתיב פתחו שערים ויבוא גוי צדיק שומר אמונים273 )בישעיה סי׳ כ״ו ב׳(. וכדפירש״י ]וכדפירש רש״י[ שם.

וכתיב והיה אמונת עתיך חוסן ישועות274 )שם ל״ג ו׳(.

E está escrito: “Abri os portões, para que entre uma nação justa, que guarda a fé” (em Isaías, capí‐

tulo 26, [versículo] 2), como Rashi explicou ali. E está escrito: “E a fé dos teus tempos será a força

das salvações” (ali, 33:6).

Isaías também fala de “uma nação justa, que guarda a fé” (26:2), como Rashi explica ali, e diz: “a fé dos teus

tempos será a força das salvações” (33:6).

וממנה יבוא אח״כ לבחי׳ הדעת שהוא השגת פנימית התורה וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ כל

276 ופי׳ במדר׳ ]במדרש[ שמואל. המקיים את התורה275 מעוני סופו לקיימה מעושר. בפ״ד דאבות.

E, a partir dela, ele chegará depois ao nível de Daat, que é a compreensão da dimensão interior da

Torá. E, como disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “Quem cumpre a Torá na pobreza

acabará por cumpri-la na riqueza” (no capítulo 4 de Avot). E isso é explicado no Midrash Shmuel

Da fé, a pessoa chega mais tarde a Daat, a compreensão da Torá interior. Assim, a Mishná diz: “Quem cum‐

pre a Torá na pobreza acabará por cumpri-la na riqueza” (Avot 4:9), como explica o Midrash Shmuel.

דר״ל ]דרוצה לומר[ מעוני הדעת. סופו לקיימה מעושר הדעת שהוא ישפיע עליו מחכמתו כו׳ וזהו אם אין

278 וא״כ איך יתחיל. יראה אין חכמה אם אין חכמה277 אין יראה,

isto é, “na pobreza” de conhecimento, [e] “acabará por cumpri-la na riqueza” de conhecimento:

Ele lhe concederá de Sua sabedoria, etc. E isso corresponde a: “Se não há temor, não há sabedoria;

se não há sabedoria, não há temor”. Se é assim, como se deve começar?

Pobreza e riqueza, ali, significam pobreza e riqueza de conhecimento: aquele que serve com pouca compre‐

ensão receberá a sabedoria de D'us. Mas a Mishná também diz: “Se não há temor, não há sabedoria; e se

não há sabedoria, não há temor”; por onde se pode começar?
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אלא כי יש ב׳ בחי׳ יראה הא׳ יראה תתאה והיא תרעא לאעלאה, ולכן אם אין יראה אין חכמה.

Mas há dois níveis de temor. O primeiro é o temor inferior, e ele é “o portão para entrar”; portan‐

to, “se não há temor, não há sabedoria”.

A resposta é que há dois tipos de temor. O temor inferior é “o portão para entrar”, o ponto de partida; por

isso, sem temor não há sabedoria.

ואח״כ ע״י החכמה יזכה ליראה עילאה כו׳ ששם אין שייך חמוץ כו׳. וזהו שאמרו יאה עניותא

279 ור״ל ]ורוצה לומר[ שיהיה בעיניו נגד הקב״ה בבחי׳ עני מן הדעת ולהיות בבחי׳ אמונה. לישראל.

E depois, por meio da sabedoria, merecerá o temor superior etc., onde não se aplica a fermenta‐

ção (chimutz) etc. E é isso que disseram: “A pobreza convém a Israel”: isto é, a seus próprios

olhos, diante do Santo, bendito seja Ele, deve estar na condição de alguém pobre de conhecimento

e na condição de fé.

Por meio da sabedoria, a pessoa alcança então o temor superior, onde não há lugar para a “fermentação”, o

inchaço do ego. É por isso que os Sábios dizem: “A pobreza convém a Israel”: diante de D'us, a pessoa deve

considerar-se pobre de entendimento e permanecer na fé simples.

280 ואצל הקב״ה וכמ״ש בסש״ב ]בספר של בינונים[ ח״א ]חלק א׳[ פרק י״ח דכתיב פתי יאמין לכל דבר281,

284 הוי׳ וארז״ל ]ואמרו 282 וכמ״ש בהמות הייתי עמך283 וכתיב אדם ובהמה תושיע285, הכל כפתיים,

רבותינו זכרונם לברכה[ פ״ק ]פרק קמא[ דחולין דף ה׳ ע״ב אלו בני אדם שהם ערומים בדעת

Como está escrito em Sefer shel Beinonim, Parte I, capítulo 18, a respeito do versículo: “O simples

acredita em toda palavra”; e, diante do Santo, bendito seja Ele, todos são como simplórios. E como

está escrito: “Eu era como um animal junto a Ti”; e está escrito: “Homem e animal Tu salvas, Ha‐

vayá”; e nossos Sábios, de abençoada memória, disseram no primeiro capítulo de Chullin, fólio

5b: “São pessoas que são perspicazes no conhecimento

O Tanya, capítulo 18, cita “O simples acredita em toda palavra” (Provérbios 14:15) e diz que, diante de D'us,

todos são como simplórios. Assim também: “Eu era como um animal junto a Ti” (Salmos 73:22). O Talmud

interpreta “Homem e animal Tu salvas” (Salmos 36:7) como referindo-se a pessoas perspicazes no

conhecimento.
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286 כו׳ וכ״כ ]וכן
כאדם הראשון ומשימים עצמם כבהמה דכאי רוח ע״ש בפרש״י ]בפירש רש״י / בפירוש רש״י[

כתב[ ברבות פ׳ בשלח פכ״א ע״פ יונתי אמר הקב״ה אצלי הם כיונה פותה כל מה שאני גוזר עליהם

עושים כו׳.

como Adam, o primeiro homem, e se fazem como um animal”: humildes de espírito; veja ali o co‐

mentário de Rashi etc. E assim está escrito em Rabbos, Parshas Beshalach, capítulo 21, sobre o

versículo “Minha pomba”: “O Santo, bendito seja Ele, disse: Diante de Mim, eles são como uma

pomba simples; tudo o que decreto sobre eles, fazem” etc.

São perspicazes como Adam, mas se fazem como um animal, humildes de espírito, conforme explica Rashi.

O Midrash diz o mesmo: D'us chama Israel de “Minha pomba”, pois, diante Dele, são como uma pomba sim‐

ples, que faz tudo o que Ele decreta.

וע״כ בענין חיוב אכילת מצה שהוא תחלת העבודה צ״ל לחם עוני דוקא שהוא בחי׳ אמונה ואתכפיא

בלי שום טעם ודעת.

Portanto, no que diz respeito à obrigação de comer matzá, que é o início do serviço divino, ela

deve ser especificamente “pão da pobreza”, que corresponde ao nível da fé e da submissão

(iskafya), sem qualquer razão ou conhecimento.

Por isso, a matzá comida no início de Pessach, o começo do serviço divino, deve ser “pão da pobreza”: fé e

auto-subjugação, sem razões nem compreensão.

וע״כ אין ליתן בה מלח. שהמלח הוא נותן טעם להיות בחי׳ טעם ודעת שהוא גילוי פנימית התורה כו׳.

Portanto, não se deve pôr sal nela, pois o sal lhe dá sabor, fazendo surgir o nível do sabor e do co‐

nhecimento, que é a revelação da dimensão interior (pnimiyut) da Torá, etc.

É por isso que a matzá não leva sal: o sal lhe dá sabor, o sabor e a compreensão que acompanham a revela‐

ção da Torá interior, algo que pertence a uma etapa posterior.

287 אלא שאח״כ צריך להיות וראשית העבודה צ״ל בבחי׳ לחם עוני דוקא. ולכן ישראל מונין ללבנה,

בה המשכת הדעת מבחינת שמשא

E o início do serviço divino deve ser especificamente na forma de “pão da pobreza”. Por isso, Isra‐

el conta segundo a lua. Mas, depois, é preciso que Daat seja atraída para ela a partir do nível do sol,

O serviço começa com “pão da pobreza” e, por isso, Israel conta seu calendário segundo a lua, que não tem

luz própria. Depois, Daat deve ser atraída para ela a partir do “sol”.
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S EÇÃO  9  ·  ¶ 5 8 – 6 6

A aliança que combina os mundos

וזהו ענין מצה עשירה, ועמ״ש בפי׳ רבת תעשרנה פלג אלקים288 בד״ה והיה מספר בנ״י ]בני ישראל[
292 289 כו׳ ואזי מבחי׳ דל״ת נעשית ה׳ ועמ״ש בזה סד״ה המגביהי לשבת291 כו׳: כחול הים290,

e este é o conceito de “matzá rica”. Veja o que está escrito na explicação de “Tu a enriqueces gran‐

demente; o regato de D'us”, no discurso que começa “E o número dos filhos de Israel será como a

areia do mar”, etc.; então, do nível da letra dalet ela se torna uma hei. Veja também o que está es‐

crito sobre isso no final do discurso que começa “Aquele que Se eleva para sentar”, etc.

Isso é “matzá rica”, matzá feita com mais do que farinha e água. O texto remete aos discursos sobre “Tu a

enriqueces grandemente” e “Aquele que Se eleva para sentar”: então, a dalet da pobreza torna-se uma hei.

ט וביאור הענין יש להקדים מ״ש באו״ת ]באור תורה[ פ׳ קרח293 בשם הה״מ ]הרב המגיד[ נ״ע ]נשמתו עדן[ וז״ל

]וזה לשונו[ והנה נאמר באהרן ברית מלח עולם294 הוא. הוא כתיב והקרי היא.

9. Para explicar o assunto, devemos primeiro introduzir o que está escrito em Or Torah, Parashat

Korach, em nome do Maguid, de abençoada memória; eis suas palavras: “Ora, está dito sobre Aha‐

ron: ‘Ele (hu) é uma aliança eterna de sal’: está escrito hu, mas a leitura é hi.”

A seção 9 apresenta um ensinamento do Maguid de Mezritch, extraído de Or Torah: em “Ele é uma aliança

eterna de sal” (Números 18:19), a palavra “ele” está escrita hu, a forma masculina, mas é lida hi, a forma

feminina.

והנה ידוע שאהרן שושבינא דמטרוניתא295 והוא המקשר עולמות ע״י עבודת הקרבנות והקטורת

שהוא לשון קשר. כי תרגום ותקשור על ידו296 בפ׳ וישב וקטרת על ידיה.

Ora, é sabido que Aharon é o acompanhante da Rainha (Matronita), e é ele quem une os mundos

por meio do serviço das oferendas e do incenso (ketoret), termo que significa união; pois o Targum

traduz “e ela amarrou em sua mão”, na Parashat Vayeshev, como “uketeras al yedeih”.

Aharon é “o acompanhante da Rainha” (a Shechiná), que une os mundos por meio das oferendas e do incen‐

so. Ketoret, incenso, significa união: o Targum traduz “ela amarrou (vatikshor) em sua mão” (Gênesis

38:28) como “uketeras”.
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וזהו פי׳ ברית מלח לשון עירוב כמו המלחים. היינו כדפרש״י ]כדפירש רש״י / כדפירוש רש״י[ בחומש פ׳ כי

תשא ע״פ ממולח טהור קדש297 מעורב שיערב יפה יפה ואומר אני שדומה לו וייראו המלחים298 כו׳

שמהפכין כו׳ ע״ש.

E este é o significado de “aliança de sal (melach)”: um termo que significa mistura, como em ha‐

malachim (os marinheiros). Isto é, conforme Rashi explicou no Chumash, na Parashat Ki Tissá, so‐

bre o versículo “salgado (memulach), puro, santo”: “misturado; que se misture muito bem. E digo

que algo semelhante é ‘E os marinheiros (hamalachim) temeram’, etc., pois eles revolvem [a

água]”, etc.; veja ali.

“Aliança de sal” significa mistura, derivando da mesma raiz que malachim, “marinheiros”. Rashi explica

que memulach, na descrição do incenso — “salgado (memulach), puro, santo” (Êxodo 30:35) — significa

“bem misturado”, comparando-o a “E os marinheiros (hamalachim) temeram” (Jonas 1:5); os marinheiros

são assim chamados porque revolvem a água com os remos.
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ופי׳ ברית מלח שכרת לו ברית שע״י עבודת הקרבנות יקשר ויערב העולם שהם כלל העולמות בא״ס

299 כו׳. שהוא יהיה הממוצע והמחבר והמקשר העולמות זה בזה כו׳ וזהו עלה בכבש300,

E o significado de “aliança de sal” é que Ele fez uma aliança com ele, segundo a qual, por meio do

serviço das oferendas, ele ligaria e mesclaria o mundo — que é a expressão geral e coletiva de to‐

dos os mundos — ao Infinito (Ein Sof), tornando-se o intermediário que une e liga os mundos entre

si, etc. E isto é “subiu pela rampa”, etc.,

A aliança de sal com Aharon consiste em que, por meio das oferendas, ele ligaria e mesclaria todos os mun‐

dos ao Infinito, servindo de intermediário que une os mundos entre si. A Mishná descreve o cohen subindo

pela rampa do altar e contornando-o.

עד מערבית שהוא מדת אהרן ברית מלח שמערב העולמות כו׳, והנה הכתיב ברית מלח עולם הוא

והקרי היא

até o [canto] ocidental (ma’aravis), que é o atributo de Aharon, a aliança de sal, que mescla (me’a‐

rev) os mundos, etc. Ora, a forma escrita é “uma aliança eterna de sal, hu”, e a leitura é hi,

Ele segue de canto em canto, terminando no canto ocidental (ma’aravis), que alude a me’arev, “mesclar”, a

qualidade de Aharon. Em seguida, o texto volta à forma escrita hu e à forma lida hi.
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כי למעלה הוא בהעלם גדול לכך כתיב הוא לשון נסתר אבל למטה כאשר בא תוך הקרי שהוא הדבור

ושם הוא התגלות

pois, acima, isso está em grande ocultação; por isso, está escrito hu, termo que designa o oculto

(nistar). Mas, abaixo, quando chega à leitura, que é a fala, ali há revelação;

Acima, a aliança está profundamente oculta; por isso, o texto escreve hu, palavra que, na gramática hebrai‐

ca, designa o “oculto” (terceira pessoa). Abaixo, quando chega à fala, isto é, à leitura, ela se revela.

לכן נק׳ היא עכ״ל ]עד כאן לשונו[, וזהו שבקטורת נאמר ממולח כי הקטרת הוא ענין הקשר והעירוב כו׳.

por isso é chamada hi.” Fim da citação. E é por isso que, a respeito do incenso, se diz “salgado”,

pois o incenso representa a ligação e a mescla, etc.

Assim, lê-se hi. É também por isso que o incenso é chamado de “salgado”: o incenso representa a ligação e

a mescla.

וביאור ענין שמערב העולמות, כי הנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ביום חתונתו זו301 מתן תורה,

וצ״ל מהו פי׳ חתונתו, אך כי חיתון פירושו תערובות כמ״ש בת״י פ׳ עקב ז׳ ג׳.

A explicação de como ele mistura os mundos: nossos Sábios, de abençoada memória, disseram:

“‘No dia de seu casamento’: isto se refere à Outorga da Torá.” É preciso entender o que significa

“seu casamento”. Mas chitun (casamento) significa mistura, como está escrito no Targum Ye‐

rushalmi, Parshat Ekev, 7:3.

Como ele combina os mundos? A Mishná interpreta “no dia de seu casamento” (Cântico dos Cânticos 3:11)

como a Outorga da Torá. Chitun, “casamento”, significa mistura, como o Targum traduz “não vos aparenta‐

reis” (Deuteronômio 7:3).

וא״כ פי׳ ביום חתונתו היינו ענין תערובות והתקשרות העולם בא״ס ב״ה ע״י התורה, והוא ע״פ מ״ש

ברבות פ׳ וארא פי״ב ע״פ כל אשר חפץ302 ה׳ עשה אמר דוד אע״פ ]אף על פי[ שגזר הקב״ה השמים שמים

303 כו׳ לה׳

Se assim é, o significado de “no dia de seu casamento” é a mistura e a ligação do mundo com o In‐

finito (Ein Sof), bendito seja Ele, por meio da Torá. E isso está de acordo com o que está escrito em

Rabbos, Parshat Vaerá, capítulo 12, sobre o versículo “Tudo o que D'us desejou, Ele fez”: “David

disse: embora o Santo, bendito seja Ele, tenha decretado: ‘Os céus são céus de D'us’, etc.,

Assim, o “casamento” no Sinai foi a união do mundo com o Infinito por meio da Torá. O Midrash sobre

“Tudo o que D'us desejou, Ele fez” (Salmos 135:6) diz que D'us havia decretado: “Os céus são céus de D'us”

(Salmos 115:16), e a terra, para o homem.
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כשבקש ליתן התורה בטל גזירה ראשונה ואמר התחתונים יעלו לעליונים והעליונים ירדו לתחתונים
304 ואני המתחיל שנאמר וירד ה׳ על הר סיני.

quando Ele quis dar a Torá, anulou o primeiro decreto e disse: ‘Os inferiores subirão aos superio‐

res, e os superiores descerão aos inferiores, e Eu serei o primeiro a começar’, como está dito: ‘E

D'us desceu sobre o Monte Sinai.’

Mas, quando Ele quis dar a Torá, anulou o decreto, de modo que os inferiores subissem aos superiores e os

superiores descessem aos inferiores, começando Ele próprio: “E D'us desceu sobre o Monte Sinai” (Êxodo

19:20).

וכתיב ואל משה אמר עלה אל305 ה׳ הוי כל אשר חפץ ה׳ עשה בשמים ובארץ עכ״ל ]עד כאן לשונו[.

E está escrito: “E a Moshe Ele disse: Sobe a D'us.” Assim: “Tudo o que D'us desejou, Ele fez nos

céus e na terra.” Fim da citação.

E quanto à subida do que é inferior: “E a Moshe Ele disse: Sobe a D'us” (Êxodo 24:1). Assim, “tudo o que

D'us desejou, Ele fez nos céus e na terra”.

308 כו׳ ועכ״פ ופי׳ ענין ירידה ועלייה יובן ממ״ש במ״א בד״ה ושמתי כדכד306 שמשותיך307 כדין וכדין

]ועל כל פנים[ הוא השתלשלות והמשכת האור מסוכ״ע בממכ״ע ]בממלא כל עלמין[ וזהו כי כל בשמים

ובארץ309 דאחיד בשמיא וארעא כו׳ וזהו ענין ברית מלח עולם.

E o significado da descida e da subida será compreendido a partir do que está escrito em outro lu‐

gar, no discurso que começa com “E farei tuas janelas de kadkod”, “kedein ukedein” etc. De todo

modo, trata-se da descida e da extensão da luz desde a luz que circunda todos os mundos (sovev

kol almin) até a luz que preenche todos os mundos (memalê kol almin). E isto é “Pois tudo o que há

nos céus e na terra”: “que se apega ao céu e à terra” etc. E este é o conceito de “uma aliança eterna

de sal”.

A descida e a subida são explicadas no discurso sobre “Farei tuas janelas de kadkod”, lido no Talmud como

“deste modo e daquele modo” (kedein ukedein). Em essência, a luz que circunda os mundos é atraída para

dentro da luz que os preenche, e isto é a “aliança de sal”; pois “tudo o que há nos céus e na terra” é entendi‐

do como aquilo que se apega a ambos.
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והנה פי׳ ליל שמורים310 הוא ע״ד שמור לנוקבא311 היינו מה שהמקבל ממתין ומצפה ומייחל אל

המשפיע כעני הצופה ומביט מתי יתן הבעה״ב ]הבעל הבית[ לידו מאומה כמ״ש סד״ה זכור את יום

השבת312 כו׳

Ora, o significado de “uma noite de vigilância (leil shimurim)” segue a ideia de “shamor (guardar)

é para Nukvá (o feminino)”: isto é, o receptor espera, antecipa e anseia pelo doador, como um po‐

bre que observa e olha [para ver] quando o dono da casa colocará algo em sua mão, conforme está

escrito no final do discurso que começa com “Lembra-te do dia de Shabat” etc.,

A noite de Pêssach é chamada “uma noite de vigilância (leil shimurim)” (Êxodo 12:42). O Zohar diz: “shamor

é para o feminino”: o receptor espera e anseia pelo doador, como um pobre que observa o dono da casa, es‐

perando que ele coloque algo em sua mão.

בענין פי׳ שמור כו׳ ע״ש וכך הוא ענין ליל שמורים. אשר בחי׳ ליל הוא מדת החשך וההעלם ונמשך

מבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[.

sobre o significado de shamor etc.; veja ali. Assim também é o conceito de “uma noite de

vigilância”: pois o nível de “noite” é o atributo da escuridão e do ocultamento, e provém do nível

da luz que preenche todos os mundos (memalê kol almin).

O discurso sobre Shabat explica assim a palavra shamor. O mesmo se aplica à “noite de vigilância”: a noite é

escuridão e ocultamento, que provêm da luz que preenche os mundos.
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ובחי׳ זו היא בחי׳ שמורים ומצפה להמשכת האור מבחי׳ סוכ״ע שהוא בלי גבול. ולכן נאמר שמורים

לשון רבים ע״ש ]על שם[ התחברות משפיע ומקבל כמ״ש בזח״ב ]בזהר חלק ב׳[ פ׳ בא דל״ח ע״ב

E este nível é o de “vigília”, e aguarda a descida da luz do nível da luz que circunda todos os mun‐

dos (sovev kol almin), que é ilimitada. Por isso, diz-se shimurim no plural, em alusão à união entre

quem concede e quem recebe, como está escrito no Zohar, Part II, Parshas Bo, folio 38b.

Aquela noite aguarda a luz circundante ilimitada. Shimurim está no plural porque une quem concede e

quem recebe, como afirma o Zohar sobre Bo.

64



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  VAY I K R A  ·  M A A M A R  5 ביאור הדברים הנ״ל ע״פ ולא תשבית מלח וגו׳

79likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/vayikra/5/

ולכן המצה היא דוקא לחם עני כעני הצופה ומביט כו׳ כנ״ל וכן פי׳ בפ׳ ויצא דקנ״ז ע״א בענין לחם עני
314 מאן עני דא דוד מלכא313 דכתיב ביה כי עני ואביון אני.

Portanto, a matsá é especificamente “pão da pobreza”, como um pobre que vigia e olha, etc., con‐

forme mencionado acima. E assim é explicado em Parshas Vayetzei, folio 157a, a respeito do “pão

da pobreza”: “Quem é o pobre? Este é o rei David, sobre quem está escrito: ‘Pois sou pobre e

necessitado.’”

Assim, a matsá deve ser “pão da pobreza”, como o pobre que vigia. O Zohar sobre Vayetzei pergunta: “Quem

é o pobre?” e responde: “O rei David”, que disse: “Pois sou pobre e necessitado” (Psalms 86:1); David é

Malchut.

והאי לחם עני אקרי מצה נוקבא בלא דכורא מסכנותא הוי. אתקריבו לגבי מצה בקדמיתא כיון דקריבו

לון יתיר עייל לון קב״ה ]קודשא בריך הוא[ בדרגין אחרנין ואתחבר דכורא בנוקבא וכדין מצה כד אתחברת

בדכורא אקרי מצוה בתוספת וא״ו עכ״ל ]עד כאן לשונו[.

E este “pão da pobreza” é chamado matsá: o feminino sem o masculino é pobreza. A princípio, fo‐

ram aproximados da matsá; depois que Ele os aproximou ainda mais, o Santo, bendito seja Ele,

conduziu-os a outros níveis, e o masculino uniu-se ao feminino. Então, quando a matsá se une ao

masculino, é chamada mitsvá, com o acréscimo de um vav.” Fim da citação.

O Zohar prossegue: o “pão da pobreza” é a matsá, o feminino sem o masculino, e por isso é pobre. A princí‐

pio, Israel foi aproximado da matsá; quando foi aproximado ainda mais, D'us o elevou a níveis superiores e

uniu o masculino ao feminino; então a matsá (מצה) recebe um vav e torna-se mitsvá (מצוה).
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317 וכיון ,318 315 ומ״ש לקמן בד״ה ששת ימים תאכל מצות, ועמ״ש מענין וא״ו בד״ה הקל קול יעקב316,

שכן שבחי׳ מצה הוא דוקא לחם עני, שמשתמרת לקבל היחוד ואור העליון מבחי׳ סוכ״ע קודם שנמשך

האור.

(E veja o que está escrito sobre o assunto do vav no discurso que começa com “A voz é a voz de Yaa‐

kov”, e o que está escrito adiante no discurso que começa com “Durante seis dias comerás

matsot”.) E, sendo assim, o nível da matsá é especificamente “pão da pobreza”, que aguarda rece‐

ber a união e a luz superior do nível da luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin), antes

que a luz seja atraída para baixo,

O texto remete a seus discursos sobre “A voz é a voz de Yaakov”, a respeito do vav acrescentado, e sobre

“Durante seis dias comerás matsot”. A matsá, “pão da pobreza”, é o estado de aguardar para receber a união

e a luz circundante antes que ela seja atraída para baixo.
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רק הוא בבחי׳ שמור לנוק׳ ]לנוקבא[, ולכן נוהגין שלא ליתן מלח במצה, שבחי׳ ברית מלח עולם זהו

כאשר כבר נמשך האור ונעשה בחי׳ תערובות וזהו ע״י אהרן שושבינא דמטרוניתא כו׳,

[e] está somente no estado de “shamor para Nukvá”; por isso, o costume é não colocar sal na mat‐

sá. Pois o nível de “uma aliança eterna de sal” corresponde ao momento em que a luz já foi atraída

para baixo e se estabeleceu um estado de mistura; e isso ocorre por meio de Aharon, o acompa‐

nhante nupcial da Rainha, etc.

Ainda se trata somente do estado de “shamor para o feminino”, de espera; por isso, a matsá não leva sal. A

“aliança eterna de sal” pertence à etapa posterior à atração da luz para baixo e à mescla dos mundos, por

meio de Aharon, o acompanhante nupcial da Rainha.

ומ״ש בדוד ברית מלח עולם319 זהו לאחר שרימם הקב״ה מלכותו ונמשך האור מבחי׳ סוכ״ע בממכ״ע

]בממלא כל עלמין[ וכמ״ש דוד ארוממך אלקי המלך320 כו׳, אבל בבחי׳ מצה לחם עני א״צ ]אין צריך / אינו צריך[

ליתן מלח כו׳.

E o que se diz a respeito de David, “uma aliança eterna de sal”, refere-se ao momento posterior à

exaltação de sua realeza pelo Santo, bendito seja Ele, e à atração da luz do nível da luz que circun‐

da todos os mundos para a luz que preenche todos os mundos (memalê kol almin), como David

disse: “Eu Te exaltarei, meu D'us, ó Rei”, etc. Mas, no nível da matsá, “pão da pobreza”, não é ne‐

cessário colocar sal, etc.

Também a aliança de sal com David ocorreu depois que D'us exaltou sua realeza e atraiu a luz circundante

para a luz que preenche todos os mundos, como David diz: “Eu Te exaltarei, meu D'us, ó Rei” (Psalms

145:1). Na etapa da matsá, a pobreza, não é necessário sal.

321 ואח״כ בקרבנות שהוא ענין הקירוב והיחוד של המדרגות ומזה יובן איך מנהג ישראל תורה,

דממכ״ע ]דממלא כל עלמין[ וסוכ״ע322 בא המצוה ולא תשבית מלח323 כו׳ כדי להיות התקשרות והתחברות

כו׳:

Disso se compreenderá como “o costume de Israel é Torá”. E, depois, no caso das oferendas, que

dizem respeito à aproximação e à união dos níveis da luz que preenche todos os mundos e da luz

que circunda todos os mundos, vem o mandamento: “Não omitirás o sal”, etc., para que haja liga‐

ção e união, etc.

Isso mostra como “o costume de Israel é Torá”: o costume de comer matsá sem sal reflete essa ordem interi‐

or. Depois, no caso das oferendas (korbanot, de karov, “próximo”), que aproximam as luzes que preenche e

que circunda, vem o mandamento “não omitirás o sal”, para ligá-las e uni-las.
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S EÇÃO  1 0  ·  ¶ 6 7 – 7 1

Os marinheiros e a Abertura do Mar

י ועפ״ז ]ועל פי זה[ י״ל ]יש לומר[ ג״כ מה שפרש״י ]שפירש רש״י / שפירוש רש״י[ שהספנים נקראו מלחים324 ע״ש

]על שם[ שמהפכין את המים במשוטות כשמנהיגין את הספינה כו׳,

10. Com base nisso, pode-se também explicar o que Rashi explicou: os marinheiros são chamados

malachim porque revolvem a água com os remos quando conduzem o navio etc.

A seção 10 retoma a explicação de Rashi de que os marinheiros são chamados malachim porque agitam a

água com os remos enquanto conduzem o navio.

דהנה כתיב כה אמר ה׳ הנותן בים דרך325 )בישעי׳ ]בישעיה[ סי׳ מ״ג י״ו( פי׳ כי ים עלמא דאתכסיא והקב״ה

נותן בו דרך שיוכלו הנשמות לעלות שם.

Pois está escrito: “Assim diz D'us, que abre um caminho no mar” (Isaías, capítulo 43, [versículo]

16). O sentido é que o mar é o mundo oculto (alma de’iskasya), e o Santo, bendito seja Ele, abre

nele um caminho, para que as almas possam ascender ali.

Isaías fala de D'us, “que abre um caminho no mar” (43:16). O mar é “o mundo oculto”, a dimensão da divin‐

dade oculta, e D'us abre nele um caminho para que as almas possam elevar-se ali.

והיינו ע״י הספינות שהם הלבושים של תומ״צ ]תורה ומצות[ שבהן ועל ידן מתעלים בים היינו העלייה

מבי״ע לאצי׳ כמ״ש בבה״ז ]בביאורי הזהר[ פ׳ בשלח דס״ז ע״א שיש נשמות הנק׳ נוני ימא וע״ד מן המים
משיתיהו326

Isto é, por meio dos navios, que são as vestes da Torá e das mitsvot, nas quais e por meio das quais

ascendem no mar — isto é, a ascensão de Beriá, Yetsirá e Assiá a Atsilut —, como está escrito em

Biurei HaZohar, Parashat Beshalach, fólio 67a, que há almas chamadas “peixes do mar”, à seme‐

lhança de “pois eu o tirei da água”,

As almas viajam em “navios”, as vestes da Torá e das mitsvot, que as conduzem dos mundos inferiores a At‐

silut. Biurei HaZohar fala de almas chamadas “peixes do mar”, como em “eu o tirei da água” (Êxodo 2:10).
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שהם בעצם מעלמא דאתכסיא נשמות דאצילות אכן נשמות דבי״ע שהם מיבשה מעלמא דאתגליא לא

327 כו׳ יוכלו לעלות בים כ״א ע״י הלבושים שהם הנק׳ ארבין, שם אניות יהלכון

que são, por essência, do mundo oculto, almas de Atsilut. Mas as almas de Beriá, Yetsirá e Assiá,

que vêm da terra seca, do mundo revelado (alma de’isgalya), não podem ascender no mar senão

por meio das vestes, chamadas “barcos” (arvin): “Ali navegam os navios” etc.

Essas almas pertencem por natureza ao mundo oculto; são almas de Atsilut. As almas dos mundos inferiores

vêm da “terra seca”, o mundo revelado, e só podem atravessar o mar em “barcos”, as vestes: “Ali navegam

os navios” (Salmos 104:26).

328 כו׳ ועמ״ש מזה בתו״א ]בתורה אור[ פ׳ חיי וע״ש דס״ט ע״ג ]עמוד ג׳[ שזהו ע״ד ויבא משה בתוך הענן

שרה.

E veja ali, fólio 69, coluna c, que isto é semelhante a “E Moshe entrou no meio da nuvem” etc. E

veja o que está escrito a esse respeito em Torah Ohr, Parashat Chayei Sarah.

Biurei HaZohar compara isso a “Moshe entrou no meio da nuvem” (Êxodo 24:18): entra-se no oculto somen‐

te dentro de uma cobertura. O texto também remete a Torah Ohr sobre Chayei Sarah.

ועוד יש פי׳ הנותן בים שהוא מל׳ דרך שממשיך בו ההמשכה מלמעלה היינו ע״י יסוד ז״א שממשיך בו

מחב״ד ]מחכמה בינה ודעת[ שבחכמה מלובש אור א״ס ב״ה

Há ainda outra explicação de “que abre no mar”: [o mar] é Malchut, e “um caminho” significa que

Ele faz fluir nele o fluxo que vem do alto, isto é, por meio de Yessod de Zeir Anpin, que faz fluir nele

a partir de Chochmá, Biná e Daat; pois em Chochmá está revestida a Luz Infinita (Or Ein Sof), ben‐

dito seja Ele.

Uma segunda interpretação: o “mar” é Malchut, e o “caminho” que há nele é o fluxo que vem do alto e é

atraído para dentro dele por meio de Yessod de Zeir Anpin, que atrai de Chochmá, Biná e Daat; e em Choch‐

má está revestida a Luz Infinita.

)וכמ״ש מזה בזח״א ]בזהר חלק א[ בראשי׳ ]בראשית[ כ״ט סע״ב ]סוף עמוד ב[ מקץ קצ״ז ע״ב תרומה קל״ז סע״א
329 ]סוף עמוד א[ ובסה״מ ]ובספר הדרת מלך[ סי׳ קי״ד קט״ו(.

(Como está escrito a esse respeito no Zohar, Parte I, Bereshit, [fólio] 29, fim do lado b; Miketz,

197b; Terumah, 137, fim do lado a; e em Sefer Hadras Melech, seções 114 [e] 115.)

O parêntese indica as passagens do Zohar e de Sefer Hadras Melech como fontes para essa interpretação.
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וזהו משרז״ל ]משרבותינו זכרונם לברכה[ ברבות קדושי׳ ]קדושים[ פכ״ה ע״פ אחרי ה׳ אלהיכם תלכו330 וכי

אפשר לב״ו ]לבשר ודם[ להלך אחר הקב״ה331 אותו שכתוב בו בים דרכך332 כו׳ אלא כו׳

E é isto que nossos Sábios, de abençoada memória, disseram em Rabbos, Kedoshim, capítulo 25,

sobre o versículo “Após Havayá, vosso D'us, andareis”: “É possível que um ser de carne e sangue

caminhe atrás do Santo, bendito seja Ele, sobre quem está escrito: ‘Teu caminho está no mar’ etc.?

Mas...”

O Midrash, sobre “Após Havayá, vosso D'us, andareis” (Deuteronômio 13:5), pergunta como uma pessoa

pode caminhar atrás de D'us, sobre quem está escrito: “Teu caminho está no mar” (Salmos 77:20).

ויטע ה׳ אלקים גן בעדן אף אתם כו׳ ע״ש, והמכוון כי התו׳ ]התורה[ נק׳ עץ חיים ונק׳ גן היינו ג״ן סדרים

דאורייתא וכן המצות הם עצי הגן והפרדס )ברבות פ׳ כי תצא(.

“‘E Havayá, D'us, plantou um jardim no Éden’: vocês também”, etc.; veja lá. A intenção é que a

Torá é chamada “árvore da vida” e é chamada gan (jardim), isto é, os cinquenta e três (gan) seg‐

mentos da Torá; e, igualmente, as mitsvot são as árvores do jardim e do pomar (no Rabbos,

Parshas Ki Seitzei).

A resposta parte de “E D'us plantou um jardim no Éden”: vocês também devem plantar. A Torá é chamada

“árvore da vida” e “jardim” (gan, cujo valor numérico é 53, o número das porções semanais da Torá), e as

mitsvot são as árvores do jardim.

וע״י קיום התומ״צ ]התורה ומצות[ יבואו לבחי׳ ומדרגת אחרי ה׳ אלקיכם תלכו מ״ש בו בים דרכך וכן הם

יעלו עי״ז להיות להם דרך בים הנ״ל ועז״נ ]ועל זה נאמר[ דרכיה דרכי נועם כו׳

E, por meio do cumprimento da Torá e das mitsvot, chegarão ao nível e grau de “Após Havayá,

vosso D'us, andareis”, acerca de Quem está escrito: “Teu caminho está no mar”; e, da mesma for‐

ma, por meio disso, elevar-se-ão, de modo que haja para eles um caminho no mar mencionado

acima. E a respeito disso se diz: “Seus caminhos são caminhos de deleite”, etc.

Ao cumprir a Torá e as mitsvot, chega-se a “andar após” D'us, cujo “caminho está no mar”, e também se ob‐

tém um caminho através daquele mar. Por isso se diz da Torá: “Seus caminhos são caminhos de deleite”.
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334 ובד״ה )משלי ג׳ י״ז( וזהו ושמרו דרך333 הוי׳ עמ״ש ע״ז בת״א ]בתורה אור[ פ׳ בשלח בד״ה אשירה להוי׳

מהלכים בין העומדים בענין אם בדרכי תלך335 כו׳.

(Provérbios 3:17). E isto é: “E guardarão o caminho de Havayá”; veja o que está escrito a esse res‐

peito em Torah Ohr, Parshas Beshalach, no discurso que começa com “Cantarei a Havayá” e no

discurso que começa com “Caminhando entre os que estão de pé”, sobre o tema de “Se andardes

nos Meus caminhos”, etc.

Isto é: “guardarão o caminho de Havayá” (Gênesis 18:19), conforme explicado em Torah Ohr nos discursos

sobre “Cantarei a Havayá” e “Caminhando entre os que estão de pé” (Zacarias 3:7).

אך הספינות והלבושים הנ״ל צריכים עוד לבחי׳ מלחים המנהיגים אותם בים וכמ״ש בזח״ב ]בזהר חלק ב׳[

מ״ח ב׳ בענין דאתי חד דברא בימא336 כו׳,

Mas os navios e as vestimentas mencionados acima ainda precisam do nível de marinheiros (mala‐

chim) que os conduzem no mar, como está escrito no Zohar, Parte II, [fólio] 48b, a respeito de

“vem alguém que conduz no mar”, etc.,

No entanto, os navios — as vestimentas — ainda precisam de “marinheiros” para conduzi-los, como diz o

Zohar sobre “alguém que conduz no mar”.

שהוא דוקא הנותן בים דרך ע״י שממשיך בו האור והשפע מאור א״ס ב״ה כנ״ל וממתיק גבורות הגלים
337 ,338 ,339 ,340 של הים אזי דוקא יוכלו הספינות לילך בו.

que é precisamente “Aquele que abre um caminho no mar”, fazendo fluir para dentro dele a luz e a

abundância da Luz Infinita, bendito seja Ele, como mencionado acima, e adoçando as severidades

(Guevuros) das ondas do mar; somente então os navios poderão navegar nele.

Essa condução é D'us “abrindo um caminho no mar”: fazendo fluir para dentro dele a abundância da Luz

Infinita e adoçando a severidade das ondas. Somente então os navios podem navegar.

וע״ז רמזו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ בירושלמי פ״ב ]פרק ב׳[ דשבת וברבות פ׳ בראשית פ״ו בחקתי פל״ה

הנותן בים דרך מן העצרת ועד341 החג,

E a isso aludiram nossos Sábios, de abençoada memória, no Talmud de Jerusalém, capítulo 2 de

Shabat, e no Midrash Rabbá, Parashat Bereshit, capítulo 6, [e] Bechukotai, capítulo 35: “‘Aquele

que abre um caminho no mar’: desde Atseret até a Festa,”

Os Sábios insinuaram isso no Talmud de Jerusalém e no Midrash: “Aquele que abre um caminho no mar”

refere-se ao período de Atseret (Shavuot) até a Festa (Sucot), quando os navios podem navegar.
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והיינו ע״י שאזי נמשך דרך הוי׳, כי בעצרת הוא מתן תורה כו׳ ועי״ז נעשה בים דרך כו׳

isto é, porque então “o caminho de Havayá” é atraído para baixo; pois em Atseret ocorreu a Outor‐

ga da Torá, etc., e por meio disso abre-se um caminho no mar, etc.

Então “o caminho de Havayá” é atraído para baixo, pois a Torá foi outorgada em Shavuot, e por meio da

Torá abre-se um caminho no mar.

ובעבודה זהו ע״ד מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ מצות צריכות כוונה, והיינו כמארז״ל ]כמאמר רבותינו

זכרונם לברכה[ שיקבל עליו עול מלכות שמים תחלה342 ואח״כ יקבל עליו עול מצות.

E, no serviço Divino, isso corresponde ao ensinamento de nossos Sábios, de abençoada memória:

“As mitsvot requerem intenção”; isto é, conforme disseram nossos Sábios, de abençoada memó‐

ria: “Que primeiro aceite sobre si o jugo do reinado dos Céus e, depois, aceite sobre si o jugo das

mitsvot.”

No serviço de uma pessoa, isso corresponde ao ensinamento “as mitsvot requerem intenção” e à ordem da

Mishná na leitura do Shemá: primeiro se aceita o jugo do reinado dos Céus e, em seguida, o jugo das

mitsvot.

עול מלכות שמים ע״י ק״ש ]קריאת שמע[ למס״נ ]למסירות נפש[ באחד, עי״ז ממשיך דרך הוי׳ בבחי׳ ים

344 שזמנה משיכיר בין תכלת מלמעלה למטה, כי ים דומה לרקיע343 כו׳ לכסה״כ ]לכסא הכבוד[ כו׳
345 ללבן.

O jugo do reinado dos Céus [é aceito] por meio do Shemá, entregando a própria alma em “Um”;

por meio disso, atrai-se “o caminho de Havayá” para o nível de “mar”, de cima para baixo. Pois “o

mar se assemelha ao firmamento”, etc., “ao Trono de Glória”, etc.; cujo horário é “desde quando se

pode distinguir entre o azul (techelet) e o branco”,

O jugo dos Céus é aceito no Shemá, entregando-se a própria alma em “Um”; isso atrai “o caminho de Ha‐

vayá” para o “mar”, de cima para baixo. O horário do Shemá começa quando se pode distinguir o techelet

do branco, e o techelet se assemelha ao mar, que se assemelha ao firmamento.

ותכלת דומה לים כו׳ לכסה״כ ]לכסא הכבוד[ אשר עי״ז ממשיך הנותן בים דרך מלמעלה למטה, וכמ״ש

בים דרכך ושבילך346 כו׳

E “o techelet se assemelha ao mar”, etc., “ao Trono de Glória”; por meio disso, atrai-se “Aquele

que abre um caminho no mar” de cima para baixo; como está escrito: “Teu caminho está no mar, e

Teu trilho”, etc.

O céu, por sua vez, se assemelha ao Trono de Glória. Por meio disso, o caminho é atraído para dentro do

mar, de cima: “Teu caminho está no mar, e Teu trilho” (Psalms 77:20).
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347 דהיינו האניות יוכלו גם הנשמות ואח״כ יקבל עליו עומ״צ ]עול מצוות[ שאזי ע״י המצות שהם הארבין

להיות להם דרך בים כו׳.

E, depois, deverá aceitar sobre si o jugo das mitsvot; pois então, por meio das mitsvot, que são os

“barcos”, isto é, as embarcações, também as almas poderão ter um caminho no mar, etc.

Depois, a pessoa aceita o jugo das mitsvot. As mitsvot são os “barcos”, as embarcações nas quais também as

almas podem encontrar um caminho através do mar.

וע״כ נק׳ הספנים מלחים ופרש״י ]ופירש רש״י / ופירוש רש״י[ שהוא ג״כ לשון תערובות שמהפכין את המים

כו׳, ויש לפרש שהתערובות הוא שממשיכים דרך בים מלמעלה למטה להיות בים דרכך

Por isso, os marinheiros são chamados de malachim, e Rashi explicou que também é um termo

que denota mistura, pois eles revolvem a água etc. Pode-se explicar que a mistura consiste em

abrir um caminho no mar, de cima para baixo, para que se cumpra: “Teu caminho está no mar”;

Assim, os marinheiros são malachim, “misturadores”, como diz Rashi, pois revolvem a água. A “mistura” é

o caminho que eles abrem no mar, vindo de cima, para que “Teu caminho esteja no mar”.

וכן מלמטה למעלה שיוכלו אנשי היבשה שמעלמא דאתגליא להתעלות למעלה להיות להם השגה

בעלמא דאתכסיא,

e, igualmente, de baixo para cima, para que as pessoas da terra firme, que pertencem ao mundo

revelado, possam ascender e alcançar o mundo oculto.

Eles também abrem um caminho de baixo para cima, para que as pessoas da “terra firme”, o mundo revela‐

do, possam ascender e alcançar o mundo oculto.

אך קי״ס ]קריעת ים סוף[ הוא בחי׳ עליונה יותר שהים נעשה בו דרך יבשה ממש ואזי א״צ ]אין צריך / אינו צריך[

לארבין, וע״ד מ״ש במ״א ע״פ צאינה וראינה348 כו׳ צאינה מן הלבושים והיינו ע״י גילוי.

Mas a Abertura do Mar de Juncos é um nível ainda mais elevado: nela, o próprio mar se tornou um

caminho de terra realmente firme, e então não há necessidade de barcos. É semelhante ao que está

escrito em outro lugar a respeito do versículo “Saí e contemplai” etc.: “Saí” dos vestimentos — e

isso ocorre por meio da revelação.

A Abertura do Mar foi ainda mais elevada: o próprio mar tornou-se terra firme, de modo que não foram ne‐

cessários barcos. O discurso sobre “Saí e contemplai” interpreta isso como “saí” dos vestimentos, por meio

da revelação.
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בעטרה שעטרה לו אמו349 היינו אור הכתר שעי״ז הפך ים שהוא עלמא דאתכסיא להיות עלמא

דאתגליא ממש

“Com a coroa com que sua mãe o coroou”: isto é, a luz de Kéter, por meio da qual Ele transformou

o mar, que é o mundo oculto, no próprio mundo revelado;

Essa revelação é “a coroa com que sua mãe o coroou” (Cântico dos Cânticos 3:11): a luz de Kéter, que trans‐

formou o mar, o mundo oculto, no mundo revelado.

ואזי א״צ ]אין צריך / אינו צריך[ ללבושין הנק׳ ארבין שמפסיקין בין האדם לים החכמה שלא ניתן ליהנות

350 כו׳, מים החכמה כ״א ע״י לבוש ומשל החוצץ בינו ובין ים החכמה ע״ד ויבא משה בתוך הענן

e então não há necessidade dos vestimentos chamados “barcos”, que se interpõem entre a pessoa

e o mar da sabedoria. Pois não é possível usufruir do mar da sabedoria senão por meio de um ves‐

timento e de uma parábola que se interponham entre a pessoa e o mar da sabedoria, à semelhança

de “Moshe entrou no interior da nuvem” etc.;

Então não são necessários os “barcos”. Em geral, só se pode usufruir do “mar da sabedoria” por meio de um

vestimento ou parábola que se interponha, como quando Moshe entrou no interior da nuvem.

אבל כאשר הפך ים ליבשה351 ממש לא יצטרך כלל ללבוש ומשל כ״א יהיה בו דרך כמו ביבשה ועז״נ

]ועל זה נאמר[ ובנ״י ]ובני ישראל[ הלכו ביבשה בתוך הים כו׳.

mas, quando Ele transformou o mar em terra realmente firme, não será de modo algum necessário

um vestimento ou uma parábola; haverá nele um caminho, como em terra firme. Sobre isso está

dito: “E os filhos de Israel caminharam em terra firme no meio do mar” etc.

Quando o mar se torna terra firme, não é necessário vestimento ou parábola; há nele um caminho, como em

terra firme: “E os filhos de Israel caminharam em terra firme no meio do mar”.

וזהו ששת ימים תאכל מצות352 וביום השביעי עצרת לה׳ אלקיך. פי׳ מצות בוא״ו זהו כשנמשך בבחי׳

מצה דלא מליח כו׳

E este é [o sentido de] “Durante seis dias comerás matsot, e no sétimo dia [haverá] uma assembleia

(atseret) para Havayá, teu D'us.” A explicação: matsot [está escrito] com um vav; isso ocorre quan‐

do se atrai para o nível da matsá, que não é salgada etc.,

O maamar se encerra com o versículo “Durante seis dias comerás matsot, e no sétimo dia haverá uma as‐

sembleia para Havayá, teu D'us” (Deuteronômio 16:8). Aqui, matsot está escrito com um vav, indicando que

a matsá sem sal, o “pão da pobreza”, recebe o vav.
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N A  A V O DÁ

Antes de estudar Torá, a pessoa deve recitar o Shemá e rezar com a disposição de entregar a alma em “Um”,

para que seu coração deseje de verdade anular-se diante de D'us; então, até mesmo o estudo no qual ela

nada sente une sua alma a D'us. Deve estudar em prol da própria Torá, dedicar uma parte do estudo à Es‐

critura, às Agadot e à Torá interior, e acrescentar ao aprendizado o “sal” do temor do Céu. O serviço come‐

ça com a fé simples e a aceitação do jugo do Céu, o “pão da pobreza”, e só então se eleva à compreensão.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que o maamar insiste que o intelecto é apenas um recipiente para a alma, e como isso faz do estudo

da Torá uma forma de autossacrifício?

2. Como o estudo de uma lei prática sobre coisas físicas pode unir a pessoa a D'us de maneira mais plena do

que o estudo dos mundos superiores na Cabalá?

3. O que a imagem do sal, que não tem sabor próprio, mas dá sabor à carne, ensina sobre o lugar da Torá in‐

terior e do temor do Céu no aprendizado?

4. Por que a matsá de Pessach deve ser o “pão da pobreza” sem sal, e o que isso ensina sobre onde começa o

serviço divino?

5. O que os navios, os marinheiros e a Abertura do Mar representam no serviço da pessoa a D'us?

בחי׳ וא״ו ונעשית בחי׳ מצוה, ועי״ז אח״כ וביום השביעי נמשך בחי׳ עליונה יותר להיות הפך ים
353 ליבשה,

o nível do vav, e ela se torna o nível de mitsvá. E, por meio disso, depois, “no sétimo dia”, é atraído

um nível ainda mais elevado, para que “Ele transformou o mar em terra seca”.

Com o vav, matsá (מצה) torna-se mitsvá (מצוה), como o Zohar disse acima. Depois disso, no sétimo dia de

Pêssach, uma luz ainda mais elevada é atraída: a Abertura do Mar, quando “Ele transformou o mar em terra

seca”.

וזהו ענין עצרת להוי׳ אלקיך ע״ד אחרי הוי׳ אלקיכם ממש תלכו מ״ש בו בים דרכך354 וא״צ ]ואין צריך /

ואינו צריך[ ללבושים כו׳. והיינו כדפרש״י ]כדפירש רש״י / כדפירוש רש״י[ ע״פ הנותן בים דרך355 דקאי על

קריעת ים סוף:

E este é o sentido de “uma assembleia para Havayá, teu D'us”, à maneira de “Após Havayá, vosso

D'us, caminhareis” — literalmente —, a respeito de Quem está escrito: “Teu caminho está no mar”,

e não há necessidade de vestimentas etc. E isso corresponde ao que Rashi explicou sobre o versícu‐

lo “Aquele que abre um caminho no mar”: que ele se refere à Abertura do Mar de Juncos.

Isso é “uma assembleia para Havayá, teu D'us”: caminhar após o próprio D'us, cujo “caminho está no mar”,

sem necessidade de vestimentas. Rashi explica “Aquele que abre um caminho no mar” como uma referência

à Abertura do Mar de Juncos.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  VAY I K R A  ·  M A A M A R  5 ביאור הדברים הנ״ל ע״פ ולא תשבית מלח וגו׳

89likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/vayikra/5/

F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

P A RÁG R A F O  2

ביאור . . ולא תשבית

Outra transcrição deste mesmo maamar, do ano 5571,

preservada na caligrafia do Tzemach Tzedek.

A  N O TA  D A  K E H O T

מאמר זה הוא משנת תקע״א. הנחה אחרת בסה״מ תקע״א מגוכתי״ק הצ״צ.
מאמר זה בשינויים מכ״ק אדהצ״צ נדפס באוה״ת-ענינים ע׳ רפח, ומתחיל:
ענין העבודה ומצות ת״ת. חלק מהמאמר נמצא ג״כ בהמשך מים רבים תרל״ו

פרק קפה ראה בהנסמן להלן ד, ג שו״ה חכמתו.

1

“E toda oferta de tua oblação temperarás com sal, e não

deixarás faltar, sobre tua oblação, o sal da aliança de teu

D'us; em todas as tuas ofertas oferecerás sal.” O maamar é
uma explicação do discurso sobre este versículo.

Leviticus 2:13ויקרא ב׳:י״ג

ל עַ יךָ מֵ לֹקֶ  ית אֱ רִ לַח בְּ ית מֶ בִּ שְׁ לֹא תַ לָח וְ מְ לַח תִּ מֶּ ךָ בַּ תְ חָ נְ ן מִ בַּ רְ כׇל־קׇ וְ
לַח: יב מֶ רִ קְ ךָ תַּ נְ בָּ רְ ל כׇּל־קׇ ךָ עַ תֶ חָ נְ מִ

E toda oferta de farinha tua temperarás com sal; não permi‐

tirás que falte, em tua oferta de farinha, o sal da aliança de

teu D'us; com todas as tuas ofertas oferecerás sal.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

הנה בס׳ של בינונים פ״ג נתבאר

O mesmo discurso citado abaixo sobre “Pasach Eliyahu”:

explica que Tanya chama o intelecto e as emoções da alma

de sua “essência” apenas em comparação com o pensa‐

mento, a fala e a ação, ao passo que a alma em si é uma

luz simples acima deles.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה גם תו״א יג, ג. דרך מצותיך קנה, ב ובאוה״ת ענינים ע׳ קיג. קמג. ועוד.

3

שהיא כלולה מעשר בחינות כנגד ע״ס עליונות
Tanya, capítulo 3: cada um dos níveis da alma “é compos‐

to de dez níveis, correspondentes às Dez Sefirot

supremas”, divididos em intelecto e emoções. O Alter

Rebe toma isso como ponto de partida.

Tanya, Likkutei Amarim 3:1תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים ג׳:א׳

ר שֶׂ עֶ לוּלָה מֵ ה – כְּ מָ שָׁ לּוּ: נֶפֶשׁ רוּחַ וּנְ לֹשׁ אֵ שָּׁ גָה מִ רֵ דְ ינָה וּמַ חִ נֵּה, כָּל בְּ הִ וְ
לָקוֹת נֶּחְ ן, הַ הֶ לוּ מֵ שְׁ לְ תַּ שְׁ נִּ יוֹנוֹת שֶׁ לְ ירוֹת עֶ פִ ר סְ שֶׂ נֶגֶד עֶ ינוֹת, כְּ חִ בְּ

ת, עַ דַ ינָה וָ ה בִּ מָ כְ ירוּשׁ, חָ פוּלוֹת; פֵּ בַע כְּ שֶׁ מּוֹת וְ לֹשׁ אִ ן: שָׁ הֵ יִם, שֶׁ תַּ שְׁ לִ
ת כוּ׳. רֶ אֶ פְ ה תִּ בוּרָ ד גְּ סֶ יָן: חֶ נְ בִּ י הַ מֵ ת יְ עַ בְ שִׁ וְ

Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

4

מהות ועצמות נפש האלקית

Uma passagem paralela nos próprios maamarim do Alter

Rebe sobre a essência e o ser da alma divina.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה סה״מ תקס״ב ע׳ קעט. סה״מ תרפ״ח ע׳ קטו.

5

מהות ועצמות נפש האלהית שהן עשר בחינותיה

Tanya, capítulo 12, fala da “essência e do ser da alma divi‐

na, que são seus dez níveis”. O maamar acrescenta agora

que até mesmo esses poderes são apenas recipientes para

a essência da alma.

Tanya, Likkutei Amarim 12:3תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים י״ב:ג׳

ן דָּ בַ ן לְ הֶ , לֹא לָ יהָ ינוֹתֶ חִ ר בְּ שֶׂ ן עֶ הֵ ית, שֶׁ לֹהִ  אֱ מוּת נֶפֶשׁ הָ צְ עַ הוּת וְ אַךְ מַ

ת עַ שְׁ מוֹ בִּ ים, כְּ נִ זוּמָּ ים מְ תִּ עִ ם בְּ י אִ נָּה, כִּ טַ יר קְ עִ לָה בָּ שָׁ מְ מֶּ הַ לוּכָה וְ מְּ הַ
יא ה הִ טָּ מַ גַם לְ לָה, וְ עְ מַ לוּת לְ גַדְ ין דְּ ת מוֹחִ עַ יא שְׁ הִ לָּה שֶׁ פִ ע וּתְ מַ יאַת שְׁ רִ קְ
לּוֹ לַה׳ – ת שֶׁ עַ ינָה־דַּ ה־בִּ מָ כְ ר חָ שֵּׁ קַ אָז מְ ם, שֶׁ כָל אָדָ ר לְ כּוֹשֶׁ ת הַ עַ שְׁ
י פֵּ שְׁ רִ אַהֲבָה כְּ ת הָ ר אֶ עוֹרֵ ־הוּא, וּלְ רוּךְ ין־סוֹף בָּ דוּלַּת אֵ גְ תּוֹ בִּ עְ יק דַּ עֲמִ הַ לְ
אַהֲבָה, יהָ מֵ וֹתֶ צְ ה וּמִ תּוֹרָ יּוּם הַ קִ ה בוֹ בְּ קָ בְ דָ בּוֹ, לְ לִ בְּ י שֶׁ נִ מָ יְ לָל הַ חָ שׁ בֶּ אֵ

ע … מַ יאַת שְׁ רִ קְ בוֹאָר בִּ מְ יָן הַ נְ זֶּהוּ עִ שֶׁ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

6

כח השכל שבנפש הוא רק כלי למהות ועצמיות הנפש

A nota cita o argumento de que o intelecto e as emoções

são vestimentas da alma, e não sua essência, pois a essên‐

cia é indivisível, ao passo que o intelecto e as emoções se

dividem; remete o leitor a esta passagem para a exposição

completa.

A  N O TA  D A  K E H O T

”דהנה שכל ומדות אינם עצם הנפש, אלא לבושים להנפש, והראי׳ שהרי

ידוע דכל עצם בלתי מתחלק, ומאחר ששייך שכל ומדות ובשכל גופא יש
ג״כ חילוקים חו״ב, ומאחר שיש התחלקות מוכרח לומר שאינו עצם הנפש
שהוא בלתי מתחלק”. — ראה בארוכה בסה״מ תרמ״ג ע׳ טו. ד״ה אשרינו

תרצ״ו ע׳ 53. בארוכה באוה״ת בראשית כרך ג תקכא, א ואילך.

7

בד״ה פתח אליהו

Esse discurso explica que a alma em si é uma luz simples,

sem divisão em intelecto e emoções; estes são suas vesti‐

mentas, chamadas “tikkunim” porque a alma se dispõe

nelas.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א יג, ג.

8

שתוק כך עלה

Quando Moshe teve uma visão do martírio de Rabi Akiva e

perguntou: “Esta é a Torá e esta a sua recompensa?”, D'us

respondeu: “Cale-se; assim surgiu no pensamento diante

de Mim.” É o exemplo de uma vontade acima da razão.

Menachot 29bמנחות כ״ט ב

9

וזקני ת״ח כל מה שמזקינין דעתן מתיישבת
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

סוף קנים.

10

כל מה שמזקינין דעתן מתיישבת

A última Mishná de Kinnim: quanto mais envelhecem os

anciãos da Torá, mais se aquieta sua mente. Isso mostra

11
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que o intelecto cresce ao longo da vida.

Mishnah Kinnim 3:6משנה קינים ג׳:ו׳

ן תָּ עְ ין, דַּ ינִ קִ זְ מַּ ן שֶׁ מַ ץ, כָּל זְ אָרֶ ם הָ נֵי עַ קְ ר, זִ יָא אוֹמֵ שְׁ ן עֲקַ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ … רַ

ים נִ קֵ ם זְ עַ טַ ים וְ נִ מָ נֶאֱ פָה לְ יר שָׂ סִ ר )איוב יב(, מֵ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ יהֶ פֶת עֲלֵ רֶ טָּ מִ
בֶת יַשֶּׁ תְ ן מִ תָּ עְ ין, דַּ ינִ קִ זְ מַּ ן שֶׁ מַ לָּא כָל זְ ן, אֶ ינָן כֵ ה אֵ נֵי תוֹרָ קְ בָל זִ ח. אֲ יִקָּ

בוּנָה: ים תְּ ךְ יָמִ אֹרֶ ה וְ מָ כְ ים חָ ישִׁ ישִׁ ר )שם(, בִּ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ יהֶ עֲלֵ
Se uma mulher disser: «Faço voto de um par de aves se der à
luz um filho», e der à luz um filho, deverá oferecer dois pa‐

res: um por seu voto e outro por sua obrigação. Se [antes de

as designar] as entregou ao sacerdote, e o sacerdote, que de‐

veria oferecer três aves em cima e uma embaixo, não o faz,

mas oferece duas em cima e duas embaixo, sem pedir ori‐

entação, deverá ela trazer outra ave e oferecê-la em cima?

Isso se aplica se as aves eram da mesma …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

חלק אלוה

“Qual é a porção de D'us, do alto.” A expressão designa a

essência da alma como uma parte de D'us.

Job 31:2איוב ל״א:ב׳

ים: רֹמִ מְּ י מִ ־דַּ נַחֲלַת שַׁ ל וְ עַ מָּ לוֹהַּ מִ לֶק אֱ ה חֵ וּמֶ
Pois qual seria a minha porção de D'us do alto, e a minha

herança do Todo-Poderoso desde as alturas?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

ואולי יאמרו אם אין עצמותו שכל וגשם

O Maharal pergunta o que é D'us, se Ele não é nem inte‐

lecto nem corpo, e responde que não se pode apreender

nem mesmo a alma dentro do corpo, quanto mais o Cria‐

dor. O Alter Rebe o cita palavra por palavra.

Gevurot Hashem, Second Introduction to Gevurot Hashem

גבורות השם, הקדמה ב י״ח18

… הלא אף דבר זה אין קשיא, כי מאחר שמן הוייתו נתהוה הכל, אין

בזה שתוף כלל, שהם נמצאים מאתו יתברך הוא, ומהוייתו הפשוטה

נמצא הכל, והכל אפס זולתו, והוייתו יתברך נקרא הוייה, וזולתו אפס.
ואולי יאמרו אם אין עצמותו שכל, וגשם חס ושלום לומר עליו, אם כן
מהו יתברך. נשיב* להם וכי הנשמה שבגוף האדם יוכל לעמוד על
אמתתה, כל שכן וכל שכן בורא הכל שאין לשאול עליו קושיא זאת,
”כי לא יראני אדם וחי” )שמות לג, כ(. וכל הדברים תוכל ללמוד

משמותיו הקדושים, כי שם העצם בא בלשון …
Gevurot Hashem, with footnotes and annotations by Rabbi Yehoshua D.
Hartman, Machon Yerushalyim, 2015-2020 (Public Domain)
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“Pois o homem não Me verá e viverá.” O Maharal, citado

aqui, usa esse versículo para mostrar que a essência de

D'us não pode ser apreendida.

Exodus 33:20שמות ל״ג:כ׳

י: חָ ם וָ אָדָ י הָ אַנִ לֹא־יִרְ י  נָי כִּ ת־פָּ אֹת אֶ רְ ר לֹא תוּכַל לִ יֹּאמֶ וַ
E Ele disse: «Não podes ver a Minha face, pois o homem não

pode ver-Me e viver».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

כך נעשה אדם בצלמינו

“Façamos o homem à Nossa imagem, conforme a Nossa

semelhança.” O Alter Rebe o interpreta como uma refe‐

rência à alma, que espelha a ordem suprema.

Genesis 1:26בראשית א׳:כ״ו

עוֹף יָּם וּבְ גַת הַ דְ דּוּ בִ יִרְ נוּ וְ מוּתֵ דְ נוּ כִּ מֵ לְ צַ ם בְּ ה אָדָ ים נַעֲשֶׂ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ

ץ: אָרֶ ל־הָ שׂ עַ רֹמֵ שׂ הָ מֶ רֶ כׇל־הָ ץ וּבְ אָרֶ כׇל־הָ ה וּבְ מָ הֵ בְּ יִם וּבַ מַ שָּׁ הַ
E D'us disse: «Façamos o homem à Nossa imagem, confor‐

me a Nossa semelhança; e que dominem sobre os peixes do

mar, sobre as aves do céu, sobre o gado, sobre toda a terra e

sobre todo ser que rasteja sobre a terra».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית א, כו.

15

ואנת חכים

Na prece de Eliyahu (Patach Eliyahu), D'us é interpelado:

“Tu és sábio, mas não com uma sabedoria conhecida.” O

Alter Rebe interpreta “Tu és sábio” como significando que

D'us Se rebaixa para revestir-Se em Chochmá.

Tikkunei Zohar 17b:3–4תקוני הזהר י״ז ב:ג׳-ד׳

אנת חכים ולאו בחכמה ידיעא. אנת הוא מבין ולא מבינה ידיעא. לית
לך אתר ידיעא אלא לאשתמודעא תוקפך וחילך לבני נשא. ולאחזאה
לון איך אתנהיג עלמא בדינא וברחמי דאינון צדק ומשפט כפום
עובדיהון דבני נשא. דין איהו גבורה. משפט עמודא דאמצעיתא. צדק

מלכותא קדישא. מאזני צדק *תרין סמכי קשוט. הין צדק אות ברית.
כלא לאחזאה איך אתנהיג עלמא.

Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

16

איהו וחיוהי וגרמוהי חד
Nas Dez Sefirot de Atsilut, “Ele e Suas forças vitais são um,

Ele e Seus recipientes são um”, o que não ocorre nas Sefi‐

rot de Beriá. Isso descreve a união completa de D'us com

a Chochmá de Atsilut.

Tikkunei Zohar 3b:9–10תקוני הזהר ג׳ ב:ט׳-י׳

י יּיוָ חַ יהוּ וְ הוֹן, אִ ד בְּ יהּ חַ מֵ גַרְ יהוּ וְ הוֹן, אִ כָּא בְּ לְ ילוּת מַ צִ אֲ ירוֹת דַּ פִ ר סְ שֶׂ עִִּ דְּ
ד, יֵּיהוֹן חַ חַ ינוּן וְ לַאו אִ יאָה, דְ רִ בְּ ירוֹת דִּ פִ ר סְ שֶׂ עִִ י בְּ כִ לַאו הָ ה דְּ הוֹן, מַ ד בְּ חַ
ר שֶׂ עִִ יר )נ״א נחית( בְּ ל כֹּלָּא הוּא נָהִ לַּת עַ עִ ד. וְ יהוֹן חַ מֵ גַרְ ינוּן וְ לַאו אִ

תּוֹת ר כִּ שֶׂ עִִ יר בְּ נָהִ יאָה, וְ רִ בְּ ירוֹת דִּ פִ ר סְ שֶׂ עִִ ילוּת, וּבְ צִ אֲ ירוֹת דַּ פִ סְ
ר. תַ כָל אֲ י בְ נִּ תַּ שְׁ לָא אִ א, וְ יעָ קִ רְ י דִ גַּלֵּ ר גַּלְ שֶׂ עִִ יָּא, וּבְ אָכַ לְ מַ דְּ

Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

17

וכמ״ש בס׳ של בינונים דמ״ש הרמב״ם
A nota remete o leitor a vários lugares de Derech Mitzvo‐

secha, do Tzemach Tzedek, onde a afirmação do Rambam,

tal como citada por Tanya, é discutida extensamente.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה בארוכה בדרך מצותיך מצות האמנת אלקות מו, ב. מצות עבד עברי
פא, ב. פב, א בהג״ה שם. שורש מצות התפלה קל, ב ואילך.

18
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הוא המדע והוא היודע

Tanya, capítulo 2, cita o Rambam dizendo que D'us “é o

Conhecimento e Aquele que conhece”, e acrescenta numa

nota que os cabalistas concordaram, mas somente quanto

à Luz Infinita enquanto revestida em Chochmá, Biná e

Daat de Atsilut, e não acima de Atsilut.

Tanya, Likkutei Amarim 2:4–5תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
ב׳:ד׳-ה׳

ל ינוֹ עַ הֲבִ ם לַ אָדָ יכוֹלֶת הָ ין בִּ בָר זֶה אֵ דָ עַ כוּ׳, וְ יּוֹדֵ הוּא הַ ע וְ דָּ מַּ הוּא הַ שֶׁ
י בוֹתַ שְׁ חְ י לֹא מַ יב: ״כִּ תִ צָא״, וּכְ מְ לוֹהַּ תִּ ר אֱ קֶ חֵ יב: ״הַ תִ כְ דִ יוֹ כוּ׳, כְּ בּוּרְ

מוֹת, גָּבוֹהַּ שָׁ נְּ גוֹת בַּ רֵ דְ י מַ לּוּקֵ ינֵי חִ בוֹת מִ בְ יֵּשׁ רִ אַף שֶׁ גוֹ׳״. וְ יכֶם וְ בוֹתֵ שְׁ חְ מַ
ינוּ בֵּ ה רַ אָבוֹת וּמֹשֶׁ מוֹת הָ שְׁ עֲלַת נִ ל מַ מוֹ גּוֹדֶ ץ, כְּ ין קֵ אֵ ל גָּבוֹהַּ לְ עַ מֵ
ינַת חִ ם בְּ הֵ א, שֶׁ יחָ שִׁ י מְ בֵ קְ עִ לֶּה דְּ ינוּ אֵ מוֹת דּוֹרוֹתֵ שְׁ ל נִ לוֹם, עַ שָּׁ ם־הַ יהֶ עֲלֵ
י פֵ י אַלְ אשֵׁ דוֹר יֵשׁ רָ כָל דּוֹר וָ ן בְּ כֵ רֹאשׁ; וְ הָ מּוֹחַ וְ י הַ גַבֵּ שׁ לְ מָּ יִים מַ בַ עֲקֵ

ינַת רֹאשׁ … חִ ם בְּ ם הֵ יהֶ מוֹתֵ שְׁ נִּ ל, שֶׁ אֵ רָ יִשְׂ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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שקראו רז״ל בשם הקב״ה ולא נקרא השכל ב״ה כי אמיתת עצמותו
לא נודע רק שהוא נבדל מכל גשם וגוף ומכל הנמצאים

O Maharal argumenta que os Sábios chamaram D'us de “o

Santo”, querendo dizer “o Separado”, e não “o Intelecto”,

pois Sua essência é desconhecida e absolutamente sim‐

ples. O Alter Rebe cita isso como a rejeição do Rambam

pelo Maharal.

Gevurot Hashem, Second Introduction to Gevurot Hashem

גבורות השם, הקדמה ב י״ד14

… בשם ”הקדוש ברוך הוא”, ולא נקרא ”השכל ברוך הוא”, כי

אמיתת עצמו לא נודע, רק שהוא נבדל מכל גשם וגוף ומכל הנמצאים,
ועל זה נאמר ”קדוש ברוך הוא”, שענין ”קדוש” נאמר על מי שהוא

נבדל, כי הוא יתברך פשוט בתכלית הפשיטות. ומזה בעצמו שהוא
בתכלית הפשיטות, אין דבר נבדל ממנו, כי הדבר שיש לו גדר ומיוחד
בדבר מה, בשביל אותו גדר נבדל ממנו דבר שאינו בגדרו. אבל מפני כי
הוא יתברך פשוט ואין לו גדר כלל, אין דבר נבדל ממנו. ואם כן, הוא

יודע הכל, והוא יכול הכל, וכל …
Gevurot Hashem, with footnotes and annotations by Rabbi Yehoshua D.
Hartman, Machon Yerushalyim, 2015-2020 (Public Domain)
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דאיהו וחיוהי וגרמוהי חד בהון

Nas Sefirot de Atsilut, “Ele e Suas forças vitais são um, Ele

e Seus recipientes são um”. É por isso que a afirmação do

Rambam se sustenta em Atsilut.

Tikkunei Zohar 3b:9–10תקוני הזהר ג׳ ב:ט׳-י׳

י יּיוָ חַ יהוּ וְ הוֹן, אִ ד בְּ יהּ חַ מֵ גַרְ יהוּ וְ הוֹן, אִ כָּא בְּ לְ ילוּת מַ צִ אֲ ירוֹת דַּ פִ ר סְ שֶׂ עִִּ דְּ

ד, יֵּיהוֹן חַ חַ ינוּן וְ לַאו אִ יאָה, דְ רִ בְּ ירוֹת דִּ פִ ר סְ שֶׂ עִִ י בְּ כִ לַאו הָ ה דְּ הוֹן, מַ ד בְּ חַ
ר שֶׂ עִִ יר )נ״א נחית( בְּ ל כֹּלָּא הוּא נָהִ לַּת עַ עִ ד. וְ יהוֹן חַ מֵ גַרְ ינוּן וְ לַאו אִ
תּוֹת ר כִּ שֶׂ עִִ יר בְּ נָהִ יאָה, וְ רִ בְּ ירוֹת דִּ פִ ר סְ שֶׂ עִִ ילוּת, וּבְ צִ אֲ ירוֹת דַּ פִ סְ

ר. תַ כָל אֲ י בְ נִּ תַּ שְׁ לָא אִ א, וְ יעָ קִ רְ י דִ גַּלֵּ ר גַּלְ שֶׂ עִִ יָּא, וּבְ אָכַ לְ מַ דְּ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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Da oração de Eliyahu: “Tu és sábio, mas não com uma sa‐

bedoria conhecida.” Aqui, descreve D'us como revestido

na Chochmá de Atsilut e unido a ela.

Tikkunei Zohar 17b:3תקוני הזהר י״ז ב:ג׳

אנת חכים ולאו בחכמה ידיעא. אנת הוא מבין ולא מבינה ידיעא. לית

לך אתר ידיעא אלא לאשתמודעא תוקפך וחילך לבני נשא. ולאחזאה
לון איך אתנהיג עלמא בדינא וברחמי דאינון צדק ומשפט כפום

עובדיהון דבני נשא.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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שבתניא נתבאר
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

פ״ב.

23

כמו שהבן נמשך ממוח האב
Tanya, capítulo 2: assim como um filho se origina do cére‐

bro do pai, a alma de todo judeu se origina do pensamento

e da sabedoria de D'us. O parêntese pergunta como isso

se harmoniza com o fato de Chochmá ser apenas um

recipiente.

Tanya, Likkutei Amarim 2:2תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים ב׳:ב׳

י כוֹרִ י בְ נִ יב: ״בְּ תִ כְ דִ בָה, כְּ חֲשָׁ מַ לוּ בְּ ל עָ אֵ רָ מוֹת יִשְׂ שְׁ ל, נִ שָׁ ךְ מָ רֶ ל דֶּ , עַ ךְ כָּ

מּוֹחַ ךְ מִ שָׁ מְ ן נִ בֵּ הַ מוֹ שֶׁ ירוּשׁ, כְּ יכֶם״ פֵּ לֹקֵ  ם לַה׳ אֱ ים אַתֶּ נִ ל״, ״בָּ אֵ רָ יִשְׂ
תוֹ מָ כְ חָ תּוֹ וְ בְ חֲשַׁ מַּ כָה מִ שְׁ מְ ל נִ אֵ רָ ישׁ יִשְׂ ת כָּל אִ מַ שְׁ יָכוֹל נִ בְ ךְ כִּ אָב, כָּ הָ
מוֹ ד, וּכְ חָ תוֹ אֶ מָ כְ חָ לָּא הוּא וְ א, אֶ יעָ דִ ה יְ מָ כְ חָ לָא בְ ים וְ כִּ יהוּ חַ אִ , דְּ ךְ רֵ בָּ יִתְ

בַּ״ם, מְ רַ ב הָ כָּתַ שֶׁ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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וכמ״ש באגה״ק

É aqui que se encontra a analogia citada: a gota de sêmen,

diferentemente de um pensamento, deriva da essência da

alma revestida no cérebro e, por isso, gera uma descen‐

dência verdadeiramente semelhante a si.

A  N O TA  D A  K E H O T

בקו״א ד״ה להבין מ״ש בפע״ח ]קנז, א[. ]כ[. וראה בליקוט פי׳ שם.

25

בהטפה נמשך בה גם ממהות הנפש ועצמותה המלובשת במוחין
ולכן מולידה בדומה לה ממש

A analogia do Alter Rebe em Kuntres Acharon: a gota se

origina da própria essência da alma revestida no cérebro

e, por isso, gera descendentes verdadeiramente seme‐

lhantes a ela. O texto a cita como “Iggeres HaKodesh”; a

nota da Kehot a situa em Kuntres Acharon.

Tanya, Part V; Kuntres Acharon 4:31תניא, קונטרס אחרון ד׳:ל״א

י ה, הֲרֵ מָ כְ יזוֹ חָ אֵ כֶל בְּ שֵּׂ כָּלַת הַ שְׂ הַ ילוּ בְּ פִ אֲ בָה, וַ חֲשָׁ בּוּר וּמַ דִ ן בְּ ין־כֵּ אֵ ה־שֶּׁ מַ
ה אָרָ הֶ מוּתוֹ, וְ צְ עַ נֶּפֶשׁ וְ בַּ כֶל שֶׁ שֵּׂ הוּת הַ מַּ ת מִ טֶ שֶּׁ פַּ תְ ה מִ אָרָ ק הֶ ה זוֹ רַ מָ כְ חָ
בוּשׁ ה וּלְ אָרָ כֶל הוּא הֶ שֵּׂ הַ כֶל, וְ שֵּׂ ל הַ מוּתוֹ שֶׁ צְ עַ הוּתוֹ וְ מַ בוּשׁ לְ ק לְ יא רַ זוֹ הִ
שׁ נֶּפֶ הוּת הַ מַּ ךְ בָּהּ גַּם מִ שָׁ מְ פָּה, נִ טִּ ן הַ ין־כֵּ אֵ ה־שֶּׁ נֶּפֶשׁ. מַ הוּת הַ מַ לְ

שׁ. מָּ ה לָהּ מַ דוֹמֶ ה בְּ ידָ ן מוֹלִ כֵ לָ ין, וְ מוֹחִ ת בְּ לוּבֶּשֶׁ מְ הּ הַ מוּתָ צְ עַ וְ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

26

“E soprou em suas narinas o sopro da vida.” O texto reme‐

te ao comentário do Zohar sobre este versículo quanto à
27
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raiz do nível mais elevado da alma.

Genesis 2:7בראשית ב׳:ז׳

יִּים ת חַ מַ שְׁ יו נִ אַפָּ יִּפַּח בְּ ה וַ מָ דָ אֲ ן־הָ ר מִ פָ ם עָ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  ר ה׳ אֱ יצֶ יִּ וַ

יָּה: נֶפֶשׁ חַ ם לְ אָדָ י הָ הִ יְ וַ
Então D'us formou o homem do pó da terra e soprou em

suas narinas o fôlego da vida; e o homem tornou-se uma

alma vivente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

על פסוק אלה מסעי
Ali, ao explicar “suas partidas segundo suas jornadas”,

Adam Kadmon é chamado de “o Adam de Beriá” e Atsilut

como um todo, de “o Adam de Assiá”, em relação à Luz

Infinita.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת מסעי צה, א.

28

אלה מסעי

“Estas são as jornadas dos filhos de Israel.” O texto se refe‐

re ao seu maamar sobre este versículo.

Numbers 33:1במדבר ל״ג:א׳

ה יַד־מֹשֶׁ ם בְּ אֹתָ בְ צִ יִם לְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ אוּ מֵ ר יָצְ ל אֲשֶׁ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ י בְ עֵ סְ לֶּה מַ אֵ

אַהֲרֹן: וְ
Estas são as jornadas dos filhos de Israel, pelas quais saíram

da terra do Egito, segundo seus exércitos, sob a direção de

Moisés e Aarão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

29

מוצאיהם למסעיהם
“E Moshe escreveu suas partidas conforme suas

jornadas.” O maamar sobre esta frase discute Adam Kad‐

mon em relação aos mundos.

Numbers 33:2במדבר ל״ג:ב׳

ם יהֶ עֵ סְ לֶּה מַ אֵ י ה׳ וְ ל־פִּ ם עַ יהֶ עֵ סְ מַ ם לְ יהֶ אֵ ת־מוֹצָ ה אֶ תֹּב מֹשֶׁ כְ יִּ וַ
ם: יהֶ אֵ מוֹצָ לְ

E Moshé escreveu suas partidas, etapa por etapa, por ordem

de D'us; e estas são suas etapas em suas partidas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

30

ועמ״ש במ״א ע״פ ולא אבה

O discurso sobre “Mas Havayá, teu D'us, não quis ouvir

Bilam”. É citado aqui por sua explicação do amor oculto,

que provém da ponta do yud, acima de Chochmá.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת כי תצא לח, ג. אוה״ת כי תצא ע׳ תתקפב ואילך.

31

ולא אבה הוי׳ אלקיך לשמוע אל בלעם
“Mas Havayá, teu D'us, não quis escutar Bilam, e Havayá,

teu D'us, transformou a maldição em bênção para ti.” O

maamar sobre este versículo explica o amor oculto que

vem de acima de Chochmá.

Deuteronomy 23:6דברים כ״ג:ו׳

לָה לָ קְּ ת־הַ ךָ אֶ יךָ לְּ לֹקֶ  יַּהֲפֹךְ ה׳ אֱ ם וַ עָ לְ ל־בִּ מֹעַ אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  לֹא־אָבָה ה׳ אֱ וְ
: יךָ לֹקֶ  ךָ ה׳ אֱ בְ הֵ י אֲ כָה כִּ רָ בְ לִ

Contudo, D'us, teu D'us, não quis ouvir Balaão; mas D'us,

teu D'us, transformou a maldição em bênção para ti, por‐

que D'us, teu D'us, te amou.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

32

שלמעלה מעלה גם כן מהחכמה
A nota afirma que o ponto de que a essência de D'us está

muito acima de Chochmá é explicado ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

נתבאר באוה״ת ויקרא-ב ע׳ תקצו.

33

בכל נפשך

“E amarás Havayá, teu D'us, com todo o teu coração, com

toda a tua alma e com todas as tuas forças.” O maamar

pergunta como se harmonizam as duas interpretações de

“com toda a tua alma”.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ

E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

34

טעם על מס״נ

Ali, a mesma pergunta é levantada e respondida: a Torá
não apresenta uma razão para o autossacrifício porque ele

provém do amor oculto acima de Daat.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תו״א צט, ב. הערת כ״ק אדמו״ר בסה״מ ה׳תש״ט ע׳ 121.

35

לאהבה את ה׳ אלהיך כו׳ כי הוא חייך
“Para amar Havayá, teu D'us, ouvir Sua voz e apegar-se a

Ele, pois Ele é a tua vida.” A Torá apresenta uma razão

para o amor, mas nenhuma para o autossacrifício.

Deuteronomy 30:20דברים ל׳:כ׳
יךָ ךְ יָמֶ אֹרֶ יֶּיךָ וְ י הוּא חַ ה־בוֹ כִּ קָ בְ דׇ קֹלוֹ וּלְ מֹעַ בְּ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ אַהֲבָה אֶ לְ
ת יַעֲקֹב לָתֵ ק וּלְ חָ צְ יִ ם לְ הָ רָ אַבְ יךָ לְ בֹתֶ אֲ בַּע ה׳ לַ שְׁ ר נִ ה אֲשֶׁ מָ דָ אֲ ל־הָ בֶת עַ שֶׁ לָ

ם: הֶ לָ

amar D'us, teu D'us, ouvir a Sua voz e apegar-te a Ele; pois

Ele é a tua vida e o prolongamento dos teus dias, para que

habites na terra que D'us jurou dar a teus pais, a Abraão, a

Isaque e a Jacó.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

36

לאהבה את ה״א . . כי הוא חייך
Uma discussão do Tsemach Tsedek sobre o versículo

“amar Havayá, teu D'us... pois Ele é a tua vida”, citada

pela nota como paralelo.

Deuteronomy 30:2דברים ל׳:ב׳

ה יּוֹם אַתָּ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר־אָנֹכִ שֶׁ כֹל אֲ קֹלוֹ כְּ תָּ בְ עְ מַ שָׁ יךָ וְ לֹקֶ  ד־ה׳ אֱ תָּ עַ בְ שַׁ וְ
: ךָ שֶׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ נֶיךָ בְּ וּבָ

e voltarás a D'us, teu D'us, e ouvirás a Sua voz conforme a

tudo o que te ordeno hoje, tu e teus filhos, de todo o teu co‐

ração e de toda a tua alma;

37



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  VAY I K R A  ·  M A A M A R  5 ביאור הדברים הנ״ל ע״פ ולא תשבית מלח וגו׳

93likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/vayikra/5/

P A RÁG R A F O  6
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ל, ב. ראה אוה״ת-מארז״ל וענינים ע׳ כג.

ות״ת כנגד כולם

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

פאה א, א.

38

ותלמוד תורה כנגד כולם

Depois de enumerar as mitsvot cujos frutos são desfruta‐

dos neste mundo, a Mishná conclui: “e o estudo da Torá
equivale a todas elas”. O maamar explica por quê.

Mishnah Peah 1:1משנה פאה א׳:א׳

ילוּת מִ אָיוֹן, וּגְ רֵ הָ ים, וְ כּוּרִ בִּ הַ פֵּאָה, וְ עוּר. הַ ם שִׁ הֶ ין לָ אֵ ים שֶׁ רִ בָ לּוּ דְ אֵ
זֶּה עוֹלָם הַ ן בָּ יהֶ רוֹתֵ ם אוֹכֵל פֵּ אָדָ ים שֶׁ רִ בָ לּוּ דְ ה. אֵ מוּד תּוֹרָ לְ תַ ים, וְ דִ חֲסָ
הֲבָאַת ים, וַ דִ ילוּת חֲסָ מִ ם, וּגְ אֵ בּוּד אָב וָ בָּא. כִּ ת לוֹ לָעוֹלָם הַ יֶּמֶ ן קַ רֶ קֶּ הַ וְ

לָּם: נֶגֶד כֻּ ה כְּ מוּד תּוֹרָ לְ תַ רוֹ, וְ חֲבֵ ם לַ ין אָדָ לוֹם בֵּ שָׁ
Estas são as coisas que não têm medida determinada: os

cantos [do campo]; as primícias; [as ofertas levadas] por

ocasião da apresentação [no Templo nas três festas de pere‐

grinação]; a prática de atos de justiça; e o estudo da Torá.

Estas são as coisas cujos frutos a pessoa desfruta neste mun‐

do, enquanto o principal lhe fica reservado no mundo vin‐

douro: honrar o pai e a mãe; a prática de atos de justiça; fa‐

zer a paz entre uma pessoa e seu próximo; e o estudo da

Torá equivale a todas elas.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

39

ודברת בם

“E falarás delas”: o mandamento de estudar Torá, que vem

após “com todas as tuas forças” no Shemá.

Deuteronomy 6:7דברים ו׳:ז׳
ךָ בְּ כְ שׇׁ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ךָ בַ תְּ כְ לֶ ךָ וּבְ יתֶ בֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ תָּ בָּם בְּ רְ בַּ דִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ תָּ נַּנְ שִׁ וְ

: ךָ קוּמֶ וּבְ
E as ensinarás diligentemente a teus filhos, e falarás delas

quando estiveres sentado em tua casa, quando andares pelo

caminho, quando te deitares e quando te levantares.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ו, ז.

40

והענין כי התורה היא חכמתו ית׳

A passagem que vai daqui até o início do fólio 6a também

se encontra, com algumas alterações, nos capítulos 186–

189 desta série.

A  N O TA  D A  K E H O T

מכאן עד להלן ו, רע״א נמצא ג״כ בשינויים אחדים בהמשך מים רבים תרל״ו
פרקים קפו-קפט. וראה שם ח״ב ס״ע תקיג ואילך.

41

נקרא התורה משל הקדמוני

Uma discussão paralela do Tsemach Tsedek sobre a Torá
como “a parábola do Ancião”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת וארא ע׳ קנב.

42

כמ״ש מזה בדרוש פורים

O discurso de Purim explica que a Torá é chamada “a pa‐

rábola do Ancião” porque “o Ancião” é a própria Luz Infi‐

nita, acima da luz que preenche e circunda os mundos, a

qual é apenas um reflexo relacionado aos mundos.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א צח, ב. ראה בלקו״ש ח״ז ע׳ 26 ואילך למה נזכר כאן בלשון בדרוש
פורים. ע״ש בארוכה.

43

והיו לאחדים מכל צד ופנה

Tanya, capítulo 5: quem compreende uma lei da Torá une-

se à sabedoria de D'us numa união maravilhosa, “para

tornar-se um e unido, verdadeiramente, por todos os la‐

dos e ângulos”.

Tanya, Likkutei Amarim 5:6–7תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
ה׳:ו׳-ז׳

יּוּת, מִ גַשְׁ לָל בְּ צָא כְּ מְ כּוֹ נִ רְ עֶ לֹא כְּ ין יִחוּד כָּמוֹהוּ וְ אֵ לָא שֶׁ פְ הוּא יִחוּד נִ וְ
ה דוֹלָ ה גְּ רָ עֲלָה יְתֵ זֹאת מַ נָּה. וְ כָּל צַד וּפִ שׁ מִ מָּ ים מַ דִ יוּחָ ים וּמְ דִ חָ אֲ יוֹת לַ הְ לִ
וֹת צְ מִּ ל כָּל הַ הּ עַ גָתָ שָּׂ הַ ה וְ תּוֹרָ ת הַ יעַ דִ וַת יְ צְ מִ ר בְּ ץ אֲשֶׁ ין קֵ אֵ לָאָה לְ פְ נִ וְ

מוּד לְ וַת תַּ צְ ל מִ ילוּ עַ פִ אֲ בּוּר, וַ דִ לוּיוֹת בְּ תְּ וֹת הַ צְ ל מִ ילוּ עַ פִ אֲ יּוֹת, וַ עֲשִׂ מַ
בּוּר. דִ בְּ ה שֶׁ תּוֹרָ

Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

44

והנה מבואר למעלה

Na passagem paralela, “como foi explicado acima” remete

ao capítulo 185.

A  N O TA  D A  K E H O T

במים רבים תרל״ו שם: והנה נת״ל בפ׳ קפ״ה )ושם בפקפ״ה נמצא לשון
הלקו״ת במדבר טז, סע״ב בשינויים אחדים(.

45

התכללות ויחוד עצמות הנשמה בעצמות אור א״ס

O Rebe explica que essa união da essência da alma ocorre

primeiro com a recitação do Shemá e a oração acompa‐

nhadas da disposição para o autossacrifício em “Um”; en‐

tão, ao estudar Torá, a essência da alma também se une e

se inclui.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ש-טו ע׳ 3 הערה 28 שמבאר שזהו ע״י הקדמת ק״ש ותפלה למס״נ
באחד שאז כשעוסק בתורה כו׳ נעשה ג״כ יחוד והתכללות עצמיות הנפש כו׳

)ראה לקמן ה, א(.

46

דאורייתא היא היכלא עילאה דקוב״ה
A nota da Kehot cita esta passagem do Zohar como fonte

da afirmação de que a Torá é a câmara suprema do Santo,

bendito seja Ele.

Zohar II, 200aזח״ב ר, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ב ר, א. ]כ[. וראה בזה בארוכה יותר במים רבים שם ספקפ״ו.

47
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P A RÁG R A F O  9

ובתורת ה׳ דוקא חפצו

“Mas seu desejo está na Torá de D'us, e em Sua Torá medi‐

ta dia e noite.” O principal desejo de quem estuda é a pró‐

pria Torá, mesmo que nele se misture um pouco de

orgulho.

Psalms 1:2תהילים א׳:ב׳

יְלָה: לָ ם וָ גֶּה יוֹמָ תוֹ יֶהְ תוֹרָ צוֹ וּבְ פְ ת ה׳ חֶ תוֹרַ ם־בְּ י אִ כִּ
Mas seu deleite está na lei de D'us, e em Sua lei medita dia e

noite.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואע״ג דאיהו לא חזי
Em Daniel 10:7, os homens que estavam com Daniel não

viram a visão, mas foram tomados pelo temor: “Embora

não tenham visto, seu mazal viu.” Assim também, a raiz da

alma percebe a união que quem estuda não sente.

Megillah 3a:14מגילה ג׳ א:י״ד

זֵי, יהוּ לָא חָ אִ ל גַּב דְּ ית, אַף עַ עִ יבְּ מִ אן דְּ אי מַ ינַּהּ: הַ ע מִ מַ ינָא: שְׁ בִ ר רָ אָמַ
קוֹם מְ ים בִּ אֵ י קָ אִ ע. וְ מַ יאַת שְׁ רִ י קְ רֵ יקְ יהּ? לִ תֵּ נְ קַּ אי תַּ זֵי. מַ יהּ חָ זָּלֵ מַ
י: כִ א הָ ימָ י לָא — לֵ אִ י. וְ ידֵ מִ בַּע גַּרְ יהּ אַרְ תֵּ דּוּכְ ינְשׁוֹף מִ נּוֹפֶת — לִ טִּ הַ

ינַּאי״. ינָא מִ מִּ י שַׁ חֵ בָּ י טַ בֵ יזָּא דְּ ״עִ
Ravina disse: Aprendemos daqui que, se uma pessoa é to‐

mada pelo medo embora não veja nada, [a razão é que] sua

estrela vê. Qual é o seu remédio? Que recite o Shemá. Se es‐

tiver num lugar imundo, que se afaste dele quatro côvados.

Se não puder fazê-lo, que diga esta fórmula: «O bode no

açougueiro é mais gordo do que eu».

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

A  N O TA  D A  K E H O T

מגילה ג, א.
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בד״ה וידבר . . גבי חג השבועות

O discurso de Shavuot explica que o intelecto, mesmo de‐

pois de se estender da alma como uma faculdade distinta,

continua uno com ela, razão pela qual ela é chamada de

“alma intelectual”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת במדבר טז, א. סה״מ תקס״ח ע׳ קג.
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בד״ה כי ביום הזה יכפר

Esse discurso explica a virtude da Torá como um todo, que

obriga cada pessoa a estudar todas as suas leis, até mesmo

aquelas de que nunca precisará, e pergunta como “estas

palavras” do Shemá, recitadas de manhã e à noite, levam

a “falarás delas” durante todo o dia e toda a noite, com pa‐

lavras de Torá.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת אחרי כז, א.
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“Pois neste dia Ele fará expiação por vocês.” O texto refe‐

re-se ao seu discurso sobre este versículo.

Leviticus 16:30ויקרא ט״ז:ל׳

רוּ: הָ טְ נֵי ה׳ תִּ פְ יכֶם לִ טֹּאתֵ כֹּל חַ כֶם מִ תְ ר אֶ הֵ טַ יכֶם לְ ר עֲלֵ כַפֵּ זֶּה יְ יּוֹם הַ י־בַ כִּ
Pois neste dia será feita expiação por vós, para vos purificar;

de todos os vossos pecados ficareis limpos diante de D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והיו הדברים האלה

“E estas palavras, que hoje lhe ordeno, estarão sobre o seu

coração”, seguido de “e delas falarás”. O discurso menci‐

onado explica estes versículos como referentes ao estudo

da Torá.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
E estas palavras que te ordeno hoje estarão sobre o teu

coração;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומהדר תלמודי׳ מתלתין יומין

Rav Sheshet revisava seus estudos a cada trinta dias e di‐

zia: “Alegra-te, minha alma, pois foi por ti que li, foi por ti

que estudei.” Isso ilustra o estudo constante dos sábios.

Pesachim 68b:13פסחים ס״ח ב:י״ג

א רָ יבְ עִ י בְּ אֵ קָ י וְ לֵ תָ יהּ, וְ מוּדֵ לְ ר לֵקהּ תַּ דַּ הַ ין מְ ין יוֹמִ לָתִ ת כׇּל תְּ שֶׁ ב שֵׁ רַ
י? ינִ נַאי. אִ ךְ תְּ אי לָ רַ ךְ קְ אי, לָ שַׁ אי נַפְ אי, חֲדַ שַׁ אי נַפְ ר: חֲדַ מַ אֲ א, וַ שָּׁ דַ דְּ

ר: מַ נֶּאֱ ץ, שֶׁ יִם וָאָרֶ מַ ימוּ שָׁ יְּ קַ תְ ה לֹא נִ לֵא תּוֹרָ מָ ילְ זָר: אִ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ אָמַ הָ וְ
י א כִּ רָ יקָּ עִ י״! מֵ תִּ מְ ץ לֹא שָׂ יִם וָאָרֶ מַ קּוֹת שָׁ יְלָה חֻ לָ ם וָ י יוֹמָ יתִ רִ ם לֹא בְ ״אִ

יד. בֵ א עָ יהּ קָ שֵׁ נַפְ א דְּ תָּ עְ ינִישׁ — אַדַּ יד אִ בֵ עָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה פסחים סח, ב. רש״י ר״ה לה, א.
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רשב״י . . במה מדליקין

A passagem paralela explicita a referência: em Shabbos

33b, no início, Rabi Pinchas ben Yair respondia às per‐

guntas de Rabi Shimon bar Yochai de doze maneiras e,

mais tarde, Rabi Shimon respondia às dele de vinte e qua‐

tro maneiras (conforme o manuscrito; a edição impressa

traz vinte e cinco).

A  N O TA  D A  K E H O T

במים רבים שם: רשב״י מעיקרא כי הוה מקשי רשב״י קושי׳ הוה מפרק לי׳
רפב״י י״ב פירוקי ולבסוף כי הוה מקשי רפב״י קושי׳ הוה מפרק לי׳ רשב״י
כ״ד ]כ״ה בגוכי״ק. ובהנדפס שם: כ״ה[ פרוקי כנז׳ בשבת פרק במה מדליקין
דל״ג ע״ב. וע׳ )יא, א( תורתן אומנתן. ורבינו יונה ריש מס׳ ברכות קחשיב
גם רשב״י שהי׳ מתלתין יומין לתלתין יומין ול״מ. ]כנראה כוונתו לברכות

ח, א ד״ה אלא ושם רשב״י לא הי׳ מתפלל אלא משנה לשנה[. ]כ[.
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A nota da Kehot remete a Shabbat 30b:1 para estas

palavras.

Shabbat 30b:1שבת ל׳ ב:א׳

ינַח מֵ י לְ עֵ בָ א דְּ הוּא יוֹמָ א. הַ י יוֹמָ יס כּוּלֵּ גָרֵ יב וְ א הֲוָה יָתֵ תָ בְּ שַׁ א דְ כׇּל יוֹמָ
יהּ ק פּוּמֵּ סֵ לָא הֲוָה פָּ יל לֵקהּ, דְּ כִ לָא יְ יהּ וְ מֵּ וֶת קַ מָּ אַךְ הַ לְ ם מַ יהּ, קָ שֵׁ נַפְ
א תָ יהּ, אֲ יתֵ י בֵּ חוֹרֵ נָא אֲ תָּ יד לֵקהּ? הֲוָה לֵקהּ בּוּסְ אי אַעֲבֵ ר: מַ מַ א. אֲ סָ ירְ גִּ מִ
גָּא, רְ דַ יק בְּ לֵ זֵי. הֲוָה סָ יחְ מִ פַק לְ נֵי. נְ ילָ אִ ישׁ בְּ חֵ יק וּבָ לֵ וֶת סָ מָּ אַךְ הַ לְ מַ

יהּ. שֵׁ נָח נַפְ יק וְ תִּ ישְׁ יהּ, אִ תּוּתֵ גָּא מִ רְ ית דַּ חִ יפְּ אִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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P A RÁG R A F O  1 0

P A RÁG R A F O  1 1

P A RÁG R A F O  1 2

P A RÁG R A F O  1 3

A nota da Kehot remete a Daniel 6:13 para estas palavras.

Daniel 6:13דניאל ו׳:י״ג

י כׇל־ תָּ דִּ מְ שַׁ ר רְ סָ כָּא הֲלָא אֱ לְ ר מַ סָ ל־אֱ כָּא עַ לְ ם־מַ דָ ין קֳ רִ אָמְ בוּ וְ רִ ן קְ יִ בֵּאדַ

א מֵ רְ כָּא יִתְ לְ נָּךְ מַ ן מִ הֵ ין לָ לָתִ ין תְּ ד־יוֹמִ נָשׁ עַ אֱ לָהּ וֶ ן־כׇּל־אֱ א מִ עֵ בְ י־יִ נָשׁ דִּ אֱ
י־לָא ס דִּ רַ י וּפָ דַ ת־מָ דָ א כְּ תָ לְּ יבָא מִ ר יַצִּ אָמַ כָּא וְ לְ נֵה מַ א עָ יָוָתָ גוֹב אַרְ לְ

א: דֵּ עְ תֶ
Então se aproximaram e falaram diante do rei a respeito do

decreto do rei: «Não assinaste um decreto segundo o qual

todo homem que, durante trinta dias, fizer uma petição a

qualquer deus ou homem, exceto a ti, ó rei, será lançado na

cova dos leões?». O rei respondeu e disse: «A coisa é verda‐

deira, segundo a lei dos medos e dos persas, que não pode

ser alterada».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מארי קבלה . . מועטים היו

Uma variante textual: onde este texto diz que os mestres

da Cabalá “eram poucos” (מועטים היו), o texto paralelo diz

“são poucos” (מועטים המה).

A  N O TA  D A  K E H O T

במים רבים שם: מועטים המה.
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וגם המלאכים בקשו תורה

Quando Moshe subiu ao alto, os anjos ministradores per‐

guntaram por que havia entre eles um homem nascido de

mulher e desejaram que a Torá permanecesse no céu;

Moshe respondeu que suas leis dizem respeito a pessoas

com corpos e inclinação para o mal. A Torá foi dada a Isra‐

el aqui embaixo.

Shabbat 88b:7שבת פ״ח ב:ז׳

ת רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ רוּ מַ רוֹם אָמְ ה לַמָּ לָה מֹשֶׁ עָ ה שֶׁ עָ שָׁ י: בְּ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ וְ
ר ינֵינוּ? אָמַ ה בֵּ שָּׁ ילוּד אִ ה לִּ ל עוֹלָם, מַ בּוֹנוֹ שֶׁ רוּךְ הוּא: רִ דוֹשׁ בָּ קָּ נֵי הַ פְ לִ

אוֹת ע מֵ שַׁ ךְ תְּ נוּזָה לָ גְּ נוּזָה שֶׁ ה גְּ דָּ מְ נָיו: חֶ פָ רוּ לְ ה בָּא. אָמְ בֵּל תּוֹרָ קַ ן: לְ הֶ לָ
ר שָׂ בָ נָהּ לְ יתְּ שׁ לִ בַקֵּ ה מְ עוֹלָם, אַתָּ א הָ רָ בְ נִּ ם שֶׁ ה דּוֹרוֹת קוֹדֶ עָ בָּ אַרְ ים וְ עִ בְ שִׁ וְ
יר ה אַדִּ דֹנֵינוּ מָ נּוּ״? ״ה׳ אֲ דֶ קְ פְ י תִ ם כִּ ן אָדָ נּוּ וּבֶ רֶ כְּ זְ י תִ נוֹשׁ כִּ ה אֱ ם? ״מָ דָ וָ

יִם״! מָ שָּׁ ל הַ ךָ עַ נָה הוֹדְ ר תְּ ץ אֲשֶׁ אָרֶ כׇל הָ ךָ בְּ מְ שִׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

שבת פח, ב. ראה ביאורי הזהר א, ד. ובביאה״ז לכ״ק הצ״צ כרך ב ביאור על
ביאה״ז הנ״ל.
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בענינים גשמיים דוקא

Uma discussão paralela sobre por que a Torá é revestida

especificamente de assuntos físicos.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה המשך תער״ב ח״ב ס״ע שסג.
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עסק התורה כנ״ל

Na passagem paralela, “como mencionado acima” remete

ao capítulo 186, onde se explica o estudo da Torá como in‐

clusão da alma na Luz Infinita.

A  N O TA  D A  K E H O T

בהמשך מים רבים שם: כנ״ל פקפ״ו. ע״ש.
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ולא תחללו

“E não profanareis Meu santo Nome, e serei santificado

entre os filhos de Israel.” O Alter Rebe interpreta techalelu

como fazer um chalal, um vazio de divindade.

Leviticus 22:32ויקרא כ״ב:ל״ב

כֶם: שְׁ דִּ קַ י ה׳ מְ נִ ל אֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ י בְּ תִּ שְׁ דַּ נִקְ י וְ שִׁ דְ ם קׇ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְּ חַ לֹא תְ וְ

E não profanareis o Meu santo nome, mas serei santificado

entre os filhos de Israel: Eu sou D'us, que vos santifico,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ויקרא כב, לב. ועל״ק סד״ה ונקדשתי ]לג, ב[ ובד״ה נאוו לחייך ]שה״ש[
)יד, ד(. ]כ[. וראה גם ד״ה כתיב לא תחללו בסה״מ תקס״ב ח״ב ע׳ שפו.

ובהנסמן בס׳ מאמרי אדה״ז על פרשיות ח״ב ע׳ תשיט.
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שאין אני והוא יכולים לדור

“A respeito de qualquer pessoa arrogante, o Santo, bendi‐

to seja Ele, diz: Eu e ele não podemos habitar no mundo.”

Isso mostra por que a luz de D'us se retira de quem se

sente um “algo” separado.

Sotah 5a:14–15סוטה ה׳ א:י״ד-ט״ו

ר , אָמַ רוּחַ יֵּשׁ בּוֹ גַּסּוּת הָ ם שֶׁ בָא: כׇּל אָדָ ר עוּקְ א מָ ימָ יתֵּ אִ א, וְ דָּ סְ ב חִ ר רַ אָמַ
י נִ לׇשְׁ ר: ״מְ מַ נֶּאֱ עוֹלָם, שֶׁ ין לָדוּר בָּ י וָהוּא יְכוֹלִ נִ ין אֲ רוּךְ הוּא: אֵ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
בָב אֹתוֹ לֹא אוּכָל״. אַל ב לֵ חַ ינַיִם וּרְ בַהּ עֵ ית גְּ מִ הוּ אוֹתוֹ אַצְ עֵ ר רֵ תֶ סֵּ בַ
י לָשׁוֹן רֵ פְּ סַ נֵי לַהּ אַמְּ תְ מַ יכָּא דְּ תּוֹ לֹא אוּכָל״. אִ לָּא ״אִ י ״אֹתוֹ״, אֶ רֵ קְ תִּ
י: רִ דְּ נְ סַ כְּ לֶ י אֲ בִּ ר רַ ית״. אָמַ מִ הוּ אוֹתוֹ אַצְ עֵ ר רֵ תֶ סֵּ י בַ נִ לׇשְׁ ר: ״מְ מַ נֶּאֱ ע, שֶׁ רָ הָ

ר: מַ נֶּאֱ תּוֹ, שֶׁ א עוֹכַרְ עָ ימְ ילּוּ רוּחַ קִ פִ , אֲ רוּחַ יֵּשׁ בּוֹ גַּסּוּת הָ ם שֶׁ כׇּל אָדָ
יֵּשׁ … ה יָם שֶׁ שׁ״, וּמָ רָ גְ יָּם נִ ים כַּ עִ שָׁ רְ הָ ״וְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Arakhin 15b:13ערכין ט״ו ב:י״ג

דוֹשׁ קָּ ר הַ ע, אֹמֵ רָ ר לָשׁוֹן הָ פֵּ סַ מְ בָא: כׇּל הַ ר עוּקְ ר מָ א אָמַ דָּ סְ ב חִ ר רַ אָמַ וְ
ר תֶ סֵּ י בַ נִ לׇשְׁ ר: ״מְ מַ נֶּאֱ עוֹלָם, שֶׁ ין לָדוּר בָּ הוּא יְכוֹלִ י וְ נִ ין אֲ רוּךְ הוּא: אֵ בָּ

י רֵ יקְ בָב אֹתוֹ לֹא אוּכָל״, אַל תִּ ב לֵ חַ ינַיִם וּרְ בַהּ עֵ ית גְּ מִ הוּ אוֹתוֹ אַצְ עֵ רֵ
. רוּחַ י הָ ל גַּסֵּ נֵי לַהּ עַ תְ מַ יכָּא דְּ אִ תּוֹ לֹא אוּכָל״, וְ לָּא ״אִ ״אוֹתוֹ לֹא אוּכָל״ אֶ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה סוטה ה, א. ערכין טו, ב.

63

נעשה חלל ומקום פנוי

Uma exposição detalhada do tsimtsum e do espaço vazio.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקמן נא, ב ואילך.

64
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P A RÁG R A F O  1 4

P A RÁG R A F O  1 5

P A RÁG R A F O  1 6

כיון — ע״כ

Uma nota textual: a edição impressa de Mayim Rabbim

traz א״כ (“se assim for”) em vez de ע״כ (“portanto”) aqui,

mas isso é um erro de impressão; o manuscrito traz como

está impresso aqui.

A  N O TA  D A  K E H O T

במים רבים שם )ע׳ ריא(: א״כ. אבל הוא טה״ד שם ובגוכי״ק דמים רבים הוא
כהנדפס כאן.

65

בד״ה זכור את יום השבת
Lá, “esperamos (kivinu)” é entendido como o kav longo:

“e no futuro haverá o nível de Shabat, com o acima e o

abaixo iguais”, quando a unidade inferior será revelada

como a unidade superior.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א ע, ד: ולעתיד יהי׳ בחי׳ שבת מעלה ומטה שוין עכ״ל.

66

ר״ל לשם התורה עצמה

Tanya explica que, quando a pessoa apreende uma lei da

Torá, seu intelecto a abrange e se reveste nela, e que essa

lei é a própria sabedoria e vontade de D'us. É por isso que

estudar Torá “por causa da própria Torá” une a pessoa a

D'us.

Tanya, Likkutei Amarim 5תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים ה׳
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תניא פ״ה.

67

סד״ה ויקח קרח

Também lá, explica-se a afirmação “quem diz: ‘Não tenho

nada além da Torá’ não tem sequer Torá”: o temor e o

amor também precisam ser atraídos do Alto, por meio das

mitsvot (lá, tsitsit).

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת קרח נה, א.

68

כל האומר . . תורה אין לו

O Talmud conclui que quem diz não ter nada além da Torá
não tem nem mesmo Torá, pois o estudo deve levar à
ação. Aqui, mostra-se que o estudo, por si só, não une a

alma a D'us sem o desejo do coração.

Yevamot 109b:4–5יבמות ק״ט ב:ד׳-ה׳

יָא, נְ תַ כָה — דְּ בַר הֲלָ דְ מוֹ לִ צְ עַ עַ לוֹף דּוֹץ. תּוֹקֵ י שְׁ דִ בְ עָ יּוֹן — דְּ צִ לְ י שַׁ בֵ עֲרָ
לָּא: א! אֶ יטָ שִׁ ה. פְּ ין לוֹ תּוֹרָ ה — אֵ ין לוֹ תּוֹרָ ר אֵ אוֹמֵ ר: כׇּל הָ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ רַ
א! יטָ שִׁ י פְּ א נָמֵ ה. הָ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ה — אֵ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ר אֵ אוֹמֵ כׇּל הָ
א: רָ ר קְ פָּא, אָמַ ב פָּ ר רַ א? אָמַ מָ עְ אי טַ ין לוֹ. מַ ה אֵ ילּוּ תּוֹרָ פִ אֲ לָּא דַּ אֶ

ינוֹ אֵ ה, כֹּל שֶׁ ידָ מִ לְ נוֹ בִּ יָּה יֶשְׁ עֲשִׂ נוֹ בַּ יֶּשְׁ ם״ — כֹּל שֶׁ יתֶ עֲשִׂ ם וַ תֶּ דְ מַּ לִ ״וְ
ה. ידָ מִ לְ ינוֹ בִּ יָּה אֵ עֲשִׂ בַּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

יבמות קט, ב. ועל״ק בואתחנן )ג, סע״ד(. וש״נ. ]כ[. ראה בסה״מ תש״ח ע׳
266 בהערה.

69

וכמ״ש האריז״ל למס״נ באחד

Uma discussão do Tzemach Tzedek sobre o ensinamento

do Arizal acerca do autossacrifício em “Um”, indicada

pela nota como paralelo.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה פע״ח שער הק״ש פי״ב. ב״ח או״ח ר״ס סא. אוה״ת תרומה ס״ע א׳שסז.

70

אם ישים אליו לבו

“Se ele dirigir seu coração para Ele, Ele recolherá para Si

o seu espírito e a sua alma.” O Alter Rebe usa isso para fa‐

lar do desejo do coração, do qual depende a união da alma

com D'us.

Job 34:14איוב ל״ד:י״ד

סֹף: יו יֶאֱ לָ תוֹ אֵ מָ שְׁ נִ בּוֹ רוּחוֹ וְ יו לִ לָ ים אֵ ם־יָשִׂ אִ

Se Ele voltar o Seu coração para o homem, se recolher para

Si o espírito e o sopro dele;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

איוב לד, יד.

71

אלא תורה וגמ״ח

Uma nota do Rebe sobre a formulação dos Sábios: “mas

sim Torá e atos de bondade”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה הערת כ״ק אדמו״ר בסה״מ תש״ח ע׳ 266.

72

והלומד ואינו עושה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ירוש׳ פ״א דשבת ה״ב יעו״ש. ]כ[.

73

והלומד ואינו עושה נוח לו שתהפך שלייתו

Rabi Yochanan: aquele que estuda sem a intenção de agir,

teria sido melhor para ele que sua placenta lhe cobrisse o

rosto e que jamais viesse ao mundo. A citação demonstra

que é necessário praticar a bondade.

Jerusalem Talmud Shabbat 1:2תלמוד ירושלמי שבת א׳:ב׳

74

עיון תפלה

Entre as coisas cujos frutos a pessoa desfruta neste mun‐

do, enquanto o principal permanece para o Mundo Vin‐

douro, está a “concentração na oração”. O Alter Rebe, se‐

guindo Rashi naquele trecho, inclui-a entre os atos de

bondade.

Shabbat 127a:14שבת קכ״ז א:י״ד

ים רִ בָ ה דְּ שָּׁ נָן: שִׁ י יוֹחָ בִּ ר רַ י אָמַ י אַסִּ בִּ ר רַ ילָא אָמַ ה בַּר שֵׁ ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ
ן: לּוּ הֵ אֵ בָּא, וְ ת לוֹ לָעוֹלָם הַ יֶּימֶ ן קַ רֶ קֶּ הַ זֶּה וְ עוֹלָם הַ ן בָּ יהֶ ירוֹתֵ ם אוֹכֵל פֵּ אָדָ
שׁ, רָ דְ מִּ ית הַ ת בֵּ כָּמַ שְׁ הַ לָּה, וְ פִ יּוּן תְּ עִ ים, וְ יקּוּר חוֹלִ ין, וּבִ חִ ת אוֹרְ נָסַ כְ הַ

כַף זְכוּת. רוֹ לְ ת חֲבֵ ן אֶ דָּ הַ ה, וְ מוּד תּוֹרָ לְ תַ נָיו לְ ל בָּ גַדֵּ מְ הַ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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P A RÁG R A F O  1 7

P A RÁG R A F O  1 8

P A RÁG R A F O  2 0

P A RÁG R A F O  2 1

בד״ה וכל בניך למודי ה׳

O discurso sobre “E todos os teus filhos serão ensinados

por D'us” explica a declaração dos Sábios de que os estu‐

diosos da Torá aumentam a paz no mundo e a interpreta‐

ção de “teus filhos” como “teus construtores”. É citado

aqui para essa conexão entre o estudo da Torá e a

construção.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת ראה כט, א ואילך.

76

וכל בניך למודי ה׳

“E todos os teus filhos serão instruídos por D'us, e grande

será a paz de teus filhos.” O texto se refere ao discurso do

Alter Rebe sobre este versículo.

Isaiah 54:13ישעיהו נ״ד:י״ג

: ךְ נָיִ לוֹם בָּ ב שְׁ רַ י ה׳ וְ מּוּדֵ ךְ לִ נַיִ כׇל־בָּ וְ
E todos os teus filhos serão ensinados por D'us, e grande

será a paz de teus filhos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

77

תכלית חכ׳ תשובה

A declaração de Rava: “O propósito da sabedoria é a

teshuvá e as boas ações.” Isso demonstra que o estudo

deve conduzir à ação.

Berakhot 17a:11ברכות י״ז א:י״א

לֹּא ים, שֶׁ ים טוֹבִ עֲשִׂ שׁוּבָה וּמַ ה — תְּ מָ כְ ית חָ לִ כְ בָא: תַּ רָ יהּ דְּ פוּמֵּ לָא בְּ גְּ רְ מַ
נּוּ מֶּ הוּא גָּדוֹל מִ י שֶׁ מִ בּוֹ וּבְ רַ מּוֹ וּבְ אִ יו וּבְ אָבִ ט בְּ שׁוֹנֶה וּבוֹעֵ א וְ ם קוֹרֵ א אָדָ יְהֵ
כָל כֶל טוֹב לְ אַת ה׳ שֵׂ ה יִרְ מָ כְ ית חָ אשִׁ ר: ״רֵ מַ נֶּאֱ יָן, שֶׁ נְ מִ ה וּבְ מָ כְ חָ בְּ
הּ מָ שְׁ ים לִ ם״ — לָעוֹשִׂ יהֶ עוֹשֵׂ לָּא ״לְ ר, אֶ מַ ים״ לֹא נֶאֱ ם״. ״לָעוֹשִׂ יהֶ עוֹשֵׂ
א. רָ בְ לֹּא נִ הּ, נוֹחַ לוֹ שֶׁ מָ שְׁ לֹּא לִ ה שֶׁ עוֹשֶׂ כָל הָ הּ. וְ מָ שְׁ לֹּא לִ ים שֶׁ לֹא לָעוֹשִׂ וְ

Era uma expressão predileta de Rava: O propósito da sabe‐

doria é o arrependimento e as boas obras, para que o ho‐

mem não leia [a Torá] nem estude [a Mishná] e depois con‐

tradiga seu pai, sua mãe, seu mestre ou qualquer pessoa

que o supere em conhecimento e idade; pois está dito: «O

temor de D'us é o princípio da sabedoria; bom entendimen‐

to têm todos os que agem de acordo com ela» (Sal. 111:10).

Aqui não se diz «todos os que aprendem», mas «todos os que

agem de acordo com ela», …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות יז, א.

78

שבתוכה אור א״ס ב״ה

Uma variante textual: as palavras “dentro da qual está a

Luz Infinita, bendito seja Ele” estão ausentes no texto pa‐

ralelo ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

במים רבים שם )ע׳ ריב( ליתא תיבות אלו.

79

נסעה וירדה עד

Uma variante textual: o texto paralelo diz “viajou e desceu,

como mencionado acima, à sabedoria de Beriá, Yetsirá e

Assiá, até”.

A  N O TA  D A  K E H O T

שם: נסעה וירדה כנ״ל בחכ׳ דבי״ע עד.

80

המלובשת — חכמת הקבלה

Uma variante textual: o paralelo diz “a sabedoria da Caba‐

lá, por exemplo”.

A  N O TA  D A  K E H O T

במים רבים שם: חכמת הקבלה עד״מ.

81

בבריאת שרפים וחיות

Uma variante textual: o paralelo diz “no nível dos serafins

e chayot” em vez de “na criação de serafins e chayot”.

A  N O TA  D A  K E H O T

במים רבים שם: בבחי׳ שרפים וחיות. ובסה״מ תרל״ו ח״ב )הנחות כ״ק
אדמו״ר מוהרש״ב נ״ע( ע׳ תקיז: אפי׳ בבריאה כמו בשרפי׳ חיות ואופנים.

וראה להלן ה, ג שו״ה ית׳.

82

וזהו מ״ש בפע״ח דקבלה

A passagem daqui até abaixo (5b) está ausente na passa‐

gem paralela ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

מכאן עד להלן ה, ב שו״ה ע״ש, ליתא במים רבים שם.

83

בפע״ח דקבלה היא באצילות . . בעשי׳

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

שער הנהגת הלימוד.

84

ובתגין שבהם נרמזו רזין דאורייתא

Notas do Rebe sobre os segredos da Torá aludidos nas co‐

roas das letras, apresentadas como paralelos.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ש חי״ט ע׳ 423 הערה 32. חל״ט ע׳ 149 הערה 34.

85

לחכימא ברמיזא

A expressão do Zohar “para os sábios, basta uma alusão”;

a nota da Kehot cita este trecho entre outros. Aqui, ela des‐

creve os segredos aludidos nas coroas das letras.

Zohar I, 26bזח״א כו, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א כו, ב. ועוד.

86

לימוד פנימיות התורה . . בחיוב לימוד זה
Uma passagem paralela nos maamarim do Alter Rebe so‐

bre a obrigação de estudar a dimensão interior da Torá.

A  N O TA  D A  K E H O T

87
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P A RÁG R A F O  2 2

P A RÁG R A F O  2 3

ראה גם סה״מ תקס״ה ע׳ ד )ובהנסמן שם(.

בפרדס שכ״ז פ״א

A nota pede ao leitor que compare o Pri Megadim, um co‐

mentário sobre o Shulchan Aruch, “ali”, sem especificar

mais o lugar.

A  N O TA  D A  K E H O T

ולהעיר מפמ״ג שם. — לקו״ש שם.

88

ויוסף הורד מצרימה
“E Yosef foi levado para o Egito, e Potifar … comprou-o.”

Uma narrativa simples cuja luz não pode ser apreendida

como sabedoria, mas que é atraída para baixo por meio de

suas letras.

Genesis 39:1בראשית ל״ט:א׳

ישׁ ים אִ חִ בָּ טַּ ר הַ עֹה שַׂ רְ יס פַּ רִ יפַר סְ נֵהוּ פּוֹטִ קְ יִּ ה וַ יְמָ רָ צְ ד מִ ף הוּרַ יוֹסֵ וְ
ה: מָּ הוּ שָׁ דֻ ר הוֹרִ ים אֲשֶׁ אלִ עֵ מְ יִּשְׁ יַּד הַ י מִ רִ צְ מִ

E José foi levado ao Egito; e Potifar, oficial do Faraó, chefe

da guarda, egípcio, comprou-o das mãos dos ismaelitas que

o haviam levado para lá.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית לט, א.

89

פרק חלק

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ב”היסוד השמיני”.

90

ובני חם כוש

“E os filhos de Cham: Cush e Mitsráyim, Put e Canaan.”

Um dos exemplos de genealogia dados pelo Rambam.

Genesis 10:6בראשית י׳:ו׳

ן: נָעַ יִם וּפוּט וּכְ רַ צְ ם כּוּשׁ וּמִ נֵי חָ וּבְ

E os filhos de Ham: Cush, Mizraim, Put e Canaã.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית י, ו.

91

ושם אשתו מהיטבאל

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

שם לו, לט.

92

ושם אשתו מהיטבאל

“E o nome de sua esposa era Mehetavel”, da lista dos reis

de Edom; outro dos exemplos dados pelo Rambam.

Genesis 36:39בראשית ל״ו:ל״ט

תּוֹ שְׁ ם אִ שֵׁ עוּ וְ ירוֹ פָּ ם עִ שֵׁ ר וְ יו הֲדַ תָּ חְ לֹךְ תַּ  מְ יִּ בּוֹר וַ כְ ן־עַ נָן בֶּ ל חָ עַ ת בַּ יָּמׇ וַ

ב: י זָהָ ד בַּת מֵ רֵ טְ ל בַּת־מַ אֵ בְ יטַ הֵ מְ

E morreu Baal-Hanã, filho de Acbor, e Hadar reinou em seu

lugar; o nome de sua cidade era Pau, e o nome de sua mu‐

lher, Mehetabel, filha de Matred, filha de Me-Zahab.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ותמנע היתה פלגש

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).
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שם לו, יב.
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ותמנע היתה פלגש

“E Timna era concubina de Elifaz, filho de Esav.” Outro

dos exemplos dados pelo Rambam.

Genesis 36:12בראשית ל״ו:י״ב

נֵי לֶּה בְּ לֵק אֵ ת־עֲמָ ז אֶ יפַ לִ אֱ לֶד לֶ ו וַתֵּ שָׂ ן־עֵ ז בֶּ יפַ לִ אֱ גֶשׁ לֶ ילֶ ה פִ יְתָ נַע הָ מְ תִ וְ
ו: שָׂ ת עֵ שֶׁ ה אֵ דָ עָ

E Timna foi concubina de Elifaz, filho de Esaú; e ela deu à
luz Amalec para Elifaz. Estes são os filhos de Ada, mulher de

Esaú.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואין הפרש בין ובני חם כוש ומצרים ושם אשתו מהיטבאל ותמנע
היתה פלגש ובין אנכי ה׳ אלקיך ושמע ישראל כי הכל מפי הגבורה

O Oitavo Princípio de Fé do Rambam: não há diferença

entre genealogias e narrativas, de um lado, e os Dez Man‐

damentos ou o Shemá, de outro, pois tudo provém da

boca do Todo-Poderoso. O Alter Rebe o cita palavra por

palavra.

Rambam on Mishnah Sanhedrin 10:1רמב"ם על משנה סנהדרין
י׳:א׳
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שמע ישראל

“Ouve, Israel: Havayá é nosso D'us, Havayá é Um.” O ou‐

tro exemplo do Rambam de um versículo central.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
OUVE, ISRAEL: D'us É NOSSO D'us, D'us É UM.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים ו, ד.
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נעוץ סופן בתחלתן

“As Dez Sefirot sem substância: seu fim está encravado

em seu início, e seu início, em seu fim.” Aqui, explica-se

como as letras despojadas, o nível mais baixo, estão liga‐

das ao mais elevado.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת

קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:
A dezena da existência a partir do nada tem o seu fim ligado

ao seu princípio, e o seu princípio ligado ao seu fim, assim

como a chama está unida à brasa viva; pois D'us é um e não

há um segundo, e antes de um, que contarás?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)
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אורייתא מחכמה נפקת

“A Torá emana da Chochmá”, um dos lugares citados na

nota da Kehot. O Alter Rebe infere que a raiz da Torá está
acima da Chochmá.

Zohar, Beshalach 28:377–388ספר הזהר, בשלח כ״ח:שע״ז-שפ״ח
mas o alimento daqueles que estão absortos na Torá nutre

somente a alma e o espírito, mas não o corpo, pois provém

da esfera da «Sabedoria», da mais elevada e gloriosa região

superna. Por isso, dificilmente causa espanto que os filhos

da Sabedoria sejam mais frágeis do que os demais homens,

pois não comem absolutamente alimento para o corpo. Em

verdade, «a Sabedoria conserva vivos os que a possuem»!

Bendito seja o corpo que pode beneficiar-se do alimento da

alma!» R. Eleazar comentou então: «É realmente assim, mas

onde encontramos …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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אורייתא מחכמה נפקת

A mesma afirmação em outro lugar citado na nota da

Kehot.

Zohar, Yitro 21:378–22:389ספר הזהר, יתרו כ״א:שע״ח-כ״ב:שפ״ט

Segundo R. Yehudá, «pai» representa a Sabedoria (Choch‐

má) e «mãe», o Entendimento (Biná). Disse R. Yehudá: «Am‐

bas as interpretações significam uma só e a mesma coisa,

pois aprendemos que a Torá emanou da Sabedoria

Suprema». R. Yossê disse que a Torá emanou do Entendi‐

mento, pois está escrito: «para compreender as palavras do

entendimento» e «não abandones a Torá de tua mãe».

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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מקרא שקורא . . ע״י האותיות אף שאינו משיג כלל

O Tsemach Tsedek observa que isso explica a afirmação

dos Sábios (Bava Metzia 33a) de que estudar a Escritura é
“uma medida e não uma medida”: diferentemente da

Mishná e do Talmud, não se apreende a sabedoria da Es‐

critura, somente suas letras, como quem apreende a exis‐

tência, mas não a essência, tal como na Cabalá.
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באוה״ת על מארז״ל וענינים ע׳ רצג מציין: ובזה יובן מארז״ל ]ב״מ לג, א[
העוסקי׳ במקרא מדה ואינה מדה כי לא כמו משנה ותלמוד השגת מהות
חכמתו משא״כ במקרא שאין החכמה מושג רק האותיו׳ וזהו כעין השגת
המציאו׳ ולא המהות כמו בקבלה. ]וראה ד״ה העוסק במקרא בס׳ מאמרי

אדה״ז הקצרים ע׳ שנד[.
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כדי שתהא מזוזה מימין

A lamparina de Chanucá é colocada à esquerda da entra‐

da, “para que a lamparina de Chanucá fique à esquerda e

a mezuzá, à direita”. O texto se refere ao maamar do Alter

Rebe sobre essa lei.

Shabbat 22a:2שבת כ״ב א:ב׳

נַּח יכָא מַ הֵ ח. וְ תַ מוּךְ לַפֶּ סָּ פַח הַ טֶ הּ בְּ יחָ נִּ הַ וָה לְ צְ בָּה: נֵר חֲנוּכָּה מִ ר רַ אָמַ
ר: י אָמַ תִּ פְ דִּ ל מִ מוּאֵ ב שְׁ ין רַ יָּמִ ר: מִ בָא אָמַ רָ יהּ דְּ רֵ א בְּ ב אַחָ לֵקהּ? רַ
זוּזָה מֹאל וּמְ שְּׂ א נֵר חֲנוּכָּה מִ הֵ תְּ י שֶׁ דֵ מֹאל, כְּ שְּׂ א מִ תָ כְ ילְ הִ מֹאל. וְ שְּׂ מִ

ין. יָּמִ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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בעטרה שעטרה

“Saiam e vejam, filhas de Tsion, o rei Shlomo, com a coroa

com que sua mãe o coroou.” O maamar citado interpreta

a coroa como as letras da Torá.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ

בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ
Saí, filhas de Sião, e contemplai o rei Salomão, e a coroa

com que sua mãe o coroou no dia de suas bodas e no dia da

alegria de seu coração.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובין — הגבורה
Uma variante textual: no paralelo, a citação do Rambam é

interrompida em “o Todo-Poderoso” etc.

A  N O TA  D A  K E H O T

במים רבים שם )ע׳ ריג(: הגבורה כו׳.
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יפה שיחתן של עבדי אבות מתורתן של בנים

Sobre o longo relato de Eliezer: “A conversa dos servos

dos Patriarcas é mais bela do que a Torá dos filhos.” O Al‐

ter Rebe explica isso pela origem das narrativas, acima da

Chochmá.

Bereshit Rabbah 60:8בראשית רבה ס׳:ח׳

… אין הוון קדמאין מלאכין, אנן בני נש! ואין הוון בני נשי, אנן חמרין,

ולית אנן כחמרתיה דר׳ פנחס בן יאיר, חמרתיה דר׳ פנחס בן יאיר יהבון
לה שערי דטיבלא, לא אכלת יתהון, ואנן אכלינן תאנייא דטבילין. ויתן
תבן ומספוא לגמלים אמר רבי אחא: יפה שיחתן של עבדי בתי אבות
מתורתן של בנים. פרשתו של אליעזר שנים ושלושה דפים. הוא
אומרה ושונה, ושרץ מגופי תורה ואין דמו מטמא כבשרו, אלא מריבוי

המקרא. ר׳ שמעון בן יוחאי אומר: טמא הטמא. ר׳ אליעזר בן יוסי
אומר: זה וזה. ומים לרחוץ רגליו, ורגלי …

«O homem chegou à casa e desatou os camelos. Deu palha e

forragem aos camelos, e água para lavar os pés dele e os pés

dos homens que estavam com ele» (Gênesis 24:33). «O ho‐

mem chegou à casa [e desatou os camelos]…» — tirou-lhes

os focinhos. Rabi Huna e Rabi Yirmeya perguntaram a Rabi

Ḥiyya bar Rabba: acaso os camelos de nosso patriarca

Abraão não eram como o jumento de Rabi Pinḥas ben Yair?

Certa vez, ladrões roubaram o jumento de Rabi Pinḥas ben

Yair. Ele ficou três dias com …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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אנכי ה׳ אלקיך

“Eu sou Havayá, teu D'us”, o primeiro dos Dez Manda‐

mentos, que o Rambam coloca ao lado das genealogias

como igualmente divino.

Exodus 20:2שמות כ׳:ב׳

ים: דִ͏ ית עֲבָ בֵּ יִם מִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ יךָ מֵ ר הוֹצֵאתִ יךָ אֲשֶׁ לֹקֶ  י ה׳ אֱ אָנֹכִ
Eu sou D'us, teu D'us, que te tirei da terra do Egito, da casa

da servidão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות כ, ב.

אורייתא מחכ׳ נפקת

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).
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זח״ב )סב, א. פה, א( וזח״ג )קפב, א(. ]כ[.
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דרגין אינון מתקשרין דא בדא
“Três níveis estão ligados uns aos outros: o Santo, bendito

seja Ele, a Torá e Israel”; e cada um tem um aspecto oculto

e um revelado. O texto cita esta própria página.

Zohar, Achrei Mot 49:296–50:305-ספר הזהר, אחרי מות מ״ט:רצ״ו
נ׳:ש״ה
E o próprio Israel está dividido em dois graus, correspon‐

dentes aos dois graus da Torá, o revelado e o oculto. A todos

os que foram circuncidados e marcados com o selo sagrado,

transmitimos aquilo que na Torá está à superfície: as letras,

o sentido simples e os preceitos, e nada mais. Isso é indica‐

do pelas palavras: «Ele anuncia Suas palavras a Jacob».

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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כי קרוב אליך הדבר מאד

“Pois a coisa está muito próxima de ti, em tua boca e em

teu coração, para fazê-la.” O texto se refere ao seu discur‐

so sobre este versículo.

Deuteronomy 30:14דברים ל׳:י״ד

עֲשֹׂתוֹ: ךָ לַ בְ בָ לְ יךָ וּבִ פִ אֹד בְּ בָר מְ דָּ יךָ הַ לֶ רוֹב אֵ י־קָ כִּ
Mas a palavra está muito perto de ti, na tua boca e no teu co‐

ração, para que a cumpras.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חסדי ה׳ כי לא תמנו

“As bondades de D'us, pois não cessamos; suas misericór‐

dias não tiveram fim.” O texto remete ao seu discurso so‐

bre este versículo, a respeito dos dois níveis de Chessed.

Lamentations 3:22איכה ג׳:כ״ב

יו: חֲמָ י לֹא־כָלוּ רַ נוּ כִּ מְ י לֹא־תָ י Havayah כִּ דֵ סְ חַ

Certamente, as misericórdias de D'us não se esgotaram;

certamente, Suas compaixões não faltaram.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שובה ישראל

“Retorna, Israel, a Havayá, teu D'us.” As palavras iniciais

do discurso ao qual o texto remete.

Hosea 14:2הושע י״ד:ב׳

: נֶךָ וֺ עֲ תָּ בַּ לְ י כָשַׁ יךָ כִּ לֹקֶ  ד ה׳ אֱ ל עַ אֵ רָ שׁוּבָה יִשְׂ
Volta, Israel, para D'us teu, pois tropeçaste em tua

iniquidade.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אם יהיה אלקים עמדי

A promessa de Yaakov: “Se Elokim estiver comigo e me

guardar neste caminho.” O texto remete ao discurso que a

explica.

Genesis 28:20בראשית כ״ח:כ׳

ר זֶּה אֲשֶׁ ךְ הַ רֶ דֶּ י בַּ נִ רַ מָ י וּשְׁ דִ מָּ ים עִ לֹקִ  יֶה אֱ הְ ם־יִ ר לֵאמֹר אִ ר יַעֲקֹב נֶדֶ דַּ יִּ וַ

בֹּשׁ: לְ גֶד לִ כֹל וּבֶ אֱ ם לֶ חֶ י לֶ ן־לִ נָתַ ךְ וְ י הוֹלֵ אָנֹכִ
E Yaakov fez um voto, dizendo: «Se D'us estiver comigo e

me guardar neste caminho pelo qual vou, e me der pão para

comer e roupa para vestir,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

112

והיה הוי׳ לי לאלקים
“E eu voltar em paz à casa de meu pai, então Havayá será

Elokim para mim.” O discurso citado interpreta isso como

a revelação do Nome transcendente por meio do Nome

imanente.

Genesis 28:21בראשית כ״ח:כ״א

ים: לֹקִ י לֵא יָה ה׳ לִ הָ י וְ ית אָבִ ל־בֵּ לוֹם אֶ שָׁ י בְ תִּ בְ שַׁ וְ
de modo que eu volte em paz à casa de meu pai, então D'us

será o meu D'us,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לריח שמניך

“Pois o aroma de teus bons óleos.” O texto remete à expli‐

cação deste versículo, que divide o estudo da Torá em Es‐

critura, Mishná e Talmud.

Song of Songs 1:3שיר השירים א׳:ג׳

: בוּךָ הֵ ן עֲלָמוֹת אֲ ל־כֵּ ךָ עַ מֶ ק שְׁ ן תּוּרַ מֶ ים שֶׁ נֶיךָ טוֹבִ מָ יחַ שְׁ רֵ לְ
Agradáveis são teus perfumes; teu nome é como perfume

derramado; por isso as donzelas te amam.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דלימוד פנימיות כוונת המצות לא גרע מלימוד הלכותיה ואדרבה
כו׳ אף שאינו משיג המהות

Ensaio do Alter Rebe sobre Pri Etz Chaim: os segredos de

uma mitzvá não são menos importantes que suas leis, em‐

bora não se apreenda a essência; e conhecer a existência

da cadeia descendente dos mundos é uma mitzvá elevada,

que conduz a um coração íntegro.

Tanya, Part V; Kuntres Acharon 4:24תניא, קונטרס אחרון ד׳:כ״ד

לָּא סּוֹד. – אֶ עַ הַ יּוֹדֵ ס, אַף הַ תוֹפֵ יג וְ שִּׂ ינוֹ מַ ונָתוֹ, אֵ וָּ כַ ן בְּ ין־כֵּ אֵ ה־שֶּׁ מַ
ס תוֹפֵ יג וְ שִּׂ רוֹג מַ תְ כוֹת אֶ לְ ימּוּד הִ לִ הּ. אַךְ בְּ הוּתָ לֹא מַ הּ, וְ יאוּתָ צִ מְ
ד לּוֹמֵ ן הַ כֵּ כָל שֶׁ בָה, וְ חֲשָׁ בּוּר וּמַ ינַת דִּ חִ בְ כָה, בִּ וָתוֹ כַּהֲלָ צְ שׁ וּמִ מָּ רוֹג מַ תְ אֶ הָ

ה בָּ רַ אַדְּ , וְ יהָ כוֹתֶ לְ ימּוּד הִ לִּ ע מִ לֹא גָרַ וָה, דְּ צְ מִּ א סוֹדוֹת הַ קָ וְ בָל דַּ סּוֹד. אֲ הַ
הוּת. מַּ יג הַ שִּׂ ינוֹ מַ אֵ כוּ׳, אַף שֶׁ

Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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וידעת היום
“E saberás hoje e levarás ao coração que Havayá é
Elokim.” A mitzvá de conhecer D'us, cumprida por meio

116



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  VAY I K R A  ·  M A A M A R  5 ביאור הדברים הנ״ל ע״פ ולא תשבית מלח וגו׳

101likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/vayikra/5/

P A RÁG R A F O  2 8

P A RÁG R A F O  2 9

do conhecimento da ordem dos mundos.

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ

ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ
Sabe, pois, neste dia, e considera-o no teu coração: D'us é
D'us nos céus acima e na terra abaixo; não há outro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

דע את אלקי אביך
David a Shlomo: “Conhece o D'us de teu pai e serve-O

com coração íntegro.” O conhecimento de D'us conduz ao

“coração íntegro”.

I Chronicles 28:9דברי הימים א כ״ח:ט׳

י צָה כִּ נֶפֶשׁ חֲפֵ לֵם וּבְ לֵב שָׁ הוּ בְּ דֵ בְ עׇ יךָ וְ י אָבִ לֹקֵ  ת־אֱ ע אֶ י דַּ נִ לֹמֹה־בְ  ה שְׁ אַתָּ וְ
ם־ אִ ךְ וְ צֵא לָ מָּ נּוּ יִ שֶׁ רְ דְ ם־תִּ ין אִ בִ בוֹת מֵ חֲשָׁ ר מַ כׇל־יֵצֶ שׁ ה׳ וְ בָבוֹת דּוֹרֵ כׇל־לְ

ד: עַ ךָ לָ יחֲ נִ נּוּ יַזְ בֶ זְ עַ תַּ
E tu, Salomão, meu filho, conhece o D'us de teu pai e serve-

O com coração íntegro e ânimo voluntário; pois D'us sonda

todos os corações e entende todos os desígnios dos pensa‐

mentos; se O buscares, Ele Se deixará encontrar por ti; mas,

se O abandonares, Ele te rejeitará para sempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תרעא לדרתא
A Torá é o portão, e o temor aos Céus é o pátio: “Ai daque‐

le que não tem pátio e faz um portão para o pátio.” Aqui,

isso é aplicado ao temor superior.

Shabbat 31b:1שבת ל״א ב:א׳

חוֹת תְּ פְ יּוֹת וּמַ ימִ נִ פְּ חוֹת הַ תְּ פְ רוּ לוֹ מַ סְ מָּ בָּר שֶׁ זְ גִ ה לְ יִם, דּוֹמֶ מַ אַת שָׁ יִרְ
לֵית לֵקהּ ל דְּ י יַנַּאי: חֲבָל עַ בִּ יז רַ רִ כְ יֵיל? מַ י עָ הֵ רוּ לוֹ, בְּ סְ יצוֹנוֹת לֹא מָ חִ הַ
רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ א הַ רָ ה: לֹא בָּ ב יְהוּדָ ר רַ יד. אָמַ בֵ א עָ תָ רְ דָ א לְ עָ רְ תַ א וְ תָ רְ דָּ

אוּ ירְ יִּ ה שֶׁ שָׂ ים עָ לֹקִ  אֱ הָ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ נָיו, שֶׁ פָ לְּ אוּ מִ ירְ יִּ י שֶׁ דֵ לָּא כְּ ת עוֹלָמוֹ אֶ אֶ
נָיו״. פָ לְּ מִ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ויצונו ה׳ לעשות את כל החוקים האלה ליראה את ה׳ אלהינו
“E D'us nos ordenou cumprir todos estes estatutos, para

temermos Havayá, nosso D'us.” Isso mostra que o objeti‐

vo das mitsvot é o temor a D'us.

Deuteronomy 6:24דברים ו׳:כ״ד

נוּ טוֹב לָ ינוּ לְ לֹקֵ  ת־ה׳ אֱ אָה אֶ יִרְ לֶּה לְ אֵ ים הָ קִּ חֻ ת־כׇּל־הַ נוּ ה׳ לַעֲשׂוֹת אֶ וֵּ צַ יְ וַ
זֶּה: יּוֹם הַ הַ נוּ כְּ יֹּתֵ  חַ ים לְ יָּמִ כׇּל־הַ

E D'us nos ordenou cumprir todos estes estatutos, temer

D'us, nosso D'us, para o nosso bem para sempre, a fim de

nos preservar com vida, como sucede hoje.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לעולם ישלש אדם שנותיו שליש במקרא שליש במשנה שליש
בתלמוד

Rabi Tanchum bar Chanilai: “A pessoa deve sempre divi‐

dir seus anos em três: um terço dedicado à Escritura, um

terço à Mishná e um terço ao Talmud.” A Guemará per‐

gunta então: “A pessoa sabe quanto tempo viverá?” e res‐

ponde que a referência é aos dias.

Avodah Zarah 19b:1–2עבודה זרה י״ט ב:א׳-ב׳

ילַאי: נִ נְחוּם בַּר חֲ י תַּ בִּ ר רַ יִם״. אָמַ י מַ גֵ לְ ל פַּ נֵי. ״עַ ישָּׁ לּוּג לִ יפַּ לָא לִ דְּ
ישׁ לִ נָה, שְׁ שְׁ מִּ ישׁ בַּ לִ א, שְׁ רָ קְ מִּ ישׁ בַּ לִ יו — שְׁ נוֹתָ ם שְׁ לֵּשׁ אָדָ עוֹלָם יְשַׁ לְ

י. יוֹמֵ ינַן — בְּ רִ אָמְ י קָ יֵי? כִּ ה חָ ינִישׁ כַּמָּ ע אִ י יָדַ מוּד. מִ לְ תַּ בַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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כשיגדיל בחכמה כו׳ ויקרא בעתים מזומנים תשב״כ
O Rambam: a divisão em terços se aplica no início do

aprendizado da pessoa; quando ela cresce em sabedoria,

lê a Torá Escrita em horários determinados. O Alter Rebe o

cita aqui.

Mishneh Torah, Torah Study 1:12משנה תורה, הלכות תלמוד תורה
א׳:י״ב

ה מָ כְ חָ יל בְּ דִּ יַּגְ שֶׁ בָל כְּ ם אֲ ל אָדָ מוּדוֹ שֶׁ לְ לַּת תַּ חִ תְ ים בִּ ים אֲמוּרִ רִ בָ ה דְּ … בַּמֶּ

ל עַ בְּ ה שֶׁ יד בַּתּוֹרָ מִ עֲסֹק תָּ לֹא לַ ב וְ תָ כְ בִּ ה שֶׁ מֹד תּוֹרָ לְ יךְ לֹא לִ רִ א צָ לֹא יְהֵ וְ
כַּח לֹּא יִשְׁ י שֶׁ דֵ ה כְּ מוּעָ שְּׁ י הַ רֵ בְ דִ ב וְ תָ כְ בִּ ה שֶׁ ים תּוֹרָ נִ זֻמָּ ים מְ תִּ עִ א בְּ רָ קְ פֶּה יִ
בּוֹ לִ יֵּשׁ בְּ ב שֶׁ י רֹחַ פִ בַד לְ לְ א בִּ רָ מָ גְּ יו לַ נֶה כָּל יָמָ פְ יִ ה וְ ינֵי תּוֹרָ י דִּ רֵ בְ דִּ בָר מִ דָּ

תּוֹ: עְ יִשּׁוּב דַּ וְ

Por exemplo: se alguém fosse artesão e dedicasse diaria‐

mente três horas ao seu trabalho e nove horas à Torá, dessas

nove horas deveria dedicar três ao estudo das Escrituras,

três à Torá Oral e as últimas três ao raciocínio, para deduzir

uma coisa da outra. Os assuntos relativos à tradição estão

incluídos nas Escrituras, mas sua explicação oral está in‐

cluída na Torá Oral. Os temas designados como Pardes estão

incluídos na Guemará. Estas regras dizem respeito ao início

dos estudos de uma pessoa; mas quando amadurece em sa‐

bedoria e já …

Torat Emet 363 (Public Domain) · Mishnah Torah, Yod ha-hazakah, trans. by
Simon Glazer, 1927 (Public Domain)
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בכלל לימוד המקרא . . לימוד האגדות

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה הערת כ״ק אדמו״ר לעיל בהוספות יט, א.
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השליש במקרא . . מפנימי׳ התורה והאגדות

Uma discussão do Rebe sobre a Torá interior e as Aggadot

como parte do terço dedicado à Escritura.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ש חי״ח ע׳ 439.
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ואפשר דגם לימוד מדרש רבה ושאר המדרשים . . מדרשי
המקראות

A nota cita o Tsemach Tsedek, que ali apresenta quase pa‐

lavra por palavra o mesmo argumento: Berachot 11b, com

Rashi, considera o Midrash próximo da Escritura, e uma

opinião ali exige a bênção sobre a Torá para a Escritura e

o Midrash, mas não para a Mishná e o Talmud.

A  N O TA  D A  K E H O T
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בביאה״ז להצ״צ-ב ע׳ תרכ ”צ״ע בה׳ ת״ת שהן בכלל משנה, אבל בפ״ק
דברכות די״א ע״ב נלע״ד ראי׳ למה שכתבתי דמבואר שם מגמ׳ ופרש״י
דמדרש קרוב למקרא לפי שהן מדרשי המקראות, ולכן יש מ״ד שם בגמ׳
דלמקרא ומדרש צריך לברך ברכת התורה ולא משנה וגמרא, אלא
דהמסקנא צריך לברך על כולם, אבל עכ״פ מבואר דמדרש שייך למקרא

וצ״ע בנדרים דל״ז ע״א גבי ומלמדו מדרש כו׳ ואכמ״ל” ע״ש.

A nota da Kehot remete a Nedarim 36b:9 para estas

palavras.

Nedarim 36b:9נדרים ל״ו ב:ט׳

א מָ עְ אי טַ א מַ רָ קְ א. מִ רָ קְ נּוּ מִ דֶ לַמְּ בָל לֹא יְ אַגָּדוֹת, אֲ שׁ הֲלָכוֹת וְ רָ דְ דוֹ מִ לַמְּ מְ
ר נֵּי לֵקהּ! אָמַ הַ מְ י קָ שׁ נָמֵ רָ דְ נֵּי לֵקהּ, מִ הַ מְ קָ שּׁוּם דְּ נּוּ — מִ דֶ לַמְּ לֹא יְ

שׁ. רָ דְ מִּ ל הַ כָר עַ ין שָׂ לִ ין נוֹטְ אֵ א וְ רָ קְ מִּ ל הַ כָר עַ ין שָׂ לִ נּוֹטְ קוֹם שֶׁ מָ ל: בְּ מוּאֵ שְׁ
א? קָ סְ אי פַּ מַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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לעולם ישלש אדם
Sobre a divisão em terços, a Guemará pergunta: “Acaso

uma pessoa sabe quanto tempo viverá?” E responde que

se refere aos dias. O Alter Rebe infere que a divisão se

aplica ao longo de toda a vida.

Avodah Zarah 19b:1–2עבודה זרה י״ט ב:א׳-ב׳

ילַאי: נִ נְחוּם בַּר חֲ י תַּ בִּ ר רַ יִם״. אָמַ י מַ גֵ לְ ל פַּ נֵי. ״עַ ישָּׁ לּוּג לִ יפַּ לָא לִ דְּ
ישׁ לִ נָה, שְׁ שְׁ מִּ ישׁ בַּ לִ א, שְׁ רָ קְ מִּ ישׁ בַּ לִ יו — שְׁ נוֹתָ ם שְׁ לֵּשׁ אָדָ עוֹלָם יְשַׁ לְ

י. יוֹמֵ ינַן — בְּ רִ אָמְ י קָ יֵי? כִּ ה חָ ינִישׁ כַּמָּ ע אִ י יָדַ מוּד. מִ לְ תַּ בַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Song of Songs 3:3שיר השירים ג׳:ג׳

ם: יתֶ אִ י רְ שִׁ אָהֲבָה נַפְ ת שֶׁ יר אֵ עִ ים בָּ בִ סֹּבְ ים הַ רִ שֹּׁמְ י הַ צָאוּנִ מְ
Os guardas que percorrem a cidade me encontraram: «Vis‐

tes aquele a quem ama a minha alma?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ע״ז יט, ב. וש״נ. ]כ[. ראה לקמן שה״ש ג, ג. ביאה״ז לאדה״א ב, ד. ביאה״ז
לצ״צ כרך ב ע׳ תרכ. ובלקו״ש-ל ע׳ 173 ובהערות לשם.
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ולכבודי בראתי

“Todo aquele que é chamado pelo Meu Nome, para Minha

glória Eu o criei, Eu o formei, também Eu o fiz.” Os três

verbos correspondem aos mundos de Beriá, Yetsirá e As‐

siá, e “também” acrescenta um quarto.

Isaiah 43:7ישעיהו מ״ג:ז׳

יו: יתִ יו אַף־עֲשִׂ תִּ רְ צַ יו יְ אתִ רָ י בְּ בוֹדִ כְ לִ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ נִּקְ כֹּל הַ
Todo aquele que é chamado pelo Meu nome e a quem criei

para a Minha glória, Eu o formei; sim, Eu o fiz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ מג, ז.
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ואין כבוד אלא תורה

O mesmo ensinamento no Zohar, uma das fontes indica‐

das na nota da Kehot.

Zohar III, 253bזח״ג רנג, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ג רנג, ב. אבות ו, ג. ובת״ז )ה, א(. ]כ[.
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ואין כבוד אלא תורה

“E não há glória senão a Torá.” Portanto, “para Minha gló‐

ria”, no versículo, refere-se à Torá.

Pirkei Avot 6:3משנה אבות ו׳:ג׳

ל יתֹפֶ חִ אֲ ד מֵ לֹּא לָמַ ל, שֶׁ אֵ רָ ךְ יִשְׂ לֶ ד מֶ וִ ה דָּ ר, וּמַ חֹמֶ ל וָ ים קַ רִ בָ הֲלֹא דְ … וַ
ק רֶ רוֹ פֶּ חֲבֵ ד מֵ לּוֹמֵ עוֹ, הַ יֻדָּ בּוֹ אַלּוּפוֹ וּמְ אוֹ רַ רָ בַד קְ לְ ים בִּ רִ בָ נֵי דְ לָּא שְׁ אֶ

ל ת, עַ לּוּ אוֹת אַחַ פִ ד אוֹ אֲ חָ בּוּר אֶ ד אוֹ דִ חָ סוּק אֶ ת אוֹ פָ כָה אַחַ ד אוֹ הֲלָ חָ אֶ
ר מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ לָּא תוֹרָ ין כָּבוֹד אֶ אֵ הוֹג בּוֹ כָבוֹד. וְ נְ יךְ לִ רִ צָּ ה שֶׁ כַמָּ ה וְ ת כַּמָּ אַחַ
ין אֵ חֲלוּ טוֹב, וְ נְ ים יִ ימִ מִ לוּ, )משלי כח( וּתְ חָ נְ ים יִ )משלי ג( כָּבוֹד חֲכָמִ

י אַל תִ כֶם תּוֹרָ י לָ תִּ ח טוֹב נָתַ קַ י לֶ ר )משלי ד( כִּ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ לָּא תוֹרָ טוֹב אֶ
זֹבוּ:  עֲ תַּ

Quem aprende de seu companheiro um capítulo, ou uma

halachá, ou um versículo, ou uma palavra, ou mesmo uma

única letra, é obrigado a tratá-lo com honra; pois assim en‐

contramos no caso de David, rei de Israel, que aprendeu de

Aitofel não mais que duas coisas e, ainda assim, chamou-o

de seu mestre, seu guia e seu amado amigo, como está dito:

«Mas eras tu, um homem igual a mim, meu guia e meu

amado amigo» (Salmos 55:14). Não é este [um exemplo do

raciocínio] «do menor para o maior» …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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יוצר אור ובורא חושך
“Que forma a luz e cria as trevas.” “Forma” é Yetsirá, a

Mishná; “cria as trevas” é Beriá, o Talmud.

Isaiah 45:7ישעיהו מ״ה:ז׳

לֶּה: ה כׇל־אֵ י ה׳ עֹשֶׂ נִ ע אֲ א רָ לוֹם וּבוֹרֵ ה שָׁ ךְ עֹשֶׂ א חֹשֶׁ ר אוֹר וּבוֹרֵ יוֹצֵ
Eu formo a luz e crio as trevas, faço a paz e crio o mal; Eu

sou D'us, que faz todas estas coisas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ מה, ז.
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ומקרא בעשי׳
O Tsemach Tsedek refere-se a esta passagem e acrescenta

que a Escritura está “em Assiá” porque, justamente por

sua grandeza, ela desce e se reveste até o mundo da ação.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת בראשית כרך-ו דף תתרל, ב מציין לכאן ומוסיף ”שמובן ענין פי׳
מקרא בעשיי׳ לפי שמקרא לרוב מעלתו יורד ומתלבש עד העשיי׳” ע״ש.

וראה אוה״ת במדבר כרך-ו ע׳ א׳תקסב. ובליקוט פי׳ לתניא פרק מ.
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בד״ה מי מנה
O discurso sobre “Quem contou o pó de Yaacov”, citado

para explicar que “também” acrescenta um quarto nível.

A  N O TA  D A  K E H O T

בבי׳ פ״ג. ]כ[. פ׳ בלק סט, ד. וראה לקו״ש-כ ע׳ 226.
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מי מנה עפר יעקב

“Quem contou o pó de Yaakov.” O texto remete ao discur‐

so sobre esse versículo para explicar que “também” inclui

133
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um quarto nível.

Numbers 23:10במדבר כ״ג:י׳

י הִ ים וּתְ רִ י מוֹת יְשָׁ שִׁ מֹת נַפְ ל תָּ אֵ רָ ת־רֹבַע יִשְׂ ר אֶ פָּ סְ נָה עֲפַר יַעֲקֹב וּמִ י מָ מִ

י כָּמֹהוּ: יתִ אַחֲרִ
Quem contou o pó de Jacó ou enumerou a descendência de

Israel? Que eu morra a morte dos justos, e que o meu fim

seja como o dele!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

אף חכמתי עמדה לי
“E engrandeci-me e aumentei …; também minha sabedo‐

ria permaneceu comigo.” O versículo que o Midrash

interpreta.

Ecclesiastes 2:9קהלת ב׳:ט׳

י: ה לִּ דָ מְ י עָ תִ מָ כְ ם אַף חׇ לָ͏ִ ירוּשָׁ נַי בִּ פָ יָה לְ הָ כֹּל שֶׁ י מִ תִּ פְ הוֹסַ י וְ תִּ לְ דַ גָ וְ
Assim me tornei grande e superei todos os que me precede‐

ram em Jerusalém; também a minha sabedoria me serviu

de apoio.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

קהלת ב, ט. ומפרש באוה״ת ויקרא-א ע׳ קצג ”והיינו כי היגיעה והעמל
מוציא הכח הפנימי מההעלם אל הגילוי” ע״ש.
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חכמתי שלמדתי באף עמדה לי

O Midrash interpreta “também (af) minha sabedoria per‐

maneceu comigo” como “a Torá que estudei com af per‐

maneceu comigo”. O Alter Rebe associa af ao quarto nível,

a Torá interior.

Kohelet Rabbah 2:9קוהלת רבה ב׳:ט׳

נָיו פָ יָה לְ י הָ י מִ כִ יִם. וְ לָ ירוּשָׁ נַי בִּ פָ יוּ לְ הָ כֹּל שֶׁ י מִ תִּ פְ הוֹסַ י וְ תִּ לְ דַ גָ וְ
לֶת, ן פֶּ ס, אוֹן בֶּ רָ ן פְּ נֶה בֶּ אוּ מָ רְ ה נִקְ עָ בָּ יָה, אַרְ יו הָ ד אָבִ וִ יִם, לֹא דָּ לַ ירוּשָׁ בִּ
שׁ קֵּ ן עִ נֶה, בֶּ ן מָ נֶה בֶּ אוּ מָ רְ נַיִם נִקְ יָּה. וּשְׁ קִ זְ חִ עוֹר, וְ נוֹ בְ פּוֹר, בְּ נוֹ צִ בְּ
ה לֹמֹה כָּל תּוֹרָ  ר שְׁ א אָמַ י אַחָ בִּ ר רַ י. אָמַ ה לִ דָ מְ י עָ תִ מָ כְ לֹמֹה. אַף חָ  וּשְׁ

י. ה בִּ יְּמָ קַ תְ אַף, נִ ין בְּ ירִ טֵ סְ י פַּ נָתִ קְ זִ י בְּ תִּ דְ לָּמַ שֶׁ
«Cresci e superei todos os que me precederam em Jerusa‐

lém; também a minha sabedoria permaneceu comigo»

(Eclesiastes 2:9). «Cresci e superei todos os que me precede‐

ram em Jerusalém» — quem o precedera em Jerusalém?

Não era David, seu pai? Quatro foram chamados «um manê,

filho de meio manê»: isto é, cem dinares. Esta é uma metá‐

fora para uma pessoa importante cujo pai era insignificante:

On, filho de Pélet; o filho de Tzipor; o filho de Beor; e Eze‐

quias. Dois foram «um manê, filho de um manê»: o filho de

Iquesh …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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ולא תשבית מלח

O versículo do maamar: “Não deixarás faltar o sal da ali‐

ança de teu D'us.” Agora, explica-se que o sal é a Torá
interior.

Leviticus 2:13ויקרא ב׳:י״ג

ל עַ יךָ מֵ לֹקֶ  ית אֱ רִ לַח בְּ ית מֶ בִּ שְׁ לֹא תַ לָח וְ מְ לַח תִּ מֶּ ךָ בַּ תְ חָ נְ ן מִ בַּ רְ כׇל־קׇ וְ

לַח: יב מֶ רִ קְ ךָ תַּ נְ בָּ רְ ל כׇּל־קׇ ךָ עַ תֶ חָ נְ מִ

E toda oferta de farinha tua temperarás com sal; não permi‐

tirás que falte, em tua oferta de farinha, o sal da aliança de

teu D'us; com todas as tuas ofertas oferecerás sal.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה כי קרוב אליך הדבר

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת נצבים מו, א.
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ע״פ חסדי ה׳ כי לא תמנו

A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Iggeres HaKodesh.

A  N O TA  D A  K E H O T

אגה״ק ס״י.

138

בד״ה שובה ישראל

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת ש״ש סד, ד.

139

סד״ה להבין ענין לחם משנה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א סו, ד.
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בביאור ע״פ לריח שמניך

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת שה״ש ג, ג.

141

שידיעת — רמה ונשאה

A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Sefer HaMaamarim 5636.

A  N O TA  D A  K E H O T

בתניא שלפנינו: רבה ונשאה. וכ״ה בהמשך מים רבים שם )רבה(. אבל ראה
לוח התיקון לתניא שצ״ל: רמה )וש״נ לסה״מ אתהלך לאזניא ע׳ קסה(. וכ״ה

בסה״מ תרל״ו ח״ב ע׳ תקיח. וראה בליקוט פי׳.
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וידעת היום

Estas palavras citam Deuteronomy 4:39; a passagem apa‐

rece abaixo.

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ

ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ
Sabe, pois, neste dia, e considera-o no teu coração: D'us é
D'us nos céus acima e na terra abaixo; não há outro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ד, לט.

143

דע את אלקי אביך

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

דברי הימים-א כח, ט.
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P A RÁG R A F O  3 0

ויצונו ה׳ לעשות

Estas palavras citam Deuteronomy 6:24; a passagem apa‐

rece abaixo.

Deuteronomy 6:24דברים ו׳:כ״ד

נוּ טוֹב לָ ינוּ לְ לֹקֵ  ת־ה׳ אֱ אָה אֶ יִרְ לֶּה לְ אֵ ים הָ קִּ חֻ ת־כׇּל־הַ נוּ ה׳ לַעֲשׂוֹת אֶ וֵּ צַ יְ וַ
זֶּה: יּוֹם הַ הַ נוּ כְּ יֹּתֵ  חַ ים לְ יָּמִ כׇּל־הַ

E D'us nos ordenou cumprir todos estes estatutos, temer

D'us, nosso D'us, para o nosso bem para sempre, a fim de

nos preservar com vida, como sucede hoje.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ו, כד.
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שהתורה נק׳ תרעא לדרתא

Estas palavras citam Shabbat 31b:1; a passagem aparece

abaixo.

Shabbat 31b:1שבת ל״א ב:א׳

חוֹת תְּ פְ יּוֹת וּמַ ימִ נִ פְּ חוֹת הַ תְּ פְ רוּ לוֹ מַ סְ מָּ בָּר שֶׁ זְ גִ ה לְ יִם, דּוֹמֶ מַ אַת שָׁ יִרְ
לֵית לֵקהּ ל דְּ י יַנַּאי: חֲבָל עַ בִּ יז רַ רִ כְ יֵיל? מַ י עָ הֵ רוּ לוֹ, בְּ סְ יצוֹנוֹת לֹא מָ חִ הַ
רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ א הַ רָ ה: לֹא בָּ ב יְהוּדָ ר רַ יד. אָמַ בֵ א עָ תָ רְ דָ א לְ עָ רְ תַ א וְ תָ רְ דָּ
אוּ ירְ יִּ ה שֶׁ שָׂ ים עָ לֹקִ  אֱ הָ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ נָיו, שֶׁ פָ לְּ אוּ מִ ירְ יִּ י שֶׁ דֵ לָּא כְּ ת עוֹלָמוֹ אֶ אֶ

נָיו״. פָ לְּ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

שבת לא, ב. ]כ[.
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והיינו לגבי יר״ע וכמ״ש בסש״ב

A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Sefer HaMaamarim 5636.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה סה״מ תרל״ו ח״ב ע׳ שו.

147

ועפ״ז יתורץ מה שנדחקו

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

מכאן עד להלן ה, ד שו״ה ביאור ליתא במים רבים שם.

148

אמרז״ל במחשכים . . זה תלמוד בבלי

“‘Ele me colocou em lugares tenebrosos, como os mortos

de outrora’: este é o Talmud da Babilônia.” Isso associa o

Talmud a “cria as trevas”, o mundo de Beriá.

Sanhedrin 24a:18–19סנהדרין כ״ד א:י״ח-י״ט

לוּלָה נָה, בְּ שְׁ מִּ לוּלָה בַּ א, בְּ רָ קְ מִּ לוּלָה בַּ נָן: בְּ י יוֹחָ בִּ ר רַ בֶל? אָמַ אי בָּ מַ

יָה: זֶה מְ י יִרְ בִּ ר רַ י עוֹלָם״ – אָמַ תֵ מֵ י כְּ נִ יבַ ים הוֹשִׁ כִּ חֲשַׁ מַ מוּד. ״בְּ לְ תַּ בַּ
יךָ״, י אָבִ לַ ן עָ מָ י אַבָּא״, ״נֶאֱ לַ ן עָ מָ ר לוֹ: ״נֶאֱ י׳ אָמַ נִ תְ בֶל. מַ ל בָּ הּ שֶׁ מוּדָ לְ תַּ
זוֹר בּוֹ, חְ ר: יָכוֹל לַ יר אוֹמֵ אִ י מֵ בִּ ר״. רַ י בָּקָ ה רוֹעֵ לֹשָׁ י שְׁ לַ ים עָ נִ מָ ״נֶאֱ

זוֹר בּוֹ. חְ ינוֹ יָכוֹל לַ ים: אֵ רִ ים אוֹמְ חֲכָמִ וַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

סנהדרין כד, א.
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וזהו שאמרז״ל
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

בקה״ר ב, ט. ]כ[.
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לכו לחמו בלחמי

A Sabedoria chama: “Vinde, comei do meu pão.” A Torá
revelada é comparada ao pão.

Proverbs 9:5משלי ט׳:ה׳

י: תִּ כְ סָ ן מָ יַיִ תוּ בְּ י וּשְׁ חֲמִ לַ כוּ לַחֲמוּ בְ לְ
«Vinde, comei do meu pão e bebei do vinho que misturei.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי ט, ה.
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A nota da Kehot remete a Berakhot 11b:12 para estas

palavras.

Berakhot 11b:12ברכות י״א ב:י״ב
יךְ רִ ינוֹ צָ נָה — אֵ שְׁ , לַמִּ ךְ רֵ בָ יךְ לְ רִ שׁ צָ רָ דְ לַמִּ א וְ רָ קְ ר: לַמִּ זָר אָמַ עָ לְ י אֶ בִּ רַ וְ

. ךְ רֵ בָ לְ
R. Eleazar disse: Para o estudo das Escrituras e do Midrash é

necessária uma bênção, mas não para o estudo da Mishná.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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זאת הפעם עצם מעצמי ובשר מבשרי

Adam sobre Chavá: “Desta vez, osso dos meus ossos e car‐

ne da minha carne.” Em outro lugar, isso é interpretado

como a Torá Oral, comparada à carne.

Genesis 2:23בראשית ב׳:כ״ג

י ה כִּ שָּׁ א אִ רֵ קָּ זֹאת יִ י לְ רִ שָׂ בְּ ר מִ שָׂ י וּבָ מַ עֲצָ צֶם מֵ ם עֶ עַ פַּ ם זֹאת הַ אָדָ ר הָ יֹּאמֶ וַ
ה־זֹּאת: חָ קְ ישׁ לֻ אִ מֵ

E o homem disse: «Esta, desta vez, é osso dos meus ossos e

carne da minha carne; será chamada Mulher, porque do ho‐

mem foi tomada».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Rav Adda bar Abba disse aos estudiosos: “Em vez de roer

ossos na casa de Abaye, venham comer carne gorda na

casa de Rava”, referindo-se ao estudo mais rico de Rava. A

Torá revelada é comparada à carne.

Bava Batra 22a:9בבא בתרא כ״ב א:ט׳

נָא אֲ יהּ – דַּ תֵּ נָא עֲנֵישְׁ ר: אֲ ף אָמַ ב יוֹסֵ א בַּר אַבָּא. רַ ב אַדָּ רַ יהּ דְּ שֵׁ נָח נַפְ
רוֹת רוֹגְ יד גְּ סֵ אַפְ יהּ, דְּ תֵּ נָא עֲנֵישְׁ ר: אֲ א אָמַ עָ דְּ רְ הַ נְּ י מִ ימִ ב דִּ יהּ. רַ יתֵ יִ לַטְ
י י בֵּ מֵ יתוּ גַּרְ מִ גָרְ מְ נַן: אַדִּ בָּ רַ הוּ לְ ר לְ מַ אֲ יהּ, דַּ תֵּ נָא עֲנֵישְׁ ר: אֲ יֵי אָמַ י. אַבָּ ידִ דִּ
יהּ, תֵּ נָא עֲנֵישְׁ ר: אֲ בָא אָמַ רָ בָא. וְ י רָ ינָא[ בֵּ מִּ א ]שַׁ רָ ישְׂ לוּ בִּ כְ יֵי, תּוּ אִ אַבָּ
נָא י: אֲ חֵ בָּ טַ הוּ לְ ר לְ צָא,[ אָמַ ל אוּמְ קַ שְׁ מִ א לְ חָ בָּ י טַ בֵ י הֲוָה אָזֵיל לְ כִ ]דְּ

ינֵּיהּ. נָא מִ יפְ נָא עֲדִ אֲ בָא, דַּ רָ יהּ דְּ עֵ מָּ י שַׁ מֵּ יקַּ א מִ רָ ישְׂ נָא בִּ ילְ קֵ שָׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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לע״ל שיתגלה פנימית התורה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה רש״י שה״ש א, ב.
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סד״ה וידבר משה אל ראשי המטות

O final desse discurso explica que os chefes das tribos re‐

presentam o desejo do coração que orienta as emoções

para o amor a D'us, e conclui com a sequência: “a santi‐

dade conduz à humildade, e a humildade conduz ao temor

ao pecado”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת מטות פא, ד.
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וידבר משה אל ראשי המטות

“E Moshe falou aos chefes das tribos.” O texto refere-se ao

seu discurso sobre este versículo.

Numbers 30:2במדבר ל׳:ב׳

וָּה ה׳ ר צִ בָר אֲשֶׁ דָּ ל לֵאמֹר זֶה הַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ טּוֹת לִ מַּ י הַ אשֵׁ ל־רָ ה אֶ בֵּר מֹשֶׁ דַ יְ וַ
E Moisés falou aos chefes das tribos dos filhos de Israel, di‐

zendo: Isto é o que D'us ordenou.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ארז״ל חכם עדיף מנביא

Ameimar: “E um sábio é maior do que um profeta.” O Al‐

ter Rebe usa essa afirmação para demonstrar que um vis‐

lumbre de um nível superior supera a essência de um ní‐

vel inferior.

Bava Batra 12a:14–15בבא בתרא י״ב א:י״ד-ט״ו

לֶה תְ י נִ ה״ – מִ מָ כְ בַב חׇ א לְ נָבִ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ יא, שֶׁ נָּבִ יף מִ דִ כָם עָ חָ ר: וְ ימָ ר אַמֵּ אָמַ
בָּה א רַ רָ ר גַּבְ אָמַ ע, דְּ דַּ יֵי: תִּ ר אַבָּ גָּדוֹל. אָמַ לֶה בַּ תְ ן נִ טָ ר: קָ י אוֹמֵ וֵ י? הֱ מִ בְּ
בָא: ר רָ מַ יהּ. אֲ ווֹתֵ ינָא כְּ בָּה אַחֲרִ א רַ רָ גַבְ יהּ דְּ מֵ שְּׁ א מִ רָ אַמְ תְ א, וּמִ תָ ילְּ מִ
בָא: ר רָ לָּא אָמַ הוּ! אֶ ינְ זָּלָא נִ ד מַ נֵי חַ יהוּ בְּ יְ וַ רְ א תַּ מָ ילְ דִ יָא? וְ אי קוּשְׁ וּמַ

א רָ אַמְ תְ א, וּמִ תָ ילְּ בָּה מִ א רַ רָ ר גַּבְ אָמַ ע, דְּ דַּ תִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ב״ב יב, א. ועוד. נתבאר בארוכה בד״ה להבין שרש ענין פסח ומצה —
בתורת חיים ע״ס שמות )קפד, ב(. בסוף סהמ״צ להצ״צ )קעב א(.
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עוטה אור כשלמה

“Envolto em luz como num manto, estendendo os céus

como uma cortina.” As palavras iniciais da carta a que o

texto se refere.

Psalms 104:2תהילים ק״ד:ב׳

ה: יעָ יְרִ יִם כַּ מַ ה שָׁ ה נוֹטֶ מָ לְ ה־אוֹר כַּשַּׂ עֹטֶ
Tu te cobres de luz como de um manto; estendes os céus

como uma cortina;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סד״ה חייב איניש לבסומי בפוריא
Ali, “amaldiçoado seja Haman” é a casca que oculta as le‐

tras yud-hei, o nível das proibições, e “bendito seja Mor‐

dechai” é a atração para baixo dos mandamentos positi‐

vos, vav-hei.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א צה, ד.
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חייב אינש לבסומי בפוריא

Rava: “A pessoa é obrigada a embriagar-se em Purim até
não saber a diferença entre ‘maldito seja Haman’ e ‘bendi‐

to seja Mordechai’.” O texto se refere ao seu maamar so‐

bre esta declaração.

Megillah 7b:7–8מגילה ז׳ ב:ז׳-ח׳

ן מָ ין אָרוּר הָ ע בֵּ לָא יָדַ ד דְּ יָּא עַ פוּרַ י בְּ בַסּוֹמֵ ינִישׁ לְ יַּיב אִ יחַ בָא: מִ ר רָ אָמַ
יבַּסּוּם. י. אִ דֵ י הֲדָ הֲדֵ ים בַּ ת פּוּרִ עוּדַ דוּ סְ א עֲבַ י זֵירָ בִּ רַ בָּה וְ כַי. רַ דֳּ רְ רוּךְ מָ בָ לְ
ר מַ נָה, אֲ שָׁ יֵיהּ. לְ אַחֲ י וְ חֲמֵ י רַ עֵ ר, בָּ חָ מָ א. לְ י זֵירָ בִּ רַ יהּ לְ טֵ חְ בָּה שַׁ ם רַ קָ

כֹל ר לֵקהּ: לָא בְּ מַ י. אֲ דֵ י הֲדָ הֲדֵ ים בַּ ת פּוּרִ עוּדַ יד סְ נַעֲבֵ ר וְ י מָ לֵקהּ: נֵיתֵ
א. יסָּ ישׁ נִ חִ רְ תְ א מִ תָּ עְ שַׁ א וְ תָּ עְ שַׁ

Rava disse: A pessoa é obrigada a embriagar-se [com vinho]

em Purim a ponto de não conseguir distinguir entre «maldi‐

to seja Hamã» e «bendito seja Mordechai». Rabbah e R. Zeira

reuniram-se para um banquete de Purim. Embriagaram-se,

e Rabbah levantou-se e cortou a garganta de R. Zeira. No

dia seguinte, rezou por ele e o reanimou. No ano seguinte,

disse-lhe: «O mestre virá para celebrarmos juntos o banque‐

te de Purim?» Ele respondeu: «Um milagre não acontece em

todas as ocasiões».

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)
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דלית מחשבה תפיסא בי׳

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ת״ז בהקדמה.
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דלית מחשבה תפיסא ביה

Na oração de Eliyahu: “Tu és mais elevado do que todos os

elevados, mais oculto do que todos os ocultos; nenhum

pensamento pode apreender-Te de modo algum.” O reco‐

nhecimento se refere a esse nível.

Tikkunei Zohar 17a:10–12תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה
תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר
ספירן. לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין.

ובהון אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון
ומיחד לון. ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין

עשר. אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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בביאור ע״פ אתה הצבת כל גבולות ארץ
A explicação de “Tu estabeleceste todos os limites da ter‐

ra” aqui mencionada, impressa no Siddur com discursos

chassídicos.

A  N O TA  D A  K E H O T

סידור שה, ד. אוה״ת נ״ך ב ע׳ תתקנט.
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אתה הצבת כל גבולות ארץ

“Tu estabeleceste todos os limites da terra; verão e inver‐

no, Tu os formaste.” O texto se refere à sua explicação

deste versículo.

Psalms 74:17תהילים ע״ד:י״ז

ם: תָּ רְ צַ ה יְ ף אַתָּ חֹרֶ יִץ וָ ץ קַ בוּלוֹת אָרֶ תָּ כׇּל־גְּ בְ צַּ ה הִ אַתָּ

Estabeleceste todos os confins da terra; fizeste o verão e o

inverno.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובד״ה אלה פקודי המשכן

O discurso “Estes são os registros do Mishkan”, no início

deste volume de Likkutei Torah, aqui mencionado porque

o reconhecimento alcança o nível em que nenhum pensa‐

mento pode apreender.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל לקו״ת פקודי ג, א ואילך.
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אלה פקודי המשכן

“Estas são as contas do Mishkan.” O texto se refere ao seu

discurso sobre este versículo.

Exodus 38:21שמות ל״ח:כ״א

יַד יִּם בְּ וִ לְ ת הַ ה עֲבֹדַ י מֹשֶׁ ל־פִּ ד עַ קַּ ר פֻּ ת אֲשֶׁ דֻ עֵ ן הָ כַּ שְׁ ן מִ כָּ שְׁ מִּ י הַ קוּדֵ לֶּה פְ אֵ
ן: כֹּהֵ ן־אַהֲרֹן הַ ר בֶּ מָ יתָ אִ

Estas são as contas do Tabernáculo, o Tabernáculo do teste‐

munho, conforme foram apresentadas por ordem de Moi‐

sés, por meio do serviço dos levitas, pela mão de Itamar, fi‐

lho de Aarão, o sacerdote.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אבידת אביו ואבידת רבו
A Mishná: quando os objetos perdidos do pai de uma pes‐

soa e de seu mestre estão ambos diante dela, o do mestre

tem precedência, “pois seu pai a trouxe a este mundo,

mas seu mestre, que lhe ensinou sabedoria, a conduz ao

Mundo Vindouro.”

Bava Metzia 33a:8–9בבא מציעא ל״ג א:ח׳-ט׳

זֶּה, יאוֹ לָעוֹלָם הַ יו הֱבִ אָבִ ת, שֶׁ מֶ בּוֹ קוֹדֶ ל רַ בּוֹ – שֶׁ ת רַ דַ בֵ אֲ יו וַ ת אָבִ דַ בֵ אֲ
יו ל אָבִ כָם – שֶׁ יו חָ ם אָבִ אִ בָּא. וְ עוֹלָם הַ יֵּי הָ חַ יאוֹ לְ בִ ה מְ מָ כְ דוֹ חׇ מְּ לִּ בּוֹ שֶׁ רַ וְ
ךְ ר כָּ אַחַ בּוֹ, וְ ל רַ ת שֶׁ יחַ אֶ נִּ שּׂאוֹי – מַ ין מַ אִ בּוֹ נוֹשְׂ רַ יו וְ יָה אָבִ ת. הָ מֶ קוֹדֶ
ר אַחַ בּוֹ, וְ ת רַ ה אֶ י – פּוֹדֶ בִ שְּׁ ית הַ בֵ בּוֹ בְּ רַ יו וְ יָה אָבִ יו. הָ ל אָבִ ת שֶׁ יחַ אֶ נִּ מַ
ת ה אֶ ךְ פּוֹדֶ ר כָּ אַחַ יו, וְ ת אָבִ ה אֶ כָם – פּוֹדֶ יו חָ ם אָבִ אִ יו. וְ ת אָבִ ה אֶ ךְ פּוֹדֶ כָּ

בּוֹ. רַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ב״מ לג, א. וראה בארוכה סה״מ תש״ד ע׳ 149. ספר הערכים-חב״ד כרך א׳
ע׳ טו.
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ברית אלקיך

“E não deixarás faltar o sal da aliança de teu D'us.” O sal é

chamado de aliança.

Leviticus 2:13ויקרא ב׳:י״ג

ל עַ יךָ מֵ לֹקֶ  ית אֱ רִ לַח בְּ ית מֶ בִּ שְׁ לֹא תַ לָח וְ מְ לַח תִּ מֶּ ךָ בַּ תְ חָ נְ ן מִ בַּ רְ כׇל־קׇ וְ

לַח: יב מֶ רִ קְ ךָ תַּ נְ בָּ רְ ל כׇּל־קׇ ךָ עַ תֶ חָ נְ מִ
E toda oferta de farinha tua temperarás com sal; não permi‐

tirás que falte, em tua oferta de farinha, o sal da aliança de

teu D'us; com todas as tuas ofertas oferecerás sal.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לעברך בברית ה׳ אלקיך
“Para que entres na aliança de Havayá, teu D'us, e em Seu

juramento.” A aliança como vínculo acima da razão.

Deuteronomy 29:11דברים כ״ט:י״א

יּוֹם: ךָ הַ מְּ ת עִ יךָ כֹּרֵ לֹקֶ  ר ה׳ אֱ אָלָתוֹ אֲשֶׁ יךָ וּבְ לֹקֶ  ית ה׳ אֱ רִ בְ ךָ בִּ רְ בְ עׇ לְ
que entres na aliança de D'us, teu D'us, e no Seu juramento,

que D'us, teu D'us, estabelece contigo hoje;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה אתם נצבים

O discurso explica “para entrares na aliança” por meio de

dois amigos que fazem uma aliança para que seu amor

nunca cesse: um vínculo acima da razão, como se tives‐

sem se tornado uma só carne.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת נצבים מד, ב.
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אתם נצבים

“Vós estais hoje todos de pé diante de Havayá, vosso

D'us.” O texto remete ao seu discurso sobre este versículo.

Deuteronomy 29:9דברים כ״ט:ט׳

נֵיכֶם קְ יכֶם זִ טֵ בְ יכֶם שִׁ אשֵׁ יכֶם רָ לֹקֵ  נֵי ה׳ אֱ פְ כֶם לִ לְּ יּוֹם כֻּ ים הַ בִ צָּ ם נִ אַתֶּ
ל: אֵ רָ ישׁ יִשְׂ יכֶם כֹּל אִ רֵ שֹׁטְ וְ

Todos vós estais hoje diante de D'us, vosso D'us: vossos che‐

fes, vossas tribos, vossos anciãos e vossos oficiais, todos os

homens de Israel,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובד״ה מקושש עצים

Esse discurso aborda o amor a D'us que surge de grande

esforço, e por que se descreve a segunda passagem do

Shemá, que não contém “com toda a tua força”, como ain‐

da não cumprindo a vontade de D'us.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת שלח מב, ג.
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מקושש עצים

“E encontraram um homem recolhendo lenha no dia de

Shabat.” O texto remete ao seu discurso sobre este

versículo.

Numbers 15:32במדבר ט״ו:ל״ב

בָּת: שַּׁ יוֹם הַ ים בְּ צִ שׁ עֵ קֹשֵׁ ישׁ מְ אוּ אִ צְ מְ יִּ בָּר וַ דְ מִּ ל בַּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ יוּ בְ הְ יִּ וַ
E enquanto os filhos de Israel estavam no deserto, encontra‐

ram um homem que recolhia lenha no dia de Shabat.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Rabi Levi: “Quem interrompe as palavras da Torá e se

ocupa de conversa fútil é alimentado com brasas de gies‐

ta, como está escrito: ‘Os que colhem malva junto aos ar‐

bustos, e as raízes de giesta são seu pão.’”

Chagigah 12b:9חגיגה י״ב ב:ט׳

ין ילִ כִ אֲ ה — מַ יחָ י שִׂ רֵ בְ דִ ק בְּ עוֹסֵ ה וְ י תוֹרָ רֵ בְ דִּ ק מִ פּוֹסֵ י כׇּל הַ וִ י לֵ בִּ ר רַ אָמַ
ים מִ תָ שׁ רְ שֹׁרֶ יחַ וְ י שִׂ לּוּחַ עֲלֵ ים מַ פִ קּוֹטְ ר: ״הַ מַ נֶּאֱ ים, שֶׁ מִ תָ י רְ אוֹתוֹ גַּחֲלֵ
ן ךָ מִ שְׁ דְ עוֹן קׇ מְּ יפָה מִ קִ שְׁ ר: ״הַ מַ נֶּאֱ יִם — שֶׁ מַ י שָׁ רִ יקְּ אִ ן דְּ נָלַ ם״. וּמְ מָ לַחְ

יִם״. מַ שָּׁ הַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

175

הקוטפים מלוח עלי שיח

O mesmo ensinamento de Rabi Levi, sobre o qual Rashi

comenta; o texto remete a Rashi naquele trecho.

Avodah Zarah 3b:14עבודה זרה ג׳ ב:י״ד

ין לוֹ ילִ כִ אֲ ה מַ יחָ י שִׂ רֵ בְ דִ ק בְּ עוֹסֵ ה וְ י תוֹרָ רֵ בְ דִּ ק מִ פּוֹסֵ י: כׇּל הַ וִ י לֵ בִּ ר רַ אָמַ
ם״. מָ ים לַחְ מִ תָ שׁ רְ שֹׁרֶ יחַ וְ י שִׂ לּוּחַ עֲלֵ ים מַ פִ קֹּטְ ר: ״הַ מַ נֶּאֱ ים, שֶׁ מִ תָ י רְ גַּחֲלֵ
ךְ רוּךְ הוּא מוֹשֵׁ דוֹשׁ בָּ קָּ יְלָה הַ לַּ ה בַּ ק בַּתּוֹרָ עוֹסֵ ישׁ: כׇּל הָ קִ ישׁ לָ ר רֵ אָמַ
ירֹה יְלָה שִׁ לַּ דּוֹ וּבַ סְ וֶּה ה׳ חַ צַ ם יְ ר: ״יוֹמָ מַ נֶּאֱ יּוֹם, שֶׁ ד בַּ סֶ ל חֶ יו חוּט שֶׁ לָ עָ

י. מִּ ירוֹ עִ יְלָה שִׁ לַּ בַ שּׁוּם דְּ דּוֹ״? מִ סְ וֶּה ה׳ חַ צַ ם יְ ם ״יוֹמָ עַ ה טַ י״. מָ מִּ עִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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קבעת עתים לתורה

Rava: no julgamento, pergunta-se à pessoa: “Fixaste horá‐

rios para a Torá?” e outras perguntas; contudo, tudo isso

só conta se “o temor de D'us for seu tesouro”, conforme

ilustrado pela parábola do trigo e do chumtin.

Shabbat 31a:11שבת ל״א א:י״א

תָּ נָתַ אתָ וְ ים לוֹ: נָשָׂ רִ ין, אוֹמְ דִ ם לְ ין אָדָ יסִ נִ כְ מַּ ה שֶׁ עָ שָׁ בָא: בְּ ר רָ אָמַ
ה? ישׁוּעָ יתָ לִ פִּ יָּה? צִ בִ יָּה וּרְ רִ פְ תָּ בִּ קְ סַ ה? עָ ים לַתּוֹרָ תִּ תָּ עִ עְ בַ מוּנָה? קָ בָּאֱ

יא אַת ה׳ הִ י יִרְ י, אִ כִ ילּוּ הָ פִ אֲ בָר? וַ תּוֹךְ דָּ בָר מִ תָּ דָּ נְ בַ ה? הֵ מָ כְ חׇ תָּ בְּ לְ פַּ לְ פִּ
י כּוֹר עֲלֵה לִ לוּחוֹ: הַ שְׁ ר לִ אָמַ ם שֶׁ אָדָ ל לְ שָׁ י לָא — לָא. מָ ין, אִ רוֹ — אִ אוֹצָ
טוֹן? ב חוֹמְ ן קַ הֶ י בָּ תָּ לִ בְ ירַ ר לוֹ: עֵ עֱלָה לוֹ. אָמַ הֶ ךְ וְ לַ יָּיה. הָ עֲלִ ין לָ יטִּ חִ

ה. יתָ עֱלֵ ם לֹא הֶ ב אִ ר לוֹ: מוּטָ ר לוֹ: לָאו. אָמַ אָמַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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יראת ה׳ היא אוצרו

“O temor de D'us é seu tesouro.” O Talmud usa isso para

ensinar que a Torá sem temor não perdura.

Isaiah 33:6ישעיהו ל״ג:ו׳

רוֹ: יא אוֹצָ אַת ה׳ הִ ת יִרְ עַ דָ ת וָ מַ כְ ן יְשׁוּעֹת חׇ יךָ חֹסֶ תֶּ מוּנַת עִ יָה אֱ הָ וְ
E a estabilidade dos teus tempos será um tesouro de salva‐

ção —sabedoria e conhecimento—; o temor de D'us é o seu

tesouro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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A nota da Kehot remete a Tractate Soferim 15:8 para estas

palavras.

Tractate Soferim 15:8מסכת סופרים ט״ו:ח׳

ועוד נמשלה התורה כמלח והמשנה כפילפלין והש״ס כבשמים וא״א
לעולם בלא מלח וא״א לעולם בלא פילפלין וא״א לעולם בלא בשמים
ואיש עשיר מתכלכל בשלשתן כך אי אפשר לעולם בלא מקרא ואי

אפשר לעולם בלא משנה ואי אפשר לעולם בלא הש״ס:

A Torá também foi comparada ao sal, a Mishná à pimenta, e

o Shas às especiarias. O mundo não pode existir sem sal,

sem pimenta e sem especiarias; mas o rico desfruta dos

três. Assim também, é impossível que o mundo exista sem

as Escrituras, sem a Mishná e sem o Shas.

Talmud Bavli, Vilna 1883 ed. (Public Domain) · The Minor Tractates of the
Talmud, trans. A. Cohen, London: Soncino Press, 1965 (CC-BY)
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A nota da Kehot remete a Shabbat 71b para estas palavras.

Shabbat 71bשבת ע״א ב
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חטה הוא כ״ב אתוון

A nota da Kehot apresenta este ensinamento do Zohar so‐

bre o trigo como as vinte e duas letras da Torá.

Zohar III, 188bזח״ג קפח, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ג קפח, ב. ]כ[.
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בכורי קציר חטים

“E celebrarás para ti a festa de Shavuot, as primícias da

colheita do trigo.” O trigo está associado à Outorga da

Torá.

Exodus 34:22שמות ל״ד:כ״ב

נָה: שָּׁ קוּפַת הַ יף תְּ אָסִ ג הָ חַ ים וְ טִּ יר חִ צִ י קְ כּוּרֵ ךָ בִּ ה לְ עֲשֶׂ עֹת תַּ בֻ ג שָׁ חַ וְ
E observarás a festa das semanas, das primícias da colheita

do trigo, e a festa da colheita ao fim do ano.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה וספרתם לכם
O discurso sobre “E contareis para vós”, a respeito da pre‐

paração para a Entrega da Torá; a passagem citada fala

das cinco fontes da fala e do palato como Chochmá, onde

“por meio de Chochmá elas são refinadas”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת במדבר יא, ג. וראה לקמן פ׳ שלח מו, ג.
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וספרתם לכם

“E contareis para vós desde o dia seguinte ao Shabat.” O

texto refere-se ao seu discurso sobre este versículo.

Leviticus 23:15ויקרא כ״ג:ט״ו

בַע נוּפָה שֶׁ תְּ ר הַ ת־עֹמֶ כֶם אֶ יאֲ יּוֹם הֲבִ בָּת מִ שַּׁ ת הַ חֳרַ מׇּ כֶם מִ ם לָ תֶּ רְ פַ וּסְ
יֶינָה: הְ ימֹת תִּ מִ בָּתוֹת תְּ שַׁ

Contareis para vós desde o dia seguinte ao dia de descanso,

desde o dia em que trouxestes o ômer da oferta movida; ha‐

verá sete semanas completas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תורת ה׳
A nota da Kehot remete a Psalms 1:2 para estas palavras.

Psalms 1:2תהילים א׳:ב׳

יְלָה: לָ ם וָ גֶּה יוֹמָ תוֹ יֶהְ תוֹרָ צוֹ וּבְ פְ ת ה׳ חֶ תוֹרַ ם־בְּ י אִ כִּ
Mas seu deleite está na lei de D'us, e em Sua lei medita dia e

noite.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A RÁG R A F O  3 9

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים א, ב.

והייתם לי

A nota da Kehot remete a Exodus 19:5 para estas palavras.

Exodus 19:5שמות י״ט:ה׳

גֻלָּה י סְ ם לִ יתֶ יִ הְ י וִ יתִ רִ ת־בְּ ם אֶ תֶּ רְ מַ י וּשְׁ קֹלִ עוּ בְּ מְ שְׁ מוֹעַ תִּ ם־שָׁ ה אִ תָּ עַ וְ
ץ: אָרֶ י כׇּל־הָ י־לִ ים כִּ מִּ עַ כׇּל־הָ מִ

Agora, pois, se ouvirdes atentamente a Minha voz e guar‐

dardes a Minha aliança, sereis o Meu tesouro dentre todos

os povos, pois toda a terra é Minha;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות יט, ה.
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כי לי בנ״י

“Pois os filhos de Israel são servos para Mim.” Outro versí‐
culo que contém li, “para Mim”.

Leviticus 25:55ויקרא כ״ה:נ״ה

יִם רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ם מֵ י אוֹתָ ר־הוֹצֵאתִ שֶׁ ם אֲ י הֵ דַ ים עֲבָ דִ ל עֲבָ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ י בְ י־לִ כִּ
יכֶם: לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ

Pois os filhos de Israel são Meus servos; são Meus servos, a

quem tirei da terra do Egito: Eu sou D'us, teu D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ויקרא כה, נה.
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וכל קרבן מנחתך במלח תמלח

A primeira cláusula do versículo, sobre salgar a oferenda

de farinha; a última cláusula, “em todas as suas oferendas

oferecerás sal”, estende isso a todas as oferendas.

Leviticus 2:13ויקרא ב׳:י״ג

ל עַ יךָ מֵ לֹקֶ  ית אֱ רִ לַח בְּ ית מֶ בִּ שְׁ לֹא תַ לָח וְ מְ לַח תִּ מֶּ ךָ בַּ תְ חָ נְ ן מִ בַּ רְ כׇל־קׇ וְ
לַח: יב מֶ רִ קְ ךָ תַּ נְ בָּ רְ ל כׇּל־קׇ ךָ עַ תֶ חָ נְ מִ

E toda oferta de farinha tua temperarás com sal; não permi‐

tirás que falte, em tua oferta de farinha, o sal da aliança de

teu D'us; com todas as tuas ofertas oferecerás sal.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פת במלח תאכל

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות ו, ד.
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פת במלח תאכל

“Este é o caminho da Torá: comerás pão com sal e beberás

água medida.” O pão é a Torá revelada, e o sal, a Torá
interior.

Pirkei Avot 6:4משנה אבות ו׳:ד׳

ל עַ ה, וְ תֶּ שְׁ ה תִ שׂוּרָ מְ יִם בִּ לַח תֹּאכַל, וּמַ מֶ ה, פַּת בְּ ל תּוֹרָ כָּהּ שֶׁ רְ יא דַּ ךְ הִ כַּ

ן, ה כֵ ה עֹשֶׂ ם אַתָּ ל, אִ מֵ ה עָ ה אַתָּ יֶה, וּבַתּוֹרָ חְ ר תִּ עַ יֵּי צַ חַ ן, וְ ישַׁ ץ תִּ אָרֶ הָ

עוֹלָם ךְ לָ טוֹב לָ זֶּה וְ עוֹלָם הַ יךָ בָּ רֶ . אַשְׁ ךְ טוֹב לָ יךָ וְ רֶ )תהלים קכח( אַשְׁ

בָּא: הַ
Este é o caminho [de uma vida] de Torá: comerás pão com

sal e beberás água racionada; dormirás no chão, tua vida

será de privações e te empenharás na Torá. Se fizeres isso,

«feliz serás e tudo te irá bem» (Salmos 128:2): «feliz serás»

neste mundo, «e tudo te irá bem» no Mundo Vindouro.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

190

צמאה לך נפשי

“Minha alma tem sede de Ti, minha carne anseia por Ti.” A

sede que o sal desperta.

Psalms 63:2תהילים ס״ג:ב׳

יָּה ץ־צִ רֶ אֶ י בְּ רִ שָׂ ךָ בְ הּ לְ י כָּמַ שִׁ ךָ נַפְ אָה לְ מְ ךָּ צָ חֲרֶ שַׁ ה אֲ י אַתָּ לִ ים אֵ לֹקִ  אֱ
יִם: י־מָ לִ יֵף בְּ עָ וְ

Ó D'us, Tu és meu D'us; buscar-Te-ei com fervor; minha

alma tem sede de Ti, minha carne anseia por Ti, numa terra

seca e exausta, onde não há água.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים סג, ב.

191

כלתה נפשי

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

שם פד, ג.

192

כלתה נפשי

“Minha alma anseia e até desfalece pelos pátios de D'us.”

A intensidade desse amor.

Psalms 84:3תהילים פ״ד:ג׳

י: ל־חָ ל אֵ נוּ אֶ נְּ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ גַם־כָּלְ פָה וְ סְ כְ נִ

Minha alma anseia e desfalece pelos átrios de D'us; meu co‐

ração e minha carne cantam de alegria ao D'us vivo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אם רץ לבך שוב

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ת״ז בהק׳ )ז, א(. ושם אי׳ בהמוקפים )כ״א לאחד(. ]כ[. בס״י פ״א הגי׳
”למקום”.

194

אם רץ לבך שוב
A nota da Kehot indica esta passagem na introdução ao

Tikkunei Zohar para “se teu coração correr, retorna”.

Tikkunei Zohar 7a:3תקוני הזהר ז׳ א:ג׳

יו לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ מוּת הַ ל דְּ עַ יָינָא )יחזקאל א כו(, וְ נְ תִּ
א תָּ ינְ כִ אָה שְׁ ירָ עֲשִׂ ין, וַ ע נְקוּדִ שַׁ יל תֵּ לִ א כְּ ו הָ אֻ וּאֻ דֹ הִ  יהוּ יֶוְ א אִ לָה דָ עִִ מָ לְ מִ
א מּוּדָ יהוּ עַ כֹלָּא אִ לָא א׳, וְ ם בְּ לֵית אָדָ כֹלָּא א, דְּ הוּ, וְ לְּ כֻּ ילָא מִ לִ כְּ
זָאָה אַחְ יל א לְ לִ כְ שׁ דִּ רַ פָ א מְ מָ יהוּ שְׁ אִ יל א, וְ לִ כְ יהוּ יהו״ה דִּ א, אִ יתָ עִ צָ מְ אֶ דְ

אָחוֹר. ךָ שׁוּב לְ בְּ ץ לִ ם רָ אִ דְ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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P A RÁG R A F O  4 0

אם רץ לבך שוב

“Se teu coração correr, retorna ao lugar.” A nota da Kehot

registra esta leitura, “ao lugar”, onde o texto traz “para

trás”.

Sefer Yetzirah 1:8ספר יצירה א׳:ח׳

עשר ספירות בלימה בלום פיך מלדבר ולבך מלהרהר ואם רץ לבך שוב

למקום שלכך נאמר והחיות רצוא ושוב. ועל דבר זה נכרת ברית:
Quanto ao número dez das esferas da existência a partir do

nada, guarda a tua língua de falar disso e a tua mente de

ponderar sobre isso; e, se a tua boca te incita a falar e o teu

coração a pensar nisso, volta! como está escrito: «E os seres

viventes corriam e voltavam» (Ezequiel 1:14), e sobre isso foi

estabelecida a aliança.

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)
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לאחד בכי״ק

Uma variante manuscrita: as palavras entre colchetes

“para o Um (לאחד), no manuscrito sagrado” foram acres‐

centadas na edição de Vilna de 5664 (1904), a partir do

manuscrito do Tzemach Tzedek da primeira edição de

Likkutei Torah, que traz “volta para o Um” em vez de “vol‐

ta para trás”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ניתוסף בהוצאת ווילנא תרס״ד. והכוונה לבוך גוכי״ק הצ״צ מלקו״ת
מהדו״ק והוא בוך 1101-2.

197

בד״ה צו את בנ״י ואמרת אליהם

O discurso explica que a alma animal da oferenda ascende

à sua raiz na “face do boi” da Carruagem e além, para ser

incluída na Luz Infinita, e que a oração faz o mesmo pela

alma.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת פנחס עז, ד.

198

צו את בנ״י ואמרת אליהם את קרבני לחמי

“Ordena aos filhos de Israel e dize-lhes: Minha oferenda,

Meu pão para Minhas ofertas queimadas.” O texto se refe‐

re ao seu discurso sobre este versículo.

Numbers 28:2במדבר כ״ח:ב׳

י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת־קׇ ם אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ
מוֹעֲדוֹ: י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ

Ordena aos filhos de Israel e dize-lhes: Minha oferta, Meu

alimento para as ofertas queimadas, de aroma agradável

para Mim, cuidareis de oferecer-Me no tempo determinado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובחכמה אתברירו
A nota da Kehot indica este Zohar para “por meio de Cho‐

chmá, eles são refinados”.

Zohar II, 154bזח״ב קנד, ב

Leviticus 4:1ויקרא ד׳:א׳

ה לֵּאמֹר: ל־מֹשֶׁ בֵּר ה׳ אֶ דַ יְ וַ
E D'us falou a Moisés, dizendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זח״ב קנד, ב. נסמן לעיל ויקרא ד, א.

200

ע״ה אסור לאכול בשר

Rebi: “A pessoa não instruída está proibida de comer car‐

ne.” O maamar explica isso pela necessidade do “sal” da

Torá para elevar o animal.

Pesachim 49b:3פסחים מ״ט ב:ג׳

ר: ״זֹאת מַ נֶּאֱ ה( שֶׁ מָ הֵ ר, )בְּ שַׂ כוֹל בְּ אֱ ץ אָסוּר לֶ אָרֶ ם הָ ר: עַ י אוֹמֵ בִּ יָא, רַ נְ תַּ
ה מָ הֵ ר בְּ שַׂ כוֹל בְּ אֱ ר לֶ ה מוּתָּ ק בַּתּוֹרָ עוֹסֵ עוֹף״: כׇּל הָ הָ ה וְ מָ הֵ בְּ ת הַ תּוֹרַ

ה וָעוֹף. מָ הֵ ר בְּ שָׂ כוֹל בָּ אֱ ה אָסוּר לֶ ק בַּתּוֹרָ ינוֹ עוֹסֵ אֵ כֹל שֶׁ וָעוֹף, וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

פסחים מט, ב.
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בד״ה בהעלותך את הנרות

O maamar explica o ensinamento dos Sábios segundo o

qual uma pessoa sem instrução não pode comer carne: ela

não consegue elevá-la.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת בהעלותך לא, ג.
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בהעלותך את הנרות

“Quando fizeres subir as lâmpadas.” O texto remete ao

seu discurso sobre este versículo.

Numbers 8:2במדבר ח׳:ב׳

ה נוֹרָ מְּ נֵי הַ ל־מוּל פְּ נֵּרֹת אֶ ת־הַ ךָ אֶ לֹתְ עֲ הַ יו בְּ לָ תָּ אֵ רְ אָמַ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ
נֵּרוֹת: ת הַ עַ בְ ירוּ שִׁ יָאִ

«Fala a Aarão e dize-lhe: Quando acenderes as lâmpadas, as

sete lâmpadas iluminarão diante do candelabro.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כשראה אהרן

Rashi: quando Aharon viu as oferendas de dedicação dos

príncipes, ficou aflito por não ter participado delas, e D'us

lhe disse que sua parte — acender as lâmpadas — era

maior.

Rashi on Numbers 8:2רש"י על במדבר ח׳:ב׳

י פִ ים? לְ יאִ שִׂ נְּ ת הַ שַׁ רָ פָ ה לְ נוֹרָ מְּ ת הַ שַׁ רָ כָה פָ מְ סְ ה נִ בהעלתך. לָמָּ

ם הֶ מָּ יָה עִ לֹּא הָ תּוֹ, שֶׁ עְ ה אָז דַּ שָׁ לְ ים חָ יאִ שִׂ נְּ נֻכַּת הַ אָה אַהֲרֹן חֲ רָ שָׁ כְּ שֶׁ
ם, הֶ לָּ שֶּׁ דוֹלָה מִ ךָ גְ לְּ יֶּיךָ שֶׁ "ה חַ בָּ קָּ ר לוֹ הַ טוֹ, אָמַ בְ לֹא שִׁ נֻכָּה לֹא הוּא וְ חֲ בַּ
ם ל שֵׁ נֵּרוֹת )עי׳ תנחומא(: בהעלתך. עַ ת הַ יב אֶ טִ יק וּמֵ לִ דְ ה מַ אַתָּ שֶׁ
א הֵ תְּ ד שֶׁ יק עַ לִ דְ הַ יךְ לְ רִ צָּ יָּה, שֶׁ שׁוֹן עֲלִ ן לְ תָ קָ לָ דְ הַ ב עוֹלֶה, כָּתוּב בְּ לַּהַ הַ שֶׁ
עֲלָה מַּ כָּאן שֶׁ ינוּ מִ בּוֹתֵ שׁוּ רַ רְ עוֹד דָּ יהָ )שבת כ״א(, וְ לֶ אֵ בֶת עוֹלָה מֵ הֶ לְ שַׁ

יב )ספרי(: אל מול פני … טִ ד וּמֵ ן עוֹמֵ כֹּהֵ יהָ הַ לֶ עָ ה, שֶׁ נוֹרָ מְּ נֵי הַ פְ ה לִ יְתָ הָ
QUANDO ACENDERES [AS LÂMPADAS] — Por que a בהעלתך

seção que trata do candelabro foi colocada junto à seção que

trata das oferendas dos príncipes? Porque, quando Aarão

viu as oferendas de dedicação dos príncipes, ficou aflito,

pois nem ele nem sua tribo haviam participado da dedica‐

ção; então o Santo, bendito seja D'us, disse-lhe: «Por tua

vida! A tua parte é mais importante que a deles, pois tu

204



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  VAY I K R A  ·  M A A M A R  5 ביאור הדברים הנ״ל ע״פ ולא תשבית מלח וגו׳

110likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/vayikra/5/

P A RÁG R A F O  4 1

P A RÁG R A F O  4 2

acenderás e arrumarás as lâmpadas» (cf. Midrash Tanchu‐

ma, Behaalotecha 5; veja também Nachmânides). בהעלתך li‐

teralmente, QUANDO FIZERES SUBIR [AS LUZES] — Como

…

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann -- corrected vocalization (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's
commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public
Domain)

לעולם ירגיז אדם
“A pessoa deve sempre incitar sua inclinação boa contra

sua inclinação má.” Isso ilustra a severidade sagrada cha‐

mada Guevurot de Abá.

Berakhot 5a:2ברכות ה׳ א:ב׳

ר ם יֵצֶ יז אָדָ גִּ עוֹלָם יַרְ ישׁ: לְ קִ ן לָ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ ר רַ א, אָמַ מָ י בַּר חָ וִ י לֵ בִּ ר רַ אָמַ
ם אִ ב, וְ חוֹ — מוּטָ צְּ ם נִ אוּ״ אִ חֱטָ אַל תֶּ זוּ וְ גְ ר: ״רִ מַ נֶּאֱ ע, שֶׁ רַ ר הָ ל יֵצֶ טוֹב עַ
ב, חוֹ — מוּטָ צְּ ם נִ כֶם״. אִ בְ בַ לְ רוּ בִ מְ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ לָאו — יַעֲסוֹק בַּתּוֹרָ

חוֹ — צְּ ם נִ כֶם״. אִ כַּבְ שְׁ ל מִ ר: ״עַ מַ נֶּאֱ ע, שֶׁ מַ יאַת שְׁ רִ א קְ רָ קְ ם לָאו — יִ אִ וְ
לָה״. דֹמּוּ סֶ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ יתָ מִּ ם לָאו — יִזְכּוֹר לוֹ יוֹם הַ אִ ב, וְ מוּטָ

Rabi Levi bar Hama disse em nome de Rabi Shimon bar La‐

kish: O homem deve sempre incitar [yargiz] o impulso bom

contra o impulso mau, como está dito: «Tremei [rigzu] e não

pequeis» (ibid., 4:5). Se o vencer, muito bem; caso contrá‐

rio, que se ocupe da Torá, como está dito: «Meditai em vosso

coração» (ibid.). Se assim alcançar a vitória, muito bem;

caso contrário, que leia o Shemá, como está dito: «Em vosso

leito». Se o vencer, muito bem; caso contrário, que reflita

sobre o dia da morte, como está …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ברכות ה, א.
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וגם אתה תדין את ביתי
“E tu também julgarás Minha casa e guardarás Meus páti‐

os.” O texto remete ao seu discurso sobre este versículo.

Zechariah 3:7זכריה ג׳:ז׳

ה גַם־אַתָּ מֹר וְ שְׁ י תִ תִּ רְ מַ שְׁ ת־מִ ם אֶ אִ ךְ וְ לֵ כַי תֵּ רָ דְ ם־בִּ בָאוֹת אִ ר ה׳ צְ כֹּה־אָמַ
ים דִ עֹמְ ין הָ ים בֵּ כִ לְ הְ ךָ מַ י לְ תִּ נָתַ י וְ רָ ת־חֲצֵ מֹר אֶ שְׁ גַם תִּ י וְ יתִ ת־בֵּ ין אֶ דִ תָּ

לֶּה: אֵ הָ
«Assim diz D'us dos exércitos: Se andares nos Meus cami‐

nhos, guardares o Meu encargo, julgares também a Minha

casa e guardares os Meus átrios, dar-te-ei livre acesso entre

os que aqui estão».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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A respeito de “com sal o temperarás”, a Guemará pergun‐

ta: “talvez se deva tevunehu?”; e Rav Ashi explica: “talvez

se lhe dê sabor como o da Biná? O versículo diz:

temperarás.”

Menachot 21a:18מנחות כ״א א:י״ח

מאי תבונהו אמר רב אשי יכול יתן בו טעם כבינה תלמוד לומר תמלח
כיצד הוא עושה מביא האבר ונותן עליו מלח וחוזר והופכו ונותן עליו

מלח ומעלהו
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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בינה . . בן י״ה

O Ra’aya Mehemna interpreta Binah como ben Yah, “filho

de Yah”; a nota da Kehot indica esta passagem. Aqui, isso

mostra que “Binah” se refere à alma divina, o “filho” de

D'us.

Zohar III, 122aזח״ג קכב, א
A  N O TA  D A  K E H O T

רע״מ זח״ג קכב, א.
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יסובבנהו יבוננהו

“Ele o envolveu, deu-lhe entendimento e o guardou como

a pupila de Seu olho.” Aplicado à alma divina.

Deuteronomy 32:10דברים ל״ב:י׳

ישׁוֹן אִ הוּ כְּ נְ רֶ צְּ נֵהוּ יִ בוֹנְ הוּ יְ נְ בֶ סֹבְ מֹן יְ לֵל יְשִׁ תֹהוּ יְ בָּר וּבְ דְ ץ מִ רֶ אֶ הוּ בְּ אֵ צָ מְ יִ
ינוֹ: עֵ

Ele o encontrou numa terra deserta, num ermo, num deser‐

to uivante; cercou-o, cuidou dele, guardou-o como a meni‐

na dos Seus olhos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים לב, י.
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חלק אלוה ממעל

“Qual é a porção de D'us vinda do alto.” A alma divina

como uma parte de D'us.

Job 31:2איוב ל״א:ב׳

ים: רֹמִ מְּ י מִ ־דַּ נַחֲלַת שַׁ ל וְ עַ מָּ לוֹהַּ מִ לֶק אֱ ה חֵ וּמֶ
Pois qual seria a minha porção de D'us do alto, e a minha

herança do Todo-Poderoso desde as alturas?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה אדם כי יקריב מכם

O primeiro maamar da parashá explica que cada judeu

possui duas almas: a alma divina, enraizada no nível de

“Adam”, e a alma animal, enraizada na “face do boi”; ex‐

plica também que a alma desce a fim de refinar a alma

animal.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל ב, ב.
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והנה הרמב״ן בפי׳ החומש

A explicação do Tzemach Tzedek sobre as palavras do

Ramban a respeito do sal.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ביאורו באוה״ת ויקרא-א ע׳ רלא.
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שהמלח הוא מים ובכח השמש הבא בהם יעשה מלח

O Ramban explica que o sal é água transformada em sal

pelo poder do sol; assim, contém tanto água quanto fogo.

213
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Por isso, conserva e também destrói.

Ramban on Leviticus 2:13רמב"ן על ויקרא ב׳:י״ג

… ברית ה׳ כלשון הפרשה וכדרך כל הקרבנות או שיאמר ברית ה׳

אלקיך אני סובר בו ענין שהמלח מים ובכח השמש הבא בהם יעשה
מלח והמים בתולדותם ירוו הארץ ויולידו ויצמיחו ואחרי היותם מלח
יכריתו כל מקום וישרפו לא תזרע ולא תצמיח והנה הברית כלולה
מכל המדות והמים והאש באים בה ועדיה תאתה ובאה הממשלה
הראשונה ממלכת השם כמלח שיתן טעם בכל המאכלים ותקיים
ותכרית במליחותה והנה המלח כברית ולכן אמר הכתוב )דהי״ב יג ה(

הלא לכם לדעת כי ה׳ אלקי ישראל נתן ממלכה לדוד על ישראל לעולם
לו ולבניו …

NÃO DEIXARÁS FALTAR DA TUA OFERTA DE CEREAIS O

SAL DA ALIANÇA DE D'us. «Pois com o sal foi estabelecida

uma aliança desde os seis dias da Criação, uma vez que às

águas inferiores [isto é, as dos oceanos] foi prometido que

seriam oferecidas sobre o altar na forma de sal e [também

como água] na libação de água, na Festa das Cabanas» (Ale‐

gria da Retirada da Água). Estas são as palavras de Rashi, e

trata-se de uma exposição homilética dos Sábios. Rabi

Abraham ibn Ezra interpretou-o segundo o sentido …

On Your Way New (Public Domain) · Commentary on the Torah by Ramban
(Nachmanides). Translated and annotated by Charles B. Chavel. New York,

Shilo Pub. House, 1971-1976 (CC-BY)

גפרית ומלח שרפה כל ארצה

“Enxofre e sal, uma terra abrasada; não será semeada

nem fará brotar.” O poder destrutivo do sal.

Deuteronomy 29:22דברים כ״ט:כ״ב

לֹא־יַעֲלֶה בָהּ כׇּל־  חַ וְ מִ צְ לֹא תַ ע וְ זָּרַ צָהּ לֹא תִ פָה כׇל־אַרְ רֵ לַח שְׂ מֶ ית וָ רִ גׇּפְ

תוֹ: חֲמָ אַפּוֹ וּבַ ךְ ה׳ בְּ פַ ר הָ בוֹיִם אֲשֶׁ ה וּצְ מָ ה אַדְ עֲמֹרָ דֹם וַ כַת סְ פֵּ הְ מַ ב כְּ שֶׂ עֵ
e que toda a sua terra é enxofre, sal e fogo abrasador; não se

semeia, nem produz, nem cresce nela erva alguma, como

na destruição de Sodoma e Gomorra, Admá e Tseboim, que

D'us destruiu em Sua ira e em Seu furor;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועי׳ ברבינו בחיי שביאר דבריו
A discussão do Tzemach Tzedek sobre a explicação de

Rabbeinu Bachya a respeito do sal.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה באוה״ת ויקרא ע׳ רכז.
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מלך במשפט יעמיד ארץ

“Um rei estabelece a terra por meio da justiça.” O mundo

é sustentado pelo equilíbrio entre bondade e severidade.

Proverbs 29:4משלי כ״ט:ד׳

נָּה: סֶ רְ רוּמוֹת יֶהֶ ישׁ תְּ אִ ץ וְ יד אָרֶ פָּט יַעֲמִ שְׁ מִ ךְ בְּ לֶ מֶ
O rei firma a terra com justiça, mas quem exige presentes a

destrói.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והוא ע״ד הנזכר בזח״א דנ״א ע״א

Ali, o mesmo Zohar é citado: Malchut, a luz azul, é “uma

terra que consome seus habitantes”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקמן פ׳ בשלח מה, ג. אוה״ת ויקרא-א ע׳ רלא.
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אע״ג דאורחא דהאי נהורא תכלא אוכמא לשיצאה

O Zohar, sobre a chama: a luz azul-escura consome tudo o

que está abaixo dela; contudo, “vós, que vos apegais a Ha‐

vayá, vosso D'us, estais vivos”. O texto cita esta página.

Zohar, Bereshit 86:248–263ספר הזהר, בראשית פ״ו:רמ״ח-רס״ג

Além disso, embora seja da natureza dessa luz azul ou negra

consumir tudo o que entra em contato com ela por baixo,

Israel pode apegar-se a ela por baixo e continuar existindo;

por isso está escrito: «E vós, que vos apegais a D'us, vosso

D'us, estais todos vivos hoje». Vosso D'us, e não nosso D'us:

isto é, aquela chama azul ou negra que consome e destrói

tudo o que a ela se apega por baixo; contudo, vós vos ape‐

gais a ela e continuais vivos.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ארץ אוכלת יושביה

As palavras dos espiões, “uma terra que consome seus ha‐

bitantes”, descrevem aqui Malchut, que consome aqueles

que permanecem separados.

Numbers 13:32במדבר י״ג:ל״ב

ר ץ אֲשֶׁ אָרֶ ל לֵאמֹר הָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ הּ אֶ רוּ אֹתָ ר תָּ ץ אֲשֶׁ אָרֶ בַּת הָ יאוּ דִּ יֹּצִ  וַ
ינוּ אִ ר־רָ שֶׁ ם אֲ עָ כׇל־הָ וא וְ יהָ הִ בֶ ץ אֹכֶלֶת יוֹשְׁ רֶ הּ אֶ נוּ בָהּ לָתוּר אֹתָ רְ בַ עָ

דּוֹת: י מִ שֵׁ תוֹכָהּ אַנְ בְ
E espalharam entre os filhos de Israel um mau relato sobre a

terra que haviam explorado, dizendo: «A terra pela qual

passamos para explorá-la é uma terra que devora os seus

habitantes; e todo o povo que vimos nela é de grande

estatura».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואתם הדבקים

“Mas vós, que vos apegais a Havayá, vosso D'us, estais vi‐

vos, todos vós, hoje.” O apego por meio da autoanulação

traz vida, em vez de destruição.

Deuteronomy 4:4דברים ד׳:ד׳

יּוֹם: כֶם הַ לְּ יִּים כֻּ יכֶם חַ לֹקֵ  ה׳ אֱ ים בַּ בֵקִ דְּ ם הַ אַתֶּ וְ
Mas vós, que vos apegastes a D'us vosso Senhor, estais todos

vivos hoje.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הקב״ה מוציא חמה מנרתיקה

“O Santo, bendito seja Ele, tira o sol de sua bainha: os per‐

versos são julgados por ele, e os justos são curados por

ele.” A mesma força afeta cada um de acordo com seu

estado.

Nedarim 8b:6נדרים ח׳ ב:ו׳

לָּא בָּא, אֶ נָּם לָעוֹלָם הַ יהִ ין גֵּ ר: אֵ אָמַ ישׁ, דְּ קִ ן לָ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ רַ יגָא דְּ לִ וּפְ

ים עִ שָׁ ין בָּהּ וּרְ אִ פְּ רַ תְ ים מִ יקִ דִּ הּ, צַ יקָ תִּ נַּרְ ה מִ מָּ יא חַ רוּךְ הוּא מוֹצִ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ

221



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  VAY I K R A  ·  M A A M A R  5 ביאור הדברים הנ״ל ע״פ ולא תשבית מלח וגו׳

112likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/vayikra/5/

P A RÁG R A F O  4 4

P A RÁG R A F O  4 5

לָּא לֹא עוֹד, אֶ גוֹ׳״. וְ שׁ וְ מֶ י שֶׁ מִ י שְׁ אֵ כֶם יִרְ ה לָ חָ זָרְ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ין בָּהּ. שֶׁ ידּוֹנִ נִ
בֵּק״. רְ י מַ לֵ גְ עֶ ם כְּ תֶּ שְׁ ם וּפִ יצָאתֶ ר: ״וִ מַ נֶּאֱ ין בָּהּ, שֶׁ נִ דְּ עַ תְ מִּ שֶׁ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Zohar III, 17aזח״ג יז, א
A  N O TA  D A  K E H O T

נדרים ח, ב. זח״ג יז, א.

שהתורה נקרא עוז ותושי׳
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

בז״ח במדרש הנעלם בראשית )ו, ב( ]ה, ב[ יעו״ש. מבו׳ הדבר כך. ]כ[.
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כי שמים כעשן נמלחו
“Pois os céus se dissolverão como fumaça.” Nimlachu

compartilha sua raiz com melach, sal.

Isaiah 51:6ישעיהו נ״א:ו׳

לָחוּ מְ ן נִ שָׁ עָ יִם כֶּ מַ י־שָׁ ת כִּ חַ תַּ ץ מִ אָרֶ ל־הָ יטוּ אֶ בִּ הַ ינֵיכֶם וְ יִם עֵ מַ אוּ לַשָּׁ שְׂ
יֶה הְ עוֹלָם תִּ י לְ תִ ישׁוּעָ ן יְמוּתוּן וִ מוֹ־כֵ יהָ כְּ בֶ יֹשְׁ  לֶה וְ בְ גֶד תִּ ץ כַּבֶּ אָרֶ הָ וְ

ת: חָ י לֹא תֵ תִ קָ דְ צִ וְ
Erguei os olhos para os céus e olhai para a terra embaixo;

pois os céus desaparecerão como fumaça, e a terra envelhe‐

cerá como uma veste, e os que nela habitam morrerão da

mesma maneira; mas a Minha salvação será para sempre, e

o Meu favor não será abolido.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמים אש ומים
O Talmud: “O que é shamayim? Esh e mayim (fogo e

água).” Aqui, eles são as emoções de bondade e

severidade.

Chagigah 12a:19–20חגיגה י״ב א:י״ט-כ׳

שׁ נָא: אֵ א תָּ יתָ נִ תְ מַ יִם. בְּ ם מַ שָּׁ ינָא: שֶׁ נִ י בַּר חֲ י יוֹסֵ בִּ ר רַ יִם״? אָמַ מַ אי ״שָׁ מַ
. יעַ קִ ן רָ הֶ ה מֵ שָׂ עָ זֶה, וְ ן זֶה בָּ פָ רָ רוּךְ הוּא וּטְ דוֹשׁ בָּ קָּ יאָן הַ הֱבִ ד שֶׁ לַמֵּ יִם, מְ וּמַ
ר לֵקהּ: מַ , אֲ ךְ רֶ דֶּ ין בַּ כִ לְּ הַ יוּ מְ הָ שֶׁ יבָא כְּ י עֲקִ בִּ ת רַ אל אֶ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ אַל רַ שָׁ

שׁ יָה דּוֹרֵ הָ נָה, שֶׁ יִם שָׁ תַּ ים וּשְׁ רִ שְׂ ישׁ גַּם זוֹ עֶ ת נַחוּם אִ תָּ אֶ שְׁ ימַּ שִּׁ ה שֶׁ אַתָּ
ן? הֶ שׁ בָּ יָה דּוֹרֵ ה הָ ץ״, מָ אָרֶ ת הָ אֵ יִם וְ מַ שָּׁ ת הַ ה, ״אֵ בַּתּוֹרָ ין״ שֶׁ תִּ כׇּל ״אֶ
ל מוֹ שֶׁ יִם״ — שְׁ מַ ר: ״שָׁ י אוֹמֵ יתִ יִ ץ״, הָ יִם וָאָרֶ מַ ר ״שָׁ מַ ילּוּ נֶאֱ ר לוֹ: אִ אָמַ

ר: … מַ נֶּאֱ יו שֶׁ שָׁ כְ רוּךְ הוּא. עַ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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זה לעומת זה

“D'us fez um em oposição ao outro.” A santidade e a keli‐

pá estão em oposição uma à outra.

Ecclesiastes 7:14קהלת ז׳:י״ד

ה שָׂ ת־זֶה עָ מַּ עֻ ת־זֶה לְ ה גַּם אֶ אֵ ה רְ עָ יוֹם רָ טוֹב וּבְ יֵה בְ יוֹם טוֹבָה הֱ בְּ
ה: אוּמָ יו מְ ם אַחֲרָ אָדָ צָא הָ מְ לֹּא יִ ת שֶׁ רַ בְ ל־דִּ ים עַ לֹקִ  אֱ הָ

No dia da prosperidade, alegra-te, e no dia da adversidade,

considera: D'us fez tanto uma coisa como a outra, para que

o homem nada descubra do que virá depois dele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

קהלת ז, יד.
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השמים כסאי

“Os céus são o Meu trono.” Os “céus” santos, as emoções

da santidade.

Isaiah 66:1ישעיהו ס״ו:א׳

י נוּ־לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י־זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ
י: תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ

Assim diz D'us: O céu é o Meu trono, e a terra é o escabelo

dos Meus pés; onde está a casa que podeis construir para

Mim? E onde está o lugar que será o Meu lugar de repouso?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ סו, א.
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והיו שמיך אשר על ראשך

“E os céus que estão sobre a tua cabeça serão de cobre.”

Os “céus” profanos.

Deuteronomy 28:23דברים כ״ח:כ״ג

זֶל: רְ יךָ בַּ תֶּ חְ ר־תַּ שֶׁ ץ אֲ אָרֶ הָ ת וְ חֹשֶׁ ךָ נְ ל־רֹאשְׁ ר עַ יךָ אֲשֶׁ מֶ יוּ שָׁ הָ וְ
E o céu sobre a tua cabeça será de bronze, e a terra debaixo

de ti será de ferro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים כח, כג.
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בד״ה זאת חוקת התורה

O discurso explica que a queima da vaca vermelha separa

o mal misturado às centelhas de Tohu, deixando as cinzas,

sua essência pura.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת חקת נח, ד.
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זאת חקת התורה

“Este é o estatuto da Torá”, a lei da vaca vermelha. O texto

refere-se ao seu discurso sobre este versículo.

Numbers 19:2במדבר י״ט:ב׳
יךָ לֶ חוּ אֵ קְ יִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ וָּה ה׳ לֵאמֹר דַּ ר־צִ שֶׁ ה אֲ תּוֹרָ ת הַ קַּ זֹאת חֻ

יהָ עֹל: לֶ לָה עָ ר לֹא־עָ ין־בָּהּ מוּם אֲשֶׁ ר אֵ ה אֲשֶׁ ימָ מִ ה תְּ מָּ דֻ ה אֲ רָ פָ
Este é o estatuto da lei que D'us ordenou, dizendo: Fala aos

filhos de Israel, para que te tragam uma vaca vermelha, sem

defeito, sem mancha e sobre a qual nunca tenha sido posto

jugo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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A nota da Kehot remete a Jeremiah 38:12 para estas

palavras.

Jeremiah 38:12ירמיהו ל״ח:י״ב

ים חִ לָ מְּ הַ בוֹת וְ חָ סְּ י הַ לוֹאֵ ים נָא בְּ יָהוּ שִׂ מְ ל־יִרְ י אֶ כּוּשִׁ ךְ הַ לֶ ד־מֶ בֶ ר עֶ יֹּאמֶ וַ

ן: יָהוּ כֵּ מְ שׂ יִרְ יַּעַ ים וַ לִ חֲבָ ת לַ חַ תַּ יךָ מִ לוֹת יָדֶ ת אַצִּ חַ תַּ
Ebed-Meleque, o etíope, disse a Jeremias: «Põe agora estes

trapos gastos e farrapos debaixo dos teus braços, sob as cor‐

das». E Jeremias assim fez.
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

בשם המדרש

A nota da Kehot traz este Zohar para o Midrash citado no

Shach.

Zohar II, 66aזח״ב סו, א
A  N O TA  D A  K E H O T

ע׳ זח״ב סו, א. ]כ[.
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תמחה את זכר עמלק מתחת השמים
“Apagarás a memória de Amalek de debaixo dos céus.” O

Midrash interpreta isso como duas etapas: abaixo dos

céus e acima dos céus.

Deuteronomy 25:19דברים כ״ה:י״ט

ן יךָ נֹתֵ לֹקֶ  ר ה׳אֱ ץ אֲשֶׁ יב בָּאָרֶ בִ סָּ יךָ מִ בֶ כׇּל־אֹיְ ךָ מִ יךָ לְ לֹקֶ  יחַ ה׳ אֱ נִ הָ יָה בְּ הָ וְ
כָּח: שְׁ יִם לֹא תִּ מָ שָּׁ ת הַ חַ תַּ לֵק מִ ת־זֵכֶר עֲמָ ה אֶ חֶ מְ הּ תִּ תָּ שְׁ רִ ךָ נַחֲלָה לְ לְ

Portanto, quando D'us, teu D'us, te der descanso de todos os

teus inimigos ao redor, na terra que D'us, teu D'us, te dá
por herança para a possuíres, apagarás a memória de Ama‐

lec de debaixo do céu; não te esquecerás.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ברית מלח עולם

“É uma aliança perpétua de sal diante de D'us, para ti e

tua descendência contigo”, dito a Aharon. O sal como for‐

ça que preserva.

Numbers 18:19במדבר י״ח:י״ט
נֶיךָ בָ ךָ וּלְ י לְ תִּ ל לַה׳ נָתַ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ימוּ בְ ר יָרִ ים אֲשֶׁ שִׁ דָ קֳּ רוּמֹת הַ כֹּל תְּ
עֲךָ זַרְ ךָ וּלְ נֵי ה׳ לְ פְ וא לִ לַח עוֹלָם הִ ית מֶ רִ ק־עוֹלָם בְּ חׇ ךָ לְ תְּ יךָ אִ נֹתֶ בְ לִ וְ

: ךְ תָּ אִ
Todas as ofertas alçadas das coisas sagradas que os filhos de

Israel oferecem a D'us, dei-as a ti, a teus filhos e a tuas filhas

contigo, como direito perpétuo; é uma aliança eterna de sal

diante de D'us para ti e para tua descendência contigo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר יח, יט.
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טעמו וראו כי טוב

“Provai e vede que D'us é bom.” O sal confere sabor à
divindade.

Psalms 34:9תהילים ל״ד:ט׳

ה־בּוֹ: גֶּבֶר יֶחֱסֶ י הַ רֵ י־טוֹב ה׳ אַשְׁ אוּ כִּ עֲמוּ וּרְ טַ
Provai e vede que D'us é bom; feliz o homem que n'Ele se

refugia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים לד, ט.
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בזח״א דרמ״א ע״ב

A discussão do Tzemach Tzedek sobre a mesma passagem

do Zohar a respeito do sal.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה גם אוה״ת ויקרא-ד ע׳ א׳סב.
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ומבשם מרירו לאטעמא

O Tzemach Tzedek explica que Malchut é construída a

partir das Guevurot, de modo que a força dos julgamentos

— a “amargura” — provém dela, e Yessod adoça seus jul‐

gamentos, assim como o Nome Mah refina o Nome Ban.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת ויקרא-א ע׳ רל: יש לפרש כי המל׳ בנינה מהגבורות ע״כ ממנה
נמשך תוקף הדינים וזהו ענין המרירו, וע״י היסוד ממתיק דיני׳ גם זהו ע״ד

מ״ה מברר ב״ן, ע״ש.
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ממרק ומבשם מרירו לאטעמא

O Zohar diz sobre o sal que ele purifica e adoça a amargu‐

ra para dar sabor. O texto cita esta página.

Zohar, Vayechi 65:661–66:673-ספר הזהר, ויחי ס״ה:תרס״א
ס״ו:תער״ג

1As primeiras sete linhas do texto hebraico não aparecem

em nossa tradução. R. Yehudá disse: «Zevulun e Issacar fi‐

zeram um acordo: um ficaria sentado estudando a Torá, en‐

quanto o outro sairia para ganhar dinheiro e sustentá-lo. As‐

sim, Zevulun costumava percorrer os mares com mercado‐

rias, e seu território era adequado para isso, pois ficava na

costa. Por isso está escrito: “Alegra-te, Zevulun, na tua saí‐
da, e Issacar, nas tuas tendas” (Deut. 33, 18)». «HABITARÁ
NO PORTO DOS MARES»: isto é, entre aqueles que navegam

pelo mar com mercadorias. «No porto dos …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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מים המאררים

A nota da Kehot remete a Numbers 5:18 para estas

palavras.

Numbers 5:18במדבר ה׳:י״ח
A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר ה, יח.
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כי מים הרעים שרשם נמשך ע״י ההבדלה . . סעי׳ טז

Uma discussão paralela sobre as águas ruins como tendo

sua raiz na separação entre as águas superiores e as

inferiores.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה גם אוה״ת ויקרא-ד ע׳ פא.

239



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  VAY I K R A  ·  M A A M A R  5 ביאור הדברים הנ״ל ע״פ ולא תשבית מלח וגו׳

114likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/vayikra/5/

P A RÁG R A F O  4 9

P A RÁG R A F O  5 0

שהובטחו מים תחתונים ליקרב ע״ג המזבח במלח ובניסוך המים

Rashi: foi feita uma aliança com as águas durante os seis

dias da Criação: as águas inferiores seriam oferecidas so‐

bre o altar, no sal e na libação de água em Sucot.

Rashi on Leviticus 2:13רש"י על ויקרא ב׳:י״ג

חוּ טְ בְ הֻ ית, שֶׁ אשִׁ רֵ י בְּ מֵ ת יְ שֶׁ שֵּׁ לַח מִ ה לַמֶּ רוּתָ ית כְּ רִ בְּ הַ מלח ברית. שֶׁ

ג: על כל קרבנך. חָ יִם בֶּ מַּ נִסּוּךְ הַ לַח וְ מֶּ חַ בַּ בֵּ זְ מִּ ב בַּ רֵ קָּ ים לִ תּוֹנִ חְ תַּ יִם הַ מַּ הַ
ן )מנחות כ׳(: לָּ ים כֻּ שִׁ דָ קָּ י כָּל הַ מוּרֵ אֵ ה וָעוֹף וְ מָ הֵ ל עוֹלַת בְּ עַ

‐O SAL DA ALI [TAMBÉM NÃO DEIXARÁS FALTAR] מלח ברית

ANÇA [… DA MINHA OFERTA DE MANJARES], pois uma ali‐

ança foi estabelecida com o sal desde os seis dias da Cria‐

ção, quando às águas inferiores (as dos oceanos) foi assegu‐

rado que seriam oferecidas no altar na forma de sal e tam‐

bém como água na cerimônia da «libação da água» na Festa

de Sucot. על כל קרבנך SOBRE TODAS AS TUAS OFERTAS [OFE‐

RECERÁS SAL] — sobre os holocaustos de animais e aves, e

sobre as porções de gordura de todos os sacrifícios …

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary

by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)

240

נופת תטופנה . . ואחריתה

“Pois os lábios da mulher estranha destilam mel, e seu pa‐

ladar é mais suave que o azeite.” A doçura dos prazeres

mundanos.

Proverbs 5:3משלי ה׳:ג׳

כָּהּ: ן חִ מֶ שֶּׁ לָק מִ חָ ה וְ י זָרָ תֵ פְ נָה שִׂ טֹּפְ י נֹפֶת תִּ כִּ
Pois os lábios da mulher estranha destilam mel, e a sua boca

é mais suave do que o azeite;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי ה, ג-ד.
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ואחריתה מרה כלענה

“Mas seu fim é amargo como o absinto.” Por isso, os pra‐

zeres deste mundo são chamados de “amargura”.

Proverbs 5:4משלי ה׳:ד׳

יּוֹת: ב פִּ רֶ חֶ ה כְּ דָּ עֲנָה חַ ה כַלַּ רָ הּ מָ יתָ אַחֲרִ וְ
Mas o seu fim é amargo como o absinto, afiado como uma

espada de dois gumes.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רפאות תהי לשרך

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

שם ג, ח.
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רפאות תהי לשרך

“Isso será cura para o teu umbigo e medula para os teus

ossos.” A Torá cura a alma animal.

Proverbs 3:8משלי ג׳:ח׳

: יךָ מוֹתֶ צְ עַ קּוּי לְ שִׁ ךָ וְ רֶּ שׇׁ י לְ הִ אוּת תְּ פְ רִ

Será saúde para o teu umbigo e medula para os teus ossos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מפלגך ולתתא

A nota aponta para o discurso sobre “Sessenta são as rai‐

nhas” como fonte da expressão “da tua cintura para

baixo”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ועל״ק שה״ש ד״ה ששים המה גו׳ הא׳ פ״א וב׳ יעו״ש. ]כ[.
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רקיע המבדיל בין מים למים

“Haja um firmamento no meio das águas, e que ele separe

entre água e água.” A separação da qual derivam as águas

inferiores e amargas.

Genesis 1:6בראשית א׳:ו׳

יִם: יִם לָמָ ין מַ יל בֵּ דִּ בְ י מַ יהִ יִם וִ מָּ תוֹךְ הַ יעַ בְּ קִ י רָ הִ ים יְ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
E D'us disse: «Haja um firmamento no meio das águas, e

que separe as águas das águas».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית א, ו.
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מ״ר ב״פ ק״ך וכחשבון עמלק

A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Likkutei Torah of the Arizal.

A  N O TA  D A  K E H O T

מאו״א מ׳ סעי׳ צ״ב וביאיר נתיב בשם לקו״ת להאריז״ל.
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ברית מלח עולם

“É um pacto eterno de sal diante de D'us”, dito a respeito

de Aharon e seus descendentes, que concedem a Bênção

Sacerdotal.

Numbers 18:19במדבר י״ח:י״ט
נֶיךָ בָ ךָ וּלְ י לְ תִּ ל לַה׳ נָתַ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ימוּ בְ ר יָרִ ים אֲשֶׁ שִׁ דָ קֳּ רוּמֹת הַ כֹּל תְּ
עֲךָ זַרְ ךָ וּלְ נֵי ה׳ לְ פְ וא לִ לַח עוֹלָם הִ ית מֶ רִ ק־עוֹלָם בְּ חׇ ךָ לְ תְּ יךָ אִ נֹתֶ בְ לִ וְ

: ךְ תָּ אִ
Todas as ofertas alçadas das coisas sagradas que os filhos de

Israel oferecem a D'us, dei-as a ti, a teus filhos e a tuas filhas

contigo, como direito perpétuo; é uma aliança eterna de sal

diante de D'us para ti e para tua descendência contigo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דיברכך יאר וישא

A Bênção Sacerdotal: “Que D'us o abençoe… Que D'us

faça Seu rosto brilhar… Que D'us erga Seu rosto”, cada

uma com o Nome Havayá.

Numbers 6:24–26במדבר ו׳:כ״ד-כ״ו

א : יִשָּׂ נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ נָיו אֵ ר Havayah פָּ : יָאֵ ךָ רֶ מְ יִשְׁ ךָ Havayah וְ כְ רֶ בָ יְ

לוֹם: ךָ שָׁ ם לְ יָשֵׂ יךָ וְ לֶ נָיו אֵ Havayah פָּ

O Eterno te abençoe e te guarde; o Eterno faça resplandecer

Seu rosto sobre ti e te conceda graça; o Eterno levante sobre

ti Seu semblante e te dê paz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A RÁG R A F O  5 1

P A RÁG R A F O  5 2

ששים גבורים

“Sessenta guerreiros a cercam, dos guerreiros de Israel.”

O Midrash aplica isso às sessenta letras da Bênção

Sacerdotal.

Song of Songs 3:7שיר השירים ג׳:ז׳

ל: אֵ רָ י יִשְׂ בֹּרֵ גִּ יב לָהּ מִ בִ ים סָ בֹּרִ ים גִּ שִּׁ לֹמֹה שִׁ  שְׁ לִּ תוֹ שֶׁ טָּ נֵּה מִ הִ

Eis a liteira de Salomão; sessenta valentes a rodeiam, dos

valentes de Israel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מה ברית האמור במלח מלח ממתקת

“Fala-se de uma aliança a respeito do sal e de uma aliança

a respeito do sofrimento: assim como a aliança a respeito

do sal — o sal adoça a carne —, assim também a aliança a

respeito do sofrimento: o sofrimento purifica a pessoa de

seus pecados.”

Berakhot 5a:19ברכות ה׳ א:י״ט

ית״ רִ ר ״בְּ מַ ישׁ: נֶאֱ קִ ן לָ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ ר רַ אָמַ ישׁ, דְּ קִ ן לָ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ רַ ינוּ דְּ יְ הַ וְ
לֹא  יב: ״וְ תִ כְ לַח, דִּ מֶ ית״ בְּ רִ ר ״בְּ מַ ין, נֶאֱ יִסּוּרִ ית״ בְּ רִ ר ״בְּ מַ נֶאֱ לַח, וְ מֶ בְּ
י רֵ בְ לֶּה דִ יב: ״אֵ תִ כְ ין, דִּ יִסּוּרִ ית״ בְּ רִ ר ״בְּ מַ נֶאֱ ית״ וְ רִ לַח בְּ ית מֶ בִּ שְׁ תַ
ר, אַף שָׂ בָּ ת הַ ת אֶ קֶ תֶּ מַ לַח מְ לַח — מֶ מֶ אָמוּר בְּ ית״ הָ רִ ה ״בְּ ית״, מַ רִ בְּ הַ

ם. ל אָדָ יו שֶׁ ין כׇּל עֲוֹנוֹתָ קִ רְ מָ ין מְ ין — יִסּוּרִ יִסּוּרִ אָמוּר בְּ ית״ הָ רִ ״בְּ
A palavra berit, “aliança”, é mencionada em conexão com o

sal e também com os castigos. Em conexão com o sal, como

está escrito: “Não permitirás que falte o sal da aliança de teu

D'us” (Lev. 2:13); e com os castigos, como está escrito: “Es‐

tas são as palavras da aliança” (Deut. 28:69). Assim como a

“aliança” mencionada em conexão com o sal é o sal que dá

sabor à carne, assim também a “aliança” mencionada em

conexão com os castigos se refere a castigos que purificam

todas as iniquidades do …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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תקון — נ״ד ע״א

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

לפננו ע״פ משמעות הענין הוא )דמ״ז, א(. ]כ[.
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יחלמו בניהם

“Seus filhotes se fortalecem, crescem no campo.” Rashi

explica yachlemu como “se fortalecem”.

Job 39:4איוב ל״ט:ד׳

בוּ לָמוֹ: לֹא־שָׁ אוּ וְ בָּר יָצְ בּוּ בַ ם יִרְ נֵיהֶ מוּ בְ לְ יַחְ
Seus filhotes se fortalecem, crescem ao ar livre; partem e

não voltam mais.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויתן עוז למלכו
O cântico de Chanah: “E Ele dará força ao Seu rei.” Força

concedida a Malchut.

I Samuel 2:10שמואל א ב׳:י׳

ץ י־אָרֶ סֵ ין אַפְ ם Havayah יָדִ עֵ יִם יַרְ מַ שָּׁ לָו בַּ ו עָ יבָ רִ תּוּ מְ Havayah יֵחַ

יחוֹ: שִׁ ן מְ רֶ ם קֶ יָרֵ כּוֹ וְ לְ מַ ן־עֹז לְ יִתֶּ וְ
Os que contendem com D'us serão despedaçados; contra

eles trovejará desde os céus; D'us julgará os confins da ter‐

ra; dará força ao Seu rei e exaltará o chifre do Seu ungido.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמואל-א ב, י.
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ע״פ ועתה יגדל נא

A nota sugere que este é o discurso em questão.

A  N O TA  D A  K E H O T

אולי הכוונה לקו״ת שלח לט, ב. וראה באוה״ת פ׳ שלח ע״פ זה בארוכה.
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ועתה יגדל נא כח אדני

A prece de Moshe: “E agora, que o poder de Ado-nai seja

grande.” O texto refere-se ao seu discurso sobre este

versículo.

Numbers 14:17במדבר י״ד:י״ז

תָּ לֵאמֹר: רְ בַּ ר דִּ דֹ־נָי כַּאֲשֶׁ ל־נָא כֹּחַ אֲ דַּ ה יִגְ תָּ עַ וְ
E agora, rogo-Te, que seja grande o poder de D'us, confor‐

me falaste, dizendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ברית מלח עולם

“Uma aliança perpétua de sal”, no final da Parshat Kora‐

ch, dita a respeito de Aharon.

Numbers 18:19במדבר י״ח:י״ט
נֶיךָ בָ ךָ וּלְ י לְ תִּ ל לַה׳ נָתַ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ימוּ בְ ר יָרִ ים אֲשֶׁ שִׁ דָ קֳּ רוּמֹת הַ כֹּל תְּ
עֲךָ זַרְ ךָ וּלְ נֵי ה׳ לְ פְ וא לִ לַח עוֹלָם הִ ית מֶ רִ ק־עוֹלָם בְּ חׇ ךָ לְ תְּ יךָ אִ נֹתֶ בְ לִ וְ

: ךְ תָּ אִ

Todas as ofertas alçadas das coisas sagradas que os filhos de

Israel oferecem a D'us, dei-as a ti, a teus filhos e a tuas filhas

contigo, como direito perpétuo; é uma aliança eterna de sal

diante de D'us para ti e para tua descendência contigo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סד״ה שובה ישראל עד

Esse discurso interpreta “Retorna, ó Israel, até (ad)” como

o retorno da revelação da realeza de D'us à sua fonte na

Luz Infinita, tornando permanente essa revelação (ad,

“para sempre”), e não apenas presente em momentos

determinados.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת ש״ש סז, ג.
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אהל בל יצען

“Uma tenda que não será deslocada, cujas estacas nunca

serão removidas.” Uma união permanente.

Isaiah 33:20ישעיהו ל״ג:כ׳

ן עָ צְ ל־יִ ל בַּ נָן אֹהֶ אֲ ם נָוֶה שַׁ לַ͏ִ ינָה יְרוּשָׁ אֶ רְ ינֶיךָ תִ נוּ עֵ יַת מוֹעֲדֵ רְ יּוֹן קִ זֵה צִ חֲ
קוּ: נָּתֵ ל־יִ יו בַּ לָ כׇל־חֲבָ נֶצַח וְ יו לָ דֹתָ ע יְתֵ סַּ ל־יִ בַּ
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P A RÁG R A F O  5 3

P A RÁG R A F O  5 4

P A RÁG R A F O  5 5

Contempla Sião, a cidade de nossas assembleias solenes;

teus olhos verão Jerusalém como morada tranquila, uma

tenda que não será removida, cujas estacas jamais serão ar‐

rancadas, nem qualquer de suas cordas será rompida.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ לג, כ.

וארשתיך לי לעולם

“E Eu te desposarei para Mim para sempre.” O vínculo

eterno entre D'us e Israel.

Hosea 2:21הושע ב׳:כ״א

ים: חֲמִ רַ ד וּבְ סֶ חֶ פָּט וּבְ שְׁ מִ ק וּבְ דֶ צֶ י בְּ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ עוֹלָם וְ י לְ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ וְ
E desposar-te-ei comigo para sempre; sim, desposar-te-ei

comigo em justiça e retidão, em bondade amorosa e

compaixão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

הושע ב, כא.
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A prece de Chizkiyahu: “E Tu me restabelecerás e me

manterás vivo.” Outro sentido de chalam: força.

Isaiah 38:16ישעיהו ל״ח:ט״ז

י: יֵנִ חֲ הַ י וְ נִ ימֵ חֲלִ תַ י וְ יֵּי רוּחִ ן חַ הֶ כׇל־בָּ יוּ וּלְ חְ ם יִ יהֶ דֹ־נָי עֲלֵ אֲ

Ó D'us, por estas coisas vivem os homens, e em todas elas

está a vida do meu espírito; por isso, restaura-me e faze-me

viver.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“Matsá, como seu nome indica: couro que não foi

salgado.” O Alter Rebe aplica o termo ao pão de matsá sem

sal.

Shabbat 79a:8שבת ע״ט א:ח׳

ן: ה עוֹרוֹת הֵ לֹשָׁ עוּלָּא: שְׁ יהּ דְּ מֵ שְּׁ י מִ יָּיא בַּר אַמֵּ י חִ בִּ ר רַ אָמַ ע, דְּ מַ א שְׁ תָּ
לָא יחַ וּדְ מִ לָא קְ יחַ וּדְ לִ לָא מְ עוֹ, דְּ מָ שְׁ מַ צָּה — כְּ א. מַ רָ תְּ יפְ דִ יפָּה, וְ חִ צָּה, וְ מַ
י לָצוּר בּוֹ דֵ ה: כְּ ב יְהוּדָ ל בַּר רַ מוּאֵ ב שְׁ נֵי רַ יעוּרוֹ? תָּ ה שִׁ כַמָּ יץ. וְ עֲפִ

א. יתָ דִ בְּ פוּמְ א דְ עָ יבְ רִ א דְ עָ יבְ יֵי: רִ ר אַבָּ ה? אָמַ כַמָּ נָּה. וְ טַ קוֹלֶת קְ שְׁ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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בת״ז — דק״ח ע״א

A discussão do Tzemach Tzedek sobre a passagem do Tik‐

kunei Zohar a respeito do “pão da pobreza” sem sal.

A  N O TA  D A  K E H O T

לפננו דק״י. ]כ[. ראה גם אוה״ת ויקרא-א ע׳ רכט.
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לחם עני

“Durante sete dias comerás matsot com ela, o pão da po‐

breza.” A matsá como pão da pobreza.

Deuteronomy 16:3דברים ט״ז:ג׳

זוֹן פָּ חִ י בְ י כִּ ם עֹנִ חֶ צּוֹת לֶ יו מַ לָ ים תֹּאכַל־עָ ת יָמִ עַ בְ ץ שִׁ מֵ יו חָ לָ לֹא־תֹאכַל עָ
י מֵ יִם כֹּל יְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ךָ מֵ ת־יוֹם צֵאתְ כֹּר אֶ זְ ן תִּ עַ מַ יִם לְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ יָצָאתָ מֵ

: יֶּיךָ חַ

Não comerás pão fermentado com ele; durante sete dias co‐

merás com ele pão ázimo, pão da aflição, pois saíste apres‐

sadamente da terra do Egito, para que te lembres do dia em

que saíste da terra do Egito todos os dias da tua vida.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים טז, ג.
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סיהרא לית לה מגרמה כלום
A lua “nada tem de seu”, recebendo toda a sua luz do sol.

O texto cita este trecho de Vayechi no parágrafo seguinte.

Zohar, Vayechi 81:824–82:836-ספר הזהר, ויחי פ״א:תתכ״ד
פ״ב:תתל״ו
O versículo continua: “Ó, escuta, Laishah!” Esta laishah (li‐

teralmente, leoa) significa o poder de esmagar as forças

hostis; e, quando Israel canta louvores, ela escuta.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בזח״א בראשית דל״ג א׳

O Tsemach Tsedek cita ali esta passagem do Zohar sobre a

pobreza da lua.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא באוה״ת ויקרא-ב ע׳ תמב.
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ואין עני אלא בדעת

“Não há pobre senão em conhecimento.” A pobreza do

“pão da pobreza” é a falta de Daat.

Nedarim 41a:2–3נדרים מ״א א:ב׳-ג׳

א בֵּקהּ — דָ י: דְּ רִ בָא אָמְ רְ עְ מַ ה. בְּ עָ דֵ לָּא בְּ י אֶ נִ ין עָ ינַן — אֵ טִ יֵי: נָקְ ר אַבָּ אָמַ
נֵי — א לָא קָ ר, דָּ סַ ה חָ נֵי — מָ א קָ ה בֵּקהּ. דָּ א בֵּקהּ — מָ לָא דָּ כּוּלָּא בֵּקהּ, דְּ
ד חוֹלֶה עוֹמֵ ין הַ יָּיא בַּר אַבָּא: אֵ י חִ בִּ ר רַ י אָמַ רִ דְּ נְ סַ כְּ לֶ י אֲ בִּ ר רַ נֵי. אָמַ ה קָ מָ
י כׇל עֲוֹנֵכִ חַ לְ סֹּלֵ ר: ״הַ מַ נֶּאֱ יו, שֶׁ ל כֹּל עֲוֹנוֹתָ ין לוֹ עַ מּוֹחֲלִ ד שֶׁ יוֹ עַ לְ חׇ מֵ
ר: מַ נֶּאֱ יו, שֶׁ י עֲלוּמָ ימֵ ר: חוֹזֵר לִ נוּנָא אָמַ מְ ב הַ י״. רַ כִ חֲלוּאָיְ כׇל תַּ רֹפֵא לְ הָ
יוֹ״, לְ חׇ תָּ בְ כְ פַ כָּבוֹ הָ שְׁ יו״. ״כׇּל מִ י עֲלוּמָ ימֵ ר יָשׁוּב לִ נֹּעַ רוֹ מִ שָׂ פַשׁ בְּ טְ ״רֻ

מוּדוֹ. לְ חַ תַּ כֵּ שַׁ מְ ר דִּ ף: לוֹמַ ב יוֹסֵ ר רַ אָמַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שמש ה׳

“Pois Havayá D'us é sol e escudo.” A fonte do Daat que

Malchut recebe.

Psalms 84:12תהילים פ״ד:י״ב

ים: מִ תָ ים בְּ כִ הֹלְ נַע־טוֹב לַ מְ ן ה׳ לֹא יִ כָבוֹד יִתֵּ ן וְ ים חֵ לֹקִ  ן ה׳ אֱ גֵ שׁ וּמָ מֶ י שֶׁ כִּ
Pois D'us é sol e escudo; D'us concede graça e glória; não

negará bem algum aos que andam com retidão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תהלים פד, יב.
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בד״ה וידעת היום

O discurso sobre “E saberás hoje” pergunta o que o “sa‐

ber” acrescenta depois da revelação no Sinai e por que o

269
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Shemá vem após “para cumprir na terra”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת ואתחנן ד, א.

כשהיא רק בבחי׳ אמונה לבד נק׳ לחם עני

Um discurso do Rebe que aborda a fé simples como “pão

da pobreza”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ד״ה השמים כסאי תשל״ו סעי׳ ג )סה״מ מלוקט-ג ע׳ קלד(.
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בא חבקוק

“Chavakuk veio e baseou todos em um: ‘E o justo viverá
por sua fé.’” O serviço começa com a fé.

Makkot 24a:27מכות כ״ד א:כ״ז

עֲשׂוּ פָּט וַ שְׁ רוּ מִ מְ ר ה׳ שִׁ ר ״כֹּה אָמַ מַ נֶּאֱ יִם, שֶׁ תַּ ל שְׁ ן עַ ידָ עֱמִ הֶ יָהוּ וְ עְ זַר יְשַׁ חָ
ל אֵ רָ ית יִשְׂ בֵ ר ה׳ לְ ר ״כֹּה אָמַ מַ נֶּאֱ ת, שֶׁ ל אַחַ ן עַ ידָ עֱמִ הֶ מוֹס וְ ה״. בָּא עָ קָ דָ צְ
כׇל י בְּ שׁוּנִ רְ א דִּ ימָ ק: אֵ חָ צְ ן בַּר יִ מָ ב נַחְ יף לַהּ רַ קֵ תְ יוּ״. מַ חְ י וִ שׁוּנִ רְ דִּ
מוּנָתוֹ יק בֶּאֱ צַדִּ ר ״וְ מַ נֶּאֱ ת, שֶׁ ל אַחַ ן עַ ידָ עֱמִ הֶ לָּא: בָּא חֲבַקּוּק וְ ה! אֶ תּוֹרָ הַ

יֶה״. חְ יִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

סוף מכות כד, א.
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וצדיק באמונתו יחי׳

“E o justo viverá por sua fé.”

Habakkuk 2:4חבקוק ב׳:ד׳

יֶה: חְ מוּנָתוֹ יִ יק בֶּאֱ צַדִּ שׁוֹ בּוֹ וְ ה נַפְ רָ לֹא־יָשְׁ לָה  פְּ נֵּה עֻ הִ
Eis que a sua alma está orgulhosa, não é reta nele; mas o

justo viverá pela sua fé.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

חבקוק ב, ד.
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פתחו שערים ויבוא גוי צדיק שומר אמונים

“Abri os portões, para que entre uma nação justa que

guarda a fé.” A fé como entrada.

Isaiah 26:2ישעיהו כ״ו:ב׳

ים: נִ מֻ ר אֱ יק שֹׁמֵ יָבֹא גוֹי־צַדִּ ים וְ רִ עָ חוּ שְׁ תְ פִּ
Abri as portas, para que entre a nação justa, que guarda a

fidelidade.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והיה אמונת עתיך חוסן ישועות

“E a fé dos teus tempos será a força das salvações.”

Isaiah 33:6ישעיהו ל״ג:ו׳

רוֹ: יא אוֹצָ אַת ה׳ הִ ת יִרְ עַ דָ ת וָ מַ כְ ן יְשׁוּעֹת חׇ יךָ חֹסֶ תֶּ מוּנַת עִ יָה אֱ הָ וְ
E a estabilidade dos teus tempos será um tesouro de salva‐

ção —sabedoria e conhecimento—; o temor de D'us é o seu

tesouro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Rabi Yonatan: “Quem cumpre a Torá na pobreza acabará
por cumpri-la na riqueza.” Leia-se aqui como pobreza e

riqueza de conhecimento.

Pirkei Avot 4:9משנה אבות ד׳:ט׳

כָל ר. וְ עשֶׁ הּ מֵ יְּמָ קַ י, סוֹפוֹ לְ עֹנִ ה מֵ תּוֹרָ ת הַ יֵּם אֶ קַ מְ ר, כָּל הַ ן אוֹמֵ י יוֹנָתָ בִּ רַ

י: עֹנִ לָהּ מֵ טְּ בַ ר, סוֹפוֹ לְ עשֶׁ ה מֵ תּוֹרָ ת הַ ל אֶ טֵּ בַ מְ הַ
Rabi Jonathan disse: Quem cumpre a Torá em estado de po‐

breza acabará por cumpri-la em estado de riqueza; e quem

abandona a Torá em estado de riqueza acabará por abando‐

ná-la em estado de pobreza.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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בפ״ד דאבות

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

מ״ט.
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אם אין יראה . . אם אין חכמה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות ג, יז )בסדר הפוך(.
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אם אין יראה אין חכמה אם אין חכמה אין יראה

Rabi Elazar ben Azaria: “Se não há sabedoria, não há te‐

mor; se não há temor, não há sabedoria” (o texto cita as

palavras na ordem inversa).

Pirkei Avot 3:17משנה אבות ג׳:י״ז
ךְ רֶ ין דֶּ ם אֵ ץ. אִ רֶ ךְ אֶ רֶ ין דֶּ ה, אֵ ין תּוֹרָ ם אֵ ר, אִ יָה אוֹמֵ זַרְ ן עֲ זָר בֶּ עָ לְ י אֶ בִּ רַ

ם ה. אִ מָ כְ ין חָ אָה, אֵ ין יִרְ ם אֵ אָה. אִ ין יִרְ ה, אֵ מָ כְ ין חָ ם אֵ ה. אִ ין תּוֹרָ ץ, אֵ רֶ אֶ
ם ה. אִ ין תּוֹרָ ח, אֵ מַ ין קֶ ם אֵ ינָה. אִ ין בִּ ת, אֵ עַ ין דַּ ם אֵ ת. אִ עַ ין דַּ ינָה, אֵ ין בִּ אֵ
ה מַ יו, לְ עֲשָׂ מַּ בָּה מִ רֻ תוֹ מְ מָ כְ חָ ר, כָּל שֶׁ יָה אוֹמֵ ח. הוּא הָ מַ ין קֶ ה, אֵ ין תּוֹרָ אֵ
תּוֹ רְ עוֹקַ רוּחַ בָּאָה וְ הָ ין, וְ טִ עָ יו מֻ שָׁ רָ שָׁ ין וְ בִּ רֻ יו מְ נָפָ עֲ ן שֶׁ ילָ אִ ה, לְ הוּא דוֹמֶ
י ה כִּ אֶ לֹא יִרְ בָה וְ עֲרָ ר בָּ עָ רְ עַ יָה כְּ הָ ר )ירמיה יז( וְ מַ נֶּאֱ נָיו, שֶׁ ל פָּ תּוֹ עַ כְ הוֹפַ וְ

ץ … רֶ בָּר אֶ דְ מִּ ים בַּ רִ ן חֲרֵ כַ שָׁ יָבוֹא טוֹב וְ
Rabi Elazar ben Azaria disse: Onde não há Torá, não há con‐

duta correta; onde não há conduta correta, não há Torá.

Onde não há sabedoria, não há temor a D'us; onde não há
temor a D'us, não há sabedoria. Onde não há entendimento,

não há conhecimento; onde não há conhecimento, não há
entendimento. Onde não há pão, não há Torá; onde não há

Torá, não há pão. Ele costumava dizer: A que se pode com‐

parar aquele cuja sabedoria excede seus feitos? A uma árvo‐

re com muitos ramos, mas poucas raízes, …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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יאה עניותא לישראל

“A pobreza convém a Israel como um freio vermelho num

cavalo branco.” A nota de Kehot segue a leitura do Ein Ya‐

akov: “Israel”.

Chagigah 9b:12חגיגה ט׳ ב:י״ב

נֵּה יב: ״הִ תִ כְ אי דִּ זָר: מַ עָ לְ י אֶ בִּ רַ י לַהּ לְ רִ אָמְ י, וְ י הֵ בַר הֵ יָּהוּ לְ לִ ר לֵקהּ אֵ מַ אֲ
רוּךְ דוֹשׁ בָּ קָּ זַר הַ חָ ד שֶׁ לַמֵּ י״ — מְ כוּר עוֹנִ יךָ בְּ תִּ רְ חַ כָסֶף בְּ לֹא בְ יךָ וְ תִּ פְ רַ צְ
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ר יּוּת. אָמַ לָּא עֲנִ צָא אֶ לֹא מָ ל, וְ אֵ רָ יִשְׂ ן לְ יתֵּ דּוֹת טוֹבוֹת לִ ל כׇּל מִ הוּא עַ
י י כִּ אֵ יהוּדָ א לִ יוּתָ נְ י: יָאָה עַ ינָשֵׁ י אִ רִ אָמְ ינוּ דְּ יְ ף, הַ ב יוֹסֵ א רַ ימָ יתֵּ אִ ל וְ מוּאֵ שְׁ

א. רָ יוָּ יָא חִ סוּסְ א לְ קָ זָא סוּמָּ רְ בַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

חגיגה ט, ב ]כגרסת הע״י[. ]כ[.

פתי יאמין לכל דבר

“O simples acredita em cada palavra, mas o prudente con‐

sidera seus passos.”

Proverbs 14:15משלי י״ד:ט״ו

רוֹ: שֻׁ ין לַאֲ רוּם יָבִ עָ בָר וְ כׇל־דָּ ין לְ מִ י יַאֲ תִ פֶּ
O ingênuo acredita em toda palavra; mas o prudente consi‐

dera bem os seus passos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי יד, טו.
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פתי יאמין לכל דבר

Tanya, capítulo 18: todos os judeus acreditam em D'us,

pois a fé está acima do conhecimento, e diante Dele todos

são como “o simples, que acredita em cada palavra”.

Tanya, Likkutei Amarim 18:11תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
י״ח:י״א

ה׳, ים בַּ ינִ מִ אֲ ם מַ ץ, הֵ אָרֶ י הָ מֵּ עַ ים וְ נָּשִׁ ילוּ הַ פִ ל, אֲ אֵ רָ ן, כָּל יִשְׂ כֵ לָ וְ
בָר, כָל דָּ ין לְ מִ י יַאֲ תִ י ״פֶּ גָה, כִּ שָּׂ הַ הַ ת וְ עַ דַּ ן הַ לָה מִ עְ מַ יא לְ מוּנָה הִ אֱ הָ שֶׁ
כֶל שֵּׂ ן הַ לָה מִ עְ מַ הוּא לְ ־הוּא, שֶׁ רוּךְ דוֹשׁ־בָּ קָּ י הַ גַבֵּ גוֹ׳״, וּלְ ין וְ רוּם יָבִ עָ וְ
, ךְ רֵ בָּ לוֹ יִתְ צְ יִים אֶ תָ פְ כֹּל כִּ לָל – הַ א בֵקהּ כְּ יסָ פִ בָה תְּ חֲשָׁ לֵית מַ ת וְ עַ דַּ הַ וְ
ךְ מָּ יד עִ מִ י תָּ נִ אֲ , וַ ךְ מָּ י עִ יתִ יִ מוֹת הָ הֵ ע, בְּ דָ לֹא אֵ ר וְ עַ י בַ נִ אֲ יב: ״וַ תִ כְ דִ כְּ

״. ךְ מָּ יד עִ מִ י תָּ נִ מוֹת״ – ״אֲ הֵ ר״ וּ״בְ עַ י ״בַּ נִ אֲ זֶה שֶׁ בָּ ר, שֶׁ לוֹמַ גוֹ׳״, כְּ וְ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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ואצל הקב״ה הכל כפתיים

A nota indica este lugar como fonte para a explicação de

que, diante de D'us, todos são como simplórios.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה המשך באתי לגני תש״י פ״ה ע׳ 117 ואילך. ובארוכה בד״ה באתי לגני
תשט״ו פ״ד ואילך.
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בהמות הייתי עמך

“Eu era insensato e não sabia; era como um animal diante

de Ti.” Autoanulação diante de D'us.

Psalms 73:22תהילים ע״ג:כ״ב

: ךְ מָּ י עִ יתִ יִ מוֹת הָ הֵ ע בְּ דָ לֹא אֵ ר וְ עַ י־בַ נִ אֲ וַ
Mas eu era insensato e ignorante; era como um animal di‐

ante de Ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים עג, כב.
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אדם ובהמה תושיע

“Homem e animal Tu salvas, Havayá.” O Talmud interpre‐

ta isso como referindo-se a pessoas sábias que, no entan‐

to, se humilham como um animal.

Psalms 36:7תהילים ל״ו:ז׳

יעַ ה׳ ה תוֹשִׁ מָ הֵ ם־וּבְ בָּה אָדָ הוֹם רַ יךָ תְּ טֶ פָּ שְׁ ל מִ י־אֵ רֵ רְ הַ ךָ כְּ תְ קָ דְ צִ

A Tua justiça é como as grandes montanhas; os Teus juízos,

como o grande abismo; preservas o homem e o animal,

D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים לו, ז.
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O Talmud sobre “Homem e animal Tu salvas”: “São pesso‐

as sábias no conhecimento como Adam, mas que se fazem

como um animal.”

Chullin 5b:5חולין ה׳ ב:ה׳

וכל היכא דכתיב בהמה גריעותא היא והכתיב )תהלים לו, ז( אדם
ובהמה תושיע ה׳ ואמר רב יהודה אמר רב אלו בני אדם שהן ערומין
בדעת ומשימין עצמן כבהמה התם כתיב אדם ובהמה הכא בהמה

לחודיה כתיב
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

285

וארז״ל פ״ק דחולין . . ע״ש בפרש״י

Ali, a mesma interpretação talmúdica — “pessoas perspi‐

cazes no conhecimento como Adam, que se fazem como

um animal” — é explicada como o nível do “grande ani‐

mal” acima do “homem” e relacionada à cevada, alimento

dos animais, e às seis ordens da Mishná.

A  N O TA  D A  K E H O T

ערומים בדעות כאדם הראשון ונמשכים אחריך כבהמה דכאי רוח. ראה גם
לקמן בחקותי נ, ג.
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ישראל מונין ללבנה

“Israel conta segundo a lua, e as nações, segundo o sol.” O

serviço de Israel começa no estado de receptividade da

lua.

Sukkah 29a:10סוכה כ״ט א:י׳

ן ימָ ה — סִ נָה לוֹקָ בָ גּוֹיִם. לְ ע לַ ן רַ ימָ ה — סִ ה לוֹקָ מָּ חַ הַ ן שֶׁ מַ זְ נַן: בִּ בָּ נוּ רַ תָּ
ה. מָּ גוֹיִם לַחַ נָה, וְ בָ לְּ ין לַ ל מוֹנִ אֵ רָ יִּשְׂ נֵי שֶׁ פְּ ל. מִ אֵ רָ ל יִשְׂ ם שֶׁ יהֶ אֵ שׂוֹנְ ע לְ רַ

י בֵ יוֹשְׁ ע לְ ן רַ ימָ ב — סִ עֲרָ מַּ ח. בַּ רָ זְ י מִ בֵ יוֹשְׁ ע לְ ן רַ ימָ ח — סִ רָ זְ מִּ ה בַּ לוֹקָ
עוֹלָם כּוּלּוֹ. כׇל הָ ע לְ ן רַ ימָ יעַ — סִ קִ רָ צַע הָ מְ אֶ ב. בְּ עֲרָ מַ

Nossos Sábios ensinaram: Quando o sol está eclipsado, é um

mau presságio para os idólatras; quando a lua está eclipsa‐

da, é um mau presságio para Israel, pois Israel conta segun‐

do a lua e os idólatras segundo o sol. Se estiver eclipsado no

leste, é um mau presságio para os que vivem no leste; se no

oeste, é um mau presságio para os que vivem no oeste; se

no meio do céu, é um mau presságio para o mundo inteiro.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

287

רבת תעשרנה פלג אלקים

“Tu a enriqueces abundantemente; o curso de D'us está
cheio de água.” O texto se refere à sua explicação deste
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versículo.

Psalms 65:10תהילים ס״ה:י׳

נָם גָ ין דְּ כִ יִם תָּ לֵא מָ ים מָ לֹקִ  ג אֱ לֶ נָּה פֶּ רֶ שְׁ עְ בַּת תַּ הָ רַ קֶ שֹׁקְ ץ וַתְּ אָרֶ ־הָ תָּ דְ קַ פָּ

: ינֶהָ כִ ן תְּ י־כֵ כִּ
Visitaste a terra e a regaste, enriquecendo-a abundante‐

mente com o rio de D'us, cheio de água; preparas para eles

o cereal, pois assim preparas a terra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

בד״ה והיה מספר בנ״י כחול הים
O discurso explica “número” como as 613 mitzvot da Torá

e as 7 dos Sábios, 620 ao todo, correspondentes às

600.000 raízes das almas; afirma também que, quando a

elevação das almas estiver completa, seu anseio estará
além de toda medida e número, no nível da teshuvá.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת במדבר ה, ד.
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והיה מספר בנ״י כחול הים

“E o número dos filhos de Israel será como a areia do

mar.” O texto se refere ao seu discurso sobre este

versículo.

Hosea 2:1הושע ב׳:א׳

קוֹם מְ יָה בִּ הָ ר וְ פֵ סָּ לֹא יִ ד וְ לֹא־יִמַּ ר  יָּם אֲשֶׁ חוֹל הַ ל כְּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ פַּר בְּ סְ יָה מִ הָ וְ
י: ל־חָ נֵי אֵ ם בְּ הֶ ר לָ ם יֵאָמֵ י אַתֶּ מִּ ם לֹא־עַ הֶ ר לָ ר־יֵאָמֵ שֶׁ אֲ

E o número dos filhos de Israel será como a areia do mar,

que não pode ser medida nem contada; e, em lugar do que

lhes foi dito: «Vós não sois Meu povo», lhes será dito: «Vós

sois filhos do D'us vivo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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המגביהי לשבת

“Quem é elevado para sentar-se [no alto].” O texto se refe‐

re ao seu discurso sobre este versículo.

Psalms 113:5תהילים קי״ג:ה׳

בֶת: שָׁ י לָ יהִ בִּ גְ מַּ ינוּ הַ לֹקֵ  י כַּה׳ אֱ מִ

Quem é como D'us, nosso D'us, que está entronizado nas

alturas,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סד״ה המגביהי לשבת כו׳

Ali, “Aquele que Se eleva (hamagbihi)” é interpretado

como elevar o yud dentro da hei: a dalet, “não tendo nada

de próprio”, torna-se uma hei por meio do yud dentro

dela, assim como tzedek se torna tzedaká por meio da

mitzvá. É assim que a dalet do “pão da pobreza” se torna

uma hei.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א לח, ד.
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באו״ת פ׳ קרח

A fonte do ensinamento do Maguid citado aqui, sobre o hu

escrito e o hi pronunciado em “uma aliança eterna de

sal”, e sobre Aharon como aquele que une os mundos.

A  N O TA  D A  K E H O T

הוצאת קה״ת מו, ג.
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ברית מלח עולם

“É uma aliança eterna de sal diante de D'us, para ti e para

tua descendência contigo.” A palavra hu, “ele”, é o sujeito

do ensinamento do Maguid.

Numbers 18:19במדבר י״ח:י״ט
נֶיךָ בָ ךָ וּלְ י לְ תִּ ל לַה׳ נָתַ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ימוּ בְ ר יָרִ ים אֲשֶׁ שִׁ דָ קֳּ רוּמֹת הַ כֹּל תְּ
עֲךָ זַרְ ךָ וּלְ נֵי ה׳ לְ פְ וא לִ לַח עוֹלָם הִ ית מֶ רִ ק־עוֹלָם בְּ חׇ ךָ לְ תְּ יךָ אִ נֹתֶ בְ לִ וְ

: ךְ תָּ אִ
Todas as ofertas alçadas das coisas sagradas que os filhos de

Israel oferecem a D'us, dei-as a ti, a teus filhos e a tuas filhas

contigo, como direito perpétuo; é uma aliança eterna de sal

diante de D'us para ti e para tua descendência contigo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר יח, יט.
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אהרן שושבינא דמטרוניתא

O Raaya Mehemna chama Aharon de “padrinho da

Rainha”; a nota da Kehot indica este lugar e 3:53b.

Zohar III, 20aזח״ג כ, א
A  N O TA  D A  K E H O T

רע״מ זח״ג כ, א. נג, ב.
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ותקשור על ידו

“E a parteira tomou e amarrou um fio escarlate em sua

mão.” O Targum traduz o verbo com a raiz de ketoret.

Genesis 38:28בראשית ל״ח:כ״ח

י לֵאמֹר זֶה יָצָא נִ ל־יָדוֹ שָׁ שֹׁר עַ קְ ת וַתִּ דֶ יַלֶּ מְ ח הַ קַּ ן־יָד וַתִּ יִּתֶּ הּ וַ תָּ דְ לִ י בְ הִ יְ וַ
אשֹׁנָה: רִ

E aconteceu que, ao dar à luz, um estendeu a mão; e a par‐

teira tomou e amarrou à sua mão um fio escarlate, dizendo:

«Este saiu primeiro».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית לח, כח.
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ממולח טהור קדש
“E dela farás incenso, uma mistura preparada pelo traba‐

lho do perfumista, salgada, pura e santa.” Memulach é en‐

tendido como “misturado”.

Exodus 30:35שמות ל׳:ל״ה

שׁ: הוֹר קֹדֶ לָּח טָ מֻ חַ מְ ה רוֹקֵ עֲשֵׂ ח מַ ת רֹקַ טֹרֶ הּ קְ יתָ אֹתָ שִׂ עָ וְ
E farás dele incenso, perfume segundo a arte do perfumista,

temperado com sal, puro e santo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות ל, לח.

297



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  VAY I K R A  ·  M A A M A R  5 ביאור הדברים הנ״ל ע״פ ולא תשבית מלח וגו׳

120likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/vayikra/5/

P A RÁG R A F O  6 0

P A RÁG R A F O  6 1

P A RÁG R A F O  6 2

וייראו המלחים

“E os marinheiros temeram.” Rashi relaciona malachim,

marinheiros, a memulach, misturado.

Jonah 1:5יונה א׳:ה׳

יָּה נִ ר בָּאֳ ים אֲשֶׁ לִ כֵּ ת־הַ לוּ אֶ יָּטִ יו וַ לֹקָ  ל־אֱ ישׁ אֶ עֲקוּ אִ זְ יִּ ים וַ חִ לָּ מַּ אוּ הַ ירְ יִּ וַ
ם: דַ יֵּרָ כַּב וַ יִּשְׁ ינָה וַ פִ סְּ י הַ תֵ כְּ ל־יַרְ ד אֶ יוֹנָה יָרַ ם וְ יהֶ עֲלֵ ל מֵ קֵ הָ יָּם לְ ל־הַ אֶ

E os marinheiros tiveram medo, e cada um clamou a seu

D'us; e lançaram ao mar as mercadorias que estavam no

navio, para aliviá-lo. Mas Jonas havia descido às partes mais

recônditas do navio; e jazia e dormia profundamente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

יונה א, ה.
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עלה בכבש

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

זבחים ה, ג.
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עלה בכבש

A Mishná descreve o cohen subindo pela rampa, voltando-

se para a saliência que circunda o altar e chegando suces‐

sivamente aos cantos, terminando no canto ocidental.

Mishnah Zevachim 5:3משנה זבחים ה׳:ג׳

ים שִׁ י חֳדָ אשֵׁ י רָ ירֵ עִ בּוּר, שְׂ צִּ טֹּאות הַ ן חַ לּוּ הֵ יד. אֵ יָּחִ הַ בּוּר וְ צִּ טֹּאות הַ חַ
עוּן ן טָ מָ דָ פוֹן, וְ צָּ ת בַּ רֵ י שָׁ לִ כְ ן בִּ מָ בּוּל דָּ קִ פוֹן, וְ צָּ ן בַּ תָ יטָ חִ ל מוֹעֲדוֹת, שְׁ שֶׁ וְ
נָה לַסּוֹבֵב, וּבָא לוֹ כֶּבֶשׁ וּפָ לָה בַ יצַד. עָ נוֹת. כֵּ רָ בַּע קְ ל אַרְ נוֹת עַ תָּ בַּע מַ אַרְ
ית בִ עֲרָ ית, מַ בִ עֲרָ ית מַ פוֹנִ ית, צְ פוֹנִ ית צְ חִ רָ זְ ית, מִ חִ רָ זְ ית מִ רוֹמִ ן דְּ רֶ קֶ לְ
ן ים מִ נִ פְ ין לִ לִ כָ נֶאֱ י. וְ רוֹמִ ל יְסוֹד דְּ ךְ עַ יָה שׁוֹפֵ ם הָ דָּ י הַ יָרֵ ית. שְׁ רוֹמִ דְּ

ד חֲצוֹת: יְלָה עַ לַ יוֹם וָ כָל לְ אֲ כָל מַ נָּה בְּ הֻ י כְ רֵ כְ זִ ים לְ עִ לָ קְּ הַ
[A respeito das] hatat públicas e privadas: (Estas são as hatat

públicas: os bodes das luas novas e das festividades.) São

abatidos ao norte, e seu sangue é recebido em recipientes

de serviço ao norte; seu sangue requer quatro aplicações

nos quatro cantos [do altar]. Como se fazia? Ele subia a ram‐

pa, dirigia-se à passarela que rodeava [o altar] e chegava ao

canto sudeste; depois, ao nordeste, em seguida ao noroeste

e, por fim, ao sudoeste. Derramava o restante do sangue na

base sul. Eram comidos dentro das cortinas [do …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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ביום חתונתו זו מ״ת

A Mishná: “‘No dia de seu casamento’: isso se refere à Ou‐

torga da Torá.”

Taanit 26b:6–7תענית כ״ו ב:ו׳-ז׳

ה רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ ינָה וּרְ אֶ ר: ״צְ ן הוּא אוֹמֵ כֵ וְ
ן תַּ נָּתוֹ״ — זֶה מַ יוֹם חֲתֻ בּוֹ״. ״בְּ ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ יוֹם חֲתֻ מּוֹ בְּ לּוֹ אִ
ה רָ הֵ מְ נֶה בִּ בָּ יִּ שׁ, שֶׁ דָּ קְ מִּ ית הַ יַן בֵּ נְ בּוֹ״ — זֶה בִּ ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ ה, ״וּבְ תּוֹרָ
ם כּוּ׳. יהֶ ת כַּפֵּ ין אֶ אִ ים נוֹשְׂ נָה כֹּהֲנִ שָּׁ ים בַּ קִ רָ ה פְּ לֹשָׁ שְׁ ׳ בִּ מָ ינוּ. גְּ יָמֵ בְּ

ה לֹשָׁ  שְׁ נֵי: בִּ תָ י קָ כִ הָ א, וְ רָ סְּ יחַ י מִ סּוֹרֵ יכָּא מוּסָף? חַ י אִ דוֹת מִ עֲמָ יּוֹת וּמַ עֲנִ תַּ
ה עָ בָּ ן אַרְ הֶ יֵשׁ מֵ ין, וְ לִ לְּ פַּ תְ מִּ ן שֶׁ מַ ן כׇּל זְ יהֶ ת כַּפֵּ ין אֶ אִ ים נוֹשְׂ ים כֹּהֲנִ קִ רָ פְּ

ית … חֲרִ יּוֹם — שַׁ ים בַּ מִ עָ פְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

תענית כו, ב.
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כל אשר חפץ ה׳ עשה

“Tudo o que D'us desejou, Ele fez, nos céus e na terra.” O

Midrash aplica isso à união dos céus e da terra por D'us

no Sinai.

Psalms 135:6תהילים קל״ה:ו׳

הֹמוֹת: כׇל־תְּ ים וְ יַּמִּ ץ בַּ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ ה בַּ שָׂ ץ ה׳ עָ פֵ ר־חָ שֶׁ כֹּל אֲ
Tudo o que D'us quis, Ele fez nos céus e na terra, nos mares

e em todos os abismos;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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השמים שמים לה׳

“Os céus são os céus de D'us, e a terra Ele deu aos filhos

dos homens.” O “primeiro decreto” que os separou.

Psalms 115:16תהילים קט״ו:ט״ז

ם: נֵי־אָדָ בְ ן לִ ץ נָתַ אָרֶ הָ יִם לַה׳ וְ מַ יִם שָׁ מַ שָּׁ הַ

Os céus são os céus de D'us; mas a terra Ele a deu aos filhos

dos homens.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וירד ה׳ על הר סיני

“E D'us desceu sobre o Monte Sinai.” O superior descendo

ao inferior.

Exodus 19:20שמות י״ט:כ׳

ל יַּעַ ר וַ הָ ל־רֹאשׁ הָ ה אֶ מֹשֶׁ א ה׳ לְ רָ קְ יִּ ר וַ הָ ל־רֹאשׁ הָ ינַי אֶ ר סִ ל־הַ ד ה׳ עַ יֵּרֶ וַ
ה: מֹשֶׁ

E D'us desceu sobre o monte Sinai, ao cimo do monte; e

D'us chamou Moisés ao cimo do monte, e Moisés subiu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואל משה אמר עלה אל ה׳
“E a Moshe disse: Sobe a D'us.” A ascensão do inferior ao

superior.

Exodus 24:1שמות כ״ד:א׳

נֵי קְ זִּ ים מִ עִ בְ שִׁ יהוּא וְ בִ אֲ ב וַ אַהֲרֹן נָדָ ה וְ ל־ה׳ אַתָּ ר עֲלֵה אֶ ה אָמַ ל־מֹשֶׁ אֶ וְ
חֹק: רָ ם מֵ יתֶ וִ חֲ תַּ שְׁ הִ ל וְ אֵ רָ יִשְׂ

E a Moisés disse: «Sobe a D'us, tu, Aarão, Nadab, Abiú e se‐

tenta dos anciãos de Israel; e prostrai-vos de longe;»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה ושמתי כדכד

O discurso sobre “Farei tuas janelas de kadkod” aborda lu‐

zes e recipientes por meio da alma e do corpo: a alma es‐

piritual reveste o corpo físico, e seu intelecto, o cérebro,
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P A RÁG R A F O  6 3

P A RÁG R A F O  6 4

P A RÁG R A F O  6 6

embora não haja comparação entre eles. É citado para ex‐

plicar a descida da luz superior ao nível inferior.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן פ׳ ראה כו, ד ואילך.

ושמתי כדכד שמשותיך

“E farei de suas janelas kadkod.” O texto refere-se ao seu

discurso sobre este versículo.

Isaiah 54:12ישעיהו נ״ד:י״ב

ץ: פֶ נֵי־חֵ אַבְ ךְ לְ בוּלֵ כׇל־גְּ ח וְ דָּ קְ נֵי אֶ אַבְ ךְ לְ יִ רַ עָ ךְ וּשְׁ יִ שֹׁתַ מְ כֹד שִׁ י כַּדְ תִּ מְ שַׂ וְ
E farei tuas ameias de rubis, tuas portas de carbúnculos e

toda a tua fronteira de pedras preciosas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כדין וכדין
Dois anjos discutiram se kadkod era uma pedra ou outra,

e D'us disse: “Que seja deste modo e daquele (kedein

ukedein).”

Bava Batra 75a:9בבא בתרא ע״ה א:ט׳

י רֵ י תְּ יגִ לִ י: פְּ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ ״ – אָמַ ךְ יִ שֹׁתַ מְ כֹד שִׁ י כַּדְ תִּ מְ שַׂ ״וְ
בָא, רְ עְ מַ י בְּ אֵ י אָמוֹרָ רֵ י לַהּ תְּ רִ אָמְ ל; וְ יכָאֵ ל וּמִ יאֵ רִ א – גַּבְ יעָ קִ רְ י בִּ כֵ אֲ לְ מַ
ר: ד אָמַ חַ ם, וְ ר: שׁוֹהַ ד אָמַ יָּיא; חַ י חִ בִּ נֵי רַ יָּה בְּ קִ זְ חִ ה וְ ינּוּן – יְהוּדָ אן אִ וּמַ

ין. דֵ ין וּכְ דֵ י כְּ וֵ הֱ רוּךְ הוּא: לֶ דוֹשׁ בָּ קָּ הוּ הַ ר לְ פֵה. אָמַ יָשְׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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כי כל בשמים ובארץ

“Pois tudo o que há nos céus e na terra [é Teu].” Leia-se

como aquilo que mantém juntos os céus e a terra.

I Chronicles 29:11דברי הימים א כ״ט:י״א

ץ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ י־כֹל בַּ הוֹד כִּ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ בוּרָ גְּ הַ לָּה וְ דֻ גְּ ךָ ה׳ הַ לְ
רֹאשׁ: כֹל לְ א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ךָ ה׳ הַ לְ

Tua, D'us, é a grandeza, o poder, a glória, a vitória e a ma‐

jestade; pois tudo o que há nos céus e na terra é teu; teu é o

reino, D'us, e tu és exaltado como cabeça sobre tudo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ליל שימורים
“É uma noite de vigília para D'us, para tirá-los da terra do

Egito.”

Exodus 12:42שמות י״ב:מ״ב

זֶּה לַה׳ יְלָה הַ לַּ יִם הוּא־הַ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ יאָם מֵ הוֹצִ ים הוּא לַה׳ לְ רִ מֻּ יל שִׁ לֵ
ם: דֹרֹתָ ל לְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ כׇל־בְּ ים לְ רִ מֻּ שִׁ

Foi uma noite de vigília para D'us, para tirá-los da terra do

Egito; esta mesma noite é uma noite de vigília para D'us

para todos os filhos de Israel, por todas as suas gerações.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות יב, מב.
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שמור לנוקבא

“‘Lembra’ é dirigido ao masculino, e ‘guarda’ (shamor),

ao feminino.” Aquele que recebe e espera.

Zohar I, 48bזח״א מח, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״א מח, ב.
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סד״ה זכור את יום השבת

Ali, “lembra-te” é o fluxo do doador vindo do alto, e sha‐

mor, “guarda”, é o receptor, conforme “e seu pai guardou

(shamar) o assunto”: ele espera com grande anseio, como

um pobre que observa o dono da casa, esperando que ele

coloque algo em sua mão.

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א עא, ד.
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מאן עני דא דוד מלכא

O Zohar, em Vayetzei, sobre “o pão da pobreza”: “Quem é
o pobre? Este é o rei David.” O texto cita esta página.

Zohar, Vayetzei 23:200–225ספר הזהר, ויצא כ״ג:ר׳-רכ״ה
R. Hiya então começou com o versículo: No primeiro mês,

no décimo quarto dia do mês, à tarde, comereis pães ázimos

(Êx. 12, 18). «Este pão ázimo», disse ele, «é chamado em ou‐

tro lugar “pão de aflição” (Deut. 16, 3), expressão que os

companheiros explicaram da seguinte maneira. Quando Is‐

rael estava no Egito, encontrava-se sob um poder estrangei‐

ro; e quando D'us desejou aproximá-los de Si, designou-lhes

a região do pão de ‘oni (aflição), termo que também admite

a leitura ‘ani (pobre), apontando assim para o rei David, que

disse de …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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כי עני ואביון אני

A prece de David: “Inclina Teu ouvido, D'us, responde-

me, pois sou pobre e necessitado.”

Psalms 86:1תהילים פ״ו:א׳

י: יוֹן אָנִ בְ אֶ י וְ נִ י־עָ י כִּ נֵנִ ךָ עֲ נְ זְ ה־ה׳ אׇ טֵּ ד הַ וִ דָ לָּה לְ פִ תְּ
Oração de David. Inclina os Teus ouvidos, D'us, e responde-

me, pois sou pobre e necessitado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה הקל קול יעקב

O discurso sobre “A voz é a voz de Yaakov”, publicado no

Siddur, que explica o assunto do vav mencionado aqui.

A  N O TA  D A  K E H O T

סידור שער התפלה. אוה״ת בראשית כרך ד.
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הקל קול יעקב

“A voz é a voz de Yaakov, e as mãos são as mãos de Esav.”

O texto se refere ao seu discurso sobre este versículo,

acerca da letra vav.

Genesis 27:22בראשית כ״ז:כ״ב

י דֵ יִם יְ יָּדַ הַ קֹּל קוֹל יַעֲקֹב וְ ר הַ יֹּאמֶ הוּ וַ שֵּׁ מֻ יְ יו וַ ק אָבִ חָ צְ ל־יִ יִּגַּשׁ יַעֲקֹב אֶ וַ

ו: שָׂ עֵ
E Jacó aproximou-se de Isaque, seu pai; e ele o apalpou e

disse: «A voz é a voz de Jacó, mas as mãos são as mãos de

Esaú.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לקמן בד״ה ששת ימים תאכל מצות
O discurso posterior sobre “Durante seis dias comerás

matsot”, ao qual o texto remete para a matsá como “pão

da pobreza”.

A  N O TA  D A  K E H O T

פ׳ צו יג, ב.

317

ששת ימים תאכל מצות

“Durante seis dias comerás matsot.” O texto se refere a

um discurso posterior em Likkutei Torah sobre este

versículo.

Deuteronomy 16:8דברים ט״ז:ח׳

יךָ לֹא לֹקֶ  Havayah אֱ ת לַ רֶ י עֲצֶ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ צּוֹת וּבַ ים תֹּאכַל מַ ת יָמִ שֶׁ שֵׁ

לָאכָה: ה מְ עֲשֶׂ תַ
Durante seis dias comerás pão ázimo; e no sétimo dia have‐

rá uma assembleia solene para D'us, teu D'us; nele não fa‐

rás trabalho algum.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומ״ש בדוד ברית מלח עולם

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה דברי הימים-ב יג, ה.
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ארוממך אלקי המלך

“Eu Te exaltarei, meu D'us, o Rei, e bendirei Teu Nome

para todo o sempre.” David exaltando a realeza de D'us.

Psalms 145:1תהילים קמ״ה:א׳

ד: עֶ עוֹלָם וָ ךָ לְ מְ כָה שִׁ רְ בָ אֲ ךְ וַ לֶ מֶּ י הַ לוֹהַ ךָ אֱ מְ רוֹמִ ד אֲ וִ דָ לָּה לְ הִ תְּ
[Salmo de] louvor; de David. Eu Te exaltarei, D'us meu, ó
Rei; e bendirei o Teu nome para todo o sempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קמה, א.
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מנהג ישראל תורה

A nota cita a discussão do Rebe sobre “o costume de Israel

é Torá”, com suas fontes no Talmud de Jerusalém, em To‐

safos e no Maharil.

Menachot 20bמנחות כ׳ ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ירושלמי פסחים פ״ד ה״א. ובתוד״ה נפסל )מנחות כ, ב(: מנהג
אבותינו. וראה ג״כ מנהגים ישנים מדורא ע׳ 153. מהרי״ל הובא ברמ״א

שו״ע יו״ד סשע״ו, ס״ד — לקו״ש ח״ד ע׳ 1080.
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בקרבנות שהוא ענין הקירוב והיחוד של המדרגות דממכ״ע וסוכ״ע

O primeiro discurso da parashá explica que, por meio das

oferendas, um despertar de baixo atrai para baixo um des‐

pertar do alto, o “aroma agradável para Havayá”; e que há
também um despertar do alto que desperta a pessoa de

seu sono em vaidades mundanas.

A  N O TA  D A  K E H O T

רבינו בחיי תחלת פ׳ ויקרא. ראה לעיל ב, ב. אגה״ק סי׳ כח. אוה״ת פנחס
א׳פז.
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ולא תשבית מלח

O versículo do maamar: o sal pertence às oferendas, que

unem os níveis da luz de D'us.

Leviticus 2:13ויקרא ב׳:י״ג

ל עַ יךָ מֵ לֹקֶ  ית אֱ רִ לַח בְּ ית מֶ בִּ שְׁ לֹא תַ לָח וְ מְ לַח תִּ מֶּ ךָ בַּ תְ חָ נְ ן מִ בַּ רְ כׇל־קׇ וְ
לַח: יב מֶ רִ קְ ךָ תַּ נְ בָּ רְ ל כׇּל־קׇ ךָ עַ תֶ חָ נְ מִ

E toda oferta de farinha tua temperarás com sal; não permi‐

tirás que falte, em tua oferta de farinha, o sal da aliança de

teu D'us; com todas as tuas ofertas oferecerás sal.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שהספנים נקראו מלחים

O Tzemach Tzedek cita isto: os marinheiros são chamados

malachim, como em “e os marinheiros temeram” (Jonas

1:5), à semelhança de “sal no mar”, que adoça os julga‐

mentos do mar, e remete à explicação de “E não

omitirás”.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא באוה״ת ויקרא-ד ע׳ א׳סב ”ולכן נק׳ הספנים מלחים כמ״ש ביונה סי׳ א׳
ה׳ וייראו המלחים כו׳ וזהו ע״ד מלחא בימא שממתיק דיני הים כו׳ כנ״ל,

ועמ״ש מזה בהביאור ע״פ ולא תשבית” ע״ש.

324

הנותן בים דרך

“Assim diz D'us, que abre um caminho no mar e uma ve‐

reda nas águas poderosas.”

Isaiah 43:16ישעיהו מ״ג:ט״ז

יבָה: תִ ים נְ זִּ יִם עַ מַ ךְ וּבְ רֶ יָּם דָּ ן בַּ נּוֹתֵ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ
Assim diz D'us, que abre um caminho no mar e uma vereda

nas águas poderosas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מן המים משיתיהו
“E ela chamou seu nome Moshe, pois disse: Eu o tirei da

água.” Almas do “mundo oculto”.

Exodus 2:10שמות ב׳:י׳

ר ה וַתֹּאמֶ מוֹ מֹשֶׁ א שְׁ רָ קְ ן וַתִּ בֵ י־לָהּ לְ הִ יְ עֹה וַ רְ בַת־פַּ הוּ לְ אֵ בִ יֶּלֶד וַתְּ ל הַ דַּ יִּגְ וַ
הוּ: יתִ שִׁ יִם מְ מַּ ן־הַ י מִ כִּ

E o menino cresceu, e ela o levou à filha do faraó, e ele se

tornou seu filho. E ela lhe deu o nome de Moisés, pois disse:

«Das águas o tirei».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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A  N O TA  D A  K E H O T

שמות ב, י.

שם אניות יהלכון

“Ali navegam os navios, este Leviatã que formaste para

brincar nele.” As vestimentas com as quais as almas atra‐

vessam o mar.

Psalms 104:26תהילים ק״ד:כ״ו

ק־בּוֹ: חֶ שַׂ תָּ לְ רְ ן זֶה־יָצַ יָתָ וְ כוּן לִ לֵּ הַ יּוֹת יְ נִ ם אֳ שָׁ
Ali vão os navios; ali está o Leviatã, que Tu formaste para

brincar nele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קד, כו.
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ויבא משה בתוך הענן

“E Moshe entrou no meio da nuvem e subiu à montanha.”

Entrar no oculto dentro de uma cobertura.

Exodus 24:18שמות כ״ד:י״ח

ים יוֹם עִ בָּ ר אַרְ הָ ה בָּ י מֹשֶׁ הִ יְ ר וַ הָ ל־הָ ל אֶ יַּעַ נָן וַ עָ תוֹךְ הֶ ה בְּ יָּבֹא מֹשֶׁ וַ
יְלָה: ים לָ עִ בָּ אַרְ וְ

E Moisés entrou no meio da nuvem e subiu ao monte; e Moi‐

sés esteve no monte quarenta dias e quarenta noites.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובסה״מ סי׳ קי״ד קט״ו
O Tzemach Tzedek cita Sefer Hadras Melech: “Teu cami‐

nho está no mar” é por meio de Yessod de Zeir Anpin, so‐

bre o qual está escrito “que abre um caminho no mar”, e

“tua senda em muitas águas” é a união de Abá e Imá.

A  N O TA  D A  K E H O T

”פי׳ בים דרכך היינו ע״י יסוד ז״א שע״ז נאמר הנותן בים דרך כו׳ ושבילך

במים רבים יחוד או״א” — יהל אור ע׳ רעא, ע״ש.
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אחרי ה׳ אלהיכם תלכו
“Após Havayá, teu D'us, andareis.” O Midrash pergunta

como isso é possível.

Deuteronomy 13:5דברים י״ג:ה׳

עוּ מָ שְׁ קֹלוֹ תִ מֹרוּ וּבְ שְׁ יו תִּ וֺתָ צְ ת־מִ אֶ אוּ וְ ירָ אֹתוֹ תִ כוּ וְ לֵ יכֶם תֵּ לֹקֵ  י ה׳ אֱ אַחֲרֵ
בָּקוּן: דְ עֲבֹדוּ וּבוֹ תִ אֹתוֹ תַ וְ

A D'us, vosso D'us, seguireis; a Ele temereis, Seus manda‐

mentos guardareis, Sua voz ouvireis, a Ele servireis e a Ele

vos apegareis.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכי אפשר לב״ו להלך אחר הקב״ה

O Midrash: pode carne e sangue caminhar após D'us, cujo

caminho está no mar? Ao contrário: assim como Ele plan‐

tou um jardim no princípio, também vós, quando entrar‐

des na terra, plantai primeiro.

Vayikra Rabbah 25:3ויקרא רבה כ״ה:ג׳
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בים דרכך

“Teu caminho está no mar, e tua vereda nas muitas

águas.”

Psalms 77:20תהילים ע״ז:כ׳

עוּ: יךָ לֹא נֹדָ בוֹתֶ קְּ עִ ים וְ בִּ יִם רַ מַ ךָ בְּ ילְ בִ ךָ וּשְׁ כֶּ רְ יָּם דַּ בַּ

O Teu caminho estava no mar, e a Tua vereda nas grandes

águas, e as Tuas pegadas não foram conhecidas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים עז, כ.
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ושמרו דרך הוי׳

“E guardarão o caminho de Havayá, para praticar carida‐

de e justiça.”

Genesis 18:19בראשית י״ח:י״ט

ךְ ה׳ רֶ רוּ דֶּ מְ שָׁ יו וְ יתוֹ אַחֲרָ ת־בֵּ אֶ נָיו וְ ת־בָּ וֶּה אֶ צַ ר יְ ן אֲשֶׁ עַ מַ יו לְ תִּ עְ דַ י יְ כִּ

יו: לָ בֶּר עָ ר־דִּ שֶׁ ת אֲ ם אֵ הָ רָ ל־אַבְ יא ה׳ עַ בִ ן הָ עַ מַ פָּט לְ שְׁ ה וּמִ קָ דָ לַעֲשׂוֹת צְ
Pois Eu o escolhi para que ordene a seus filhos e à sua casa

depois dele que guardem o caminho de D'us, praticando a

justiça e o direito, a fim de que D'us faça vir sobre Abraão o

que disse a respeito dele».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

333

אשירה להוי׳

“Cantarei a Havayá, pois Ele Se exaltou grandemente.” O

texto refere-se ao maamar sobre este versículo.

Exodus 15:1שמות ט״ו:א׳

רוּ יֹּאמְ Havayah וַ זֹּאת לַ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ה וּבְ יר־מֹשֶׁ אָז יָשִׁ
יָּם: ה בַ מָ בוֹ רָ רֹכְ י־גָאֹה גָּאָה סוּס וְ Havayah כִּ ה לַ ירָ לֵאמֹר אָשִׁ

Então Moisés e os filhos de Israel cantaram este cântico a

D'us e disseram: Cantarei a D'us, pois Ele Se exaltou; o ca‐

valo e seu cavaleiro lançou ao mar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אם בדרכי תלך

“Se andardes nos Meus caminhos … darei a vós cami‐

nhantes entre os que estão de pé.” O texto refere-se ao

maamar sobre este versículo.

Zechariah 3:7זכריה ג׳:ז׳

ה גַם־אַתָּ מֹר וְ שְׁ י תִ תִּ רְ מַ שְׁ ת־מִ ם אֶ אִ ךְ וְ לֵ כַי תֵּ רָ דְ ם־בִּ בָאוֹת אִ ר ה׳ צְ כֹּה־אָמַ
ים דִ עֹמְ ין הָ ים בֵּ כִ לְ הְ ךָ מַ י לְ תִּ נָתַ י וְ רָ ת־חֲצֵ מֹר אֶ שְׁ גַם תִּ י וְ יתִ ת־בֵּ ין אֶ דִ תָּ

לֶּה: אֵ הָ
«Assim diz D'us dos exércitos: Se andares nos Meus cami‐

nhos, guardares o Meu encargo, julgares também a Minha

casa e guardares os Meus átrios, dar-te-ei livre acesso entre

os que aqui estão».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דאתי חד דברא בימא

A imagem do Zohar de alguém que governa uma embar‐

cação no mar; o texto cita esta página.

Zohar, Beshalach 10:95–105ספר הזהר, בשלח י׳:צ״ה-ק״ה

Naquele tempo, os barcos não seguem rumo algum, certo

ou desconhecido, mas apenas se agitam e oscilam num

mesmo lugar. Por fim, surge, em meio ao tumulto das águas

tempestuosas, uma corrente veloz, porém sutil, e pouco a

336
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pouco cessa a contenda e a paz desce sobre as ondas; então

os barcos seguem um rumo reto até seu destino, sem se

desviar nem vacilar; a respeito disso está escrito: “Lá vão os

navios; ali está o Leviatã, que Tu formaste para brincar ne‐

las” (ibid. 5:26). E todos os peixes do …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

ברבות קדושים פכ״ה

O Tzemach Tzedek também discute esse Midrash ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה גם יהל אור ע׳ רעא.

337

ויטע ה״א גן בעדן

“E D'us plantou um jardim no Éden, a leste.” O Midrash

aprende disso que se deve imitar D'us.

Genesis 2:8בראשית ב׳:ח׳

ר: ר יָצָ ם אֲשֶׁ אָדָ ת־הָ ם אֶ ם שָׁ יָּשֶׂ ם וַ דֶ קֶּ ן מִ דֶ עֵ ים גַּן־בְּ לֹקִ  ע ה׳ אֱ יִּטַּ וַ
E D'us plantou um jardim no Éden, a leste, e ali pôs o ho‐

mem que havia formado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית ב, ח.
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התורה נקרא עץ חיים

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תנחומא מצורע ב. ועוד.
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“Seus caminhos são caminhos agradáveis, e todas as suas

veredas são paz”, dito a respeito da Torá, que no versículo

seguinte é chamada “árvore da vida”.

Proverbs 3:17משלי ג׳:י״ז

לוֹם: יהָ שָׁ יבוֹתֶ תִ כׇל־נְ ם וְ י־נֹעַ כֵ רְ יהָ דַ כֶ רָ דְּ
Os seus caminhos são caminhos aprazíveis, e todas as suas

veredas são paz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

340

O Talmud de Jerusalém interpreta “que abre um caminho

no mar” como a temporada de navegação, desde Atséret

até a Festa.

Jerusalem Talmud Shabbat 2:6:9תלמוד ירושלמי שבת ב׳:ו׳:ט׳
ךְ רֶ דֶּ ךְ בַּ לֵּ הַ מְ ג. הַ רֵ טְ קַ צוּי לְ ן מָ טָ שָּׂ קוֹמוֹת הַ ה מְ לֹשָׁ שְׁ י. בִּ וִ י לֵ בִּ ר רִ אָמַ
ק חָ צְ י יִ בִּ ר רִ גָּדוֹל. אָמַ יָּם הַ שׂ בַּ רֵ פָ מְ הַ מוֹ. וְ צְ עַ ל לְ יִת אָפֵ בַ ן בְּ יָּשֵׁ הַ מוֹ. וְ צְ עַ בְּ

ם יָה אָדָ הָ ן שֶׁ יוָ . כֵּ ךְ רֶ יָּם דָּ ן בַּ נּוֹתֵ י הַ ר יְ יב כֹּה אָמַ תִ כְ י דִ ילוּלֵ יוֹן. אִ רְ בַּר מַ
ד עַ ת וְ רֶ עֲצֶ ן הָ . מִ ךְ רֶ יָּם דָּ ן בַּ נּוֹתֵ ין. הַ רִ נִן אָמְ בָּ רַ ת. וְ יָה מֵ תוֹכוֹ הָ ד לְ יוֹרֵ
י בִּ רִ יהּ דְּ רֵ ה בְ י יוֹסֵ בִּ ד חֲנוּכָּה. רִ עַ ג וְ חָ ן הֶ יבָה. מִ תִ ים נְ זִּ יִם עַ מַ ג. וּבְ חָ הֶ
ד עַ גָּא וְ ן חַ רוֹשׂ מִ יפְ י מִ עֵ א בָ תַ יָא. אֲ סְ אֶ יָה בְּ א הָ דָ ין עוּבְ פַר אָגִ כְ נְחוּם דִּ תַ

רוֹנָה. … טְ א מַ דָ יהּ חָ תֵּ מְ א. חַ תָ חֲנוּכְּ

Rabi Levi disse: Em três lugares o Satã costuma acusar:

aquele que está sozinho na estrada, aquele que dorme sozi‐

nho numa casa escura e aquele que embarca no oceano.

Rabi Isaac bar Marion disse: Se não estivesse escrito: “As‐

sim diz D'us, que abre um caminho no mar” (43:16), se uma

pessoa se fizesse ao mar, morreria. Mas os rabinos dizem:

“Que abre um caminho no mar”, de Shavuot a Sucot; “e

uma senda nas águas poderosas”, de Sucot a Chanucá. Rabi

Yose ben Rabi Tanḥum, de Kefar Agin, (certa vez) …

The Jerusalem Talmud, edition by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De
Gruyter, 1999-2015 (CC-BY) · The Jerusalem Talmud, translation and com‐
mentary by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De Gruyter, 1999-2015 (CC-
BY)
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שיקבל עליו עול מלכות שמים תחלה
Por que o primeiro parágrafo do Shemá vem antes do se‐

gundo? “Para que primeiro aceite sobre si o jugo do Reino

dos Céus e, depois, o jugo das mitsvot.”

Berakhot 13a:21ברכות י״ג א:כ״א

״ מוֹעַ ם שָׁ יָה אִ הָ ״וְ ע״ לְ מַ ת ״שְׁ שַׁ רָ ה פָּ מָ דְ ה קָ ה: לָמָּ חָ רְ ן קָ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ
יו עוֹל לָ בֵּל עָ קַ ךְ מְ ר כָּ אַחַ לָּה, וְ חִ יִם תְּ מַ כוּת שָׁ לְ יו עוֹל מַ לָ בֵּל עָ קַ יְּ י שֶׁ דֵ — כְּ

יּוֹם ין בַּ ג בֵּ ״ נוֹהֵ מוֹעַ ם שָׁ יָה אִ הָ ״וְ ר״ — שֶׁ יֹּאמֶ ״וַ ״ לְ מוֹעַ ם שָׁ יָה אִ הָ וֹת. ״וְ צְ מִ

בַד. לְ יּוֹם בִּ לָּא בַּ ג אֶ ינוֹ נוֹהֵ ר״ אֵ יֹּאמֶ יְלָה, ״וַ לַּ ין בַּ וּבֵ
Rabí Yehoshua ben Karchá disse: Por que a seção «Ouve, Is‐

rael» precede «E acontecerá que, se ouvirdes»? Para que o

homem aceite primeiro sobre si o jugo do reino dos céus e

depois aceite sobre si o jugo dos mandamentos. E por que

«E acontecerá que, se ouvirdes» precede «E D'us falou»?

Porque a primeira se aplica tanto de dia como de noite, en‐

quanto a segunda se aplica somente de dia.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות יג, א.
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ים דומה לרקיע

“O techelet se assemelha ao mar, o mar se assemelha ao

céu, e o céu se assemelha ao Trono da Glória.”

Chullin 89a:3–4חולין פ״ט א:ג׳-ד׳

דתניא רבי מאיר אומר מה נשתנה תכלת מכל הצבעונין מפני שתכלת

דומה לים וים דומה לרקיע ורקיע דומה לאבן ספיר ואבן ספיר דומה
לכסא הכבוד דכתיב )שמות כד, י( ויראו את אלקי ישראל ותחת רגליו
וגו׳ וכתיב )יחזקאל א, כו( כמראה אבן ספיר דמות כסא א״ר אבא קשה
גזל הנאכל שאפילו צדיקים גמורים אינן יכולין להחזירו שנאמר

)בראשית יד, כד( בלעדי רק אשר אכלו הנערים

Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

A  N O TA  D A  K E H O T

חולין פט, א. ועוד.
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עי״ז . . לכסה״כ כו׳

Uma variante do manuscrito: neste manuscrito, escrito de

próprio punho pelo Tsemach Tsedek, o trecho que vai de

“por meio disso” a “o Trono de Glória, etc.” está marcado

para ser eliminado.

A  N O TA  D A  K E H O T

בבוך 1122 גוכי״ק כ״ק אדמו״ר הצ״צ לקטע זה יש סימן למחיקה.

344

משיכיר בין תכלת ללבן

O Shemá da manhã pode ser recitado “a partir do momen‐
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to em que se consegue distinguir entre techelet e branco.”

Berakhot 9b:9ברכות ט׳ ב:ט׳

י בִּ ן. רַ בָ לָ כֵלֶת לְ ין תְּ יר בֵּ יַּכִּ שֶּׁ ית? מִ חֲרִ שַׁ ע בְּ מַ ת שְׁ ין אֶ י קוֹרִ תַ ימָ אֵ י׳ מֵ נִ תְ מַ

עַ י יְהוֹשֻׁ בִּ ה, רַ מָּ חַ נֵץ הַ ד הָ הּ, עַ רָ גוֹמְ י. וְ תֵ רָ כָ כֵלֶת לְ ין תְּ ר: בֵּ זֶר אוֹמֵ יעֶ לִ אֱ
עוֹת. לֹשׁ שָׁ שָׁ עֲמוֹד בְּ ים לַ כִ לָ ךְ מְ רֶ ן דֶּ כֵּ עוֹת, שֶׁ לֹשׁ שָׁ ד שָׁ ר עַ אוֹמֵ

MISHNÁ II. A partir de que hora se pode recitar o Shemá
pela manhã? A partir do momento em que se pode distin‐

guir entre o azul e o branco. R. Eliezer diz: entre o azul e o

verde. E pode terminá-lo a qualquer momento até o nascer

do sol. R. Yehoshua diz: até a terceira hora, pois esse é o

costume dos reis: levantar-se na terceira hora.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות ט, ב.

בים דרכך ושבילך

“Teu caminho está no mar, e tua vereda em muitas águas,

e teus passos não são conhecidos.”

Psalms 77:20תהילים ע״ז:כ׳

עוּ: יךָ לֹא נֹדָ בוֹתֶ קְּ עִ ים וְ בִּ יִם רַ מַ ךָ בְּ ילְ בִ ךָ וּשְׁ כֶּ רְ יָּם דַּ בַּ
O Teu caminho estava no mar, e a Tua vereda nas grandes

águas, e as Tuas pegadas não foram conhecidas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״י המצות שהם הארבין

O Tzemach Tzedek cita ali esta passagem, sobre as mitsvot

serem os “barcos”.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא ביהל אור ע׳ תז.

347

ע״פ צאינה וראינה

O discurso explica “a coroa com que sua mãe o coroou”

como a vontade suprema, uma luz circundante, a “coroa

da Torá”, acima do “pão e do vinho”: a revelação da pró‐

pria Luz Infinita circundante.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ת שה״ש כו, ג.

348

בעטרה שעטרה לו אמו
“Saí e vede, filhas de Tsion, o rei Shlomo, com a coroa com

que sua mãe o coroou.” Interpretado como a luz de Kéter.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Saí, filhas de Sião, e contemplai o rei Salomão, e a coroa

com que sua mãe o coroou no dia de suas bodas e no dia da

alegria de seu coração.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויבא משה בתוך הענן

Moshe entrou na nuvem: sabedoria recebida através de

um véu.

Exodus 24:18שמות כ״ד:י״ח

ים יוֹם עִ בָּ ר אַרְ הָ ה בָּ י מֹשֶׁ הִ יְ ר וַ הָ ל־הָ ל אֶ יַּעַ נָן וַ עָ תוֹךְ הֶ ה בְּ יָּבֹא מֹשֶׁ וַ
יְלָה: ים לָ עִ בָּ אַרְ וְ

E Moisés entrou no meio da nuvem e subiu ao monte; e Moi‐

sés esteve no monte quarenta dias e quarenta noites.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

350

הפך ים ליבשה

“Ele transformou o mar em terra seca; atravessaram o rio

a pé.” O oculto tornou-se revelado.

Psalms 66:6תהילים ס״ו:ו׳

ה־בּוֹ: חָ מְ שְׂ ם נִ גֶל שָׁ רָ רוּ בְ בְ ר יַעַ נָּהָ ה בַּ שָׁ יַבָּ ךְ יָם לְ פַ הָ
Ele transformou o mar em terra seca; atravessaram o rio a

pé; ali nos alegraremos Nele!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ששת ימים תאכל מצות . . עצרת לה״א

“Durante seis dias comerás matsot, e no sétimo dia haverá
uma assembleia para Havayá, teu D'us; não farás nenhum

trabalho.”

Deuteronomy 16:8דברים ט״ז:ח׳

יךָ לֹא לֹקֶ  Havayah אֱ ת לַ רֶ י עֲצֶ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ צּוֹת וּבַ ים תֹּאכַל מַ ת יָמִ שֶׁ שֵׁ
לָאכָה: ה מְ עֲשֶׂ תַ

Durante seis dias comerás pão ázimo; e no sétimo dia have‐

rá uma assembleia solene para D'us, teu D'us; nele não fa‐

rás trabalho algum.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים טז, ח.
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הפך ים ליבשה

“Ele transformou o mar em terra seca.” O sétimo dia de

Pêssach, quando o mar foi dividido.

Psalms 66:6תהילים ס״ו:ו׳

ה־בּוֹ: חָ מְ שְׂ ם נִ גֶל שָׁ רָ רוּ בְ בְ ר יַעַ נָּהָ ה בַּ שָׁ יַבָּ ךְ יָם לְ פַ הָ
Ele transformou o mar em terra seca; atravessaram o rio a

pé; ali nos alegraremos Nele!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בים דרכך

“Teu caminho está no mar.” Caminhar após o próprio

D'us, sem vestimentas.

Psalms 77:20תהילים ע״ז:כ׳

עוּ: יךָ לֹא נֹדָ בוֹתֶ קְּ עִ ים וְ בִּ יִם רַ מַ ךָ בְּ ילְ בִ ךָ וּשְׁ כֶּ רְ יָּם דַּ בַּ

O Teu caminho estava no mar, e a Tua vereda nas grandes

águas, e as Tuas pegadas não foram conhecidas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הנותן בים דרך

Rashi explica “que abre um caminho no mar” como uma

referência ao Mar dos Juncos.

Rashi on Isaiah 43:16רש"י על ישעיהו מ״ג:ט״ז

הנותן בים דרך. בים סוף ושם הוצאתי מצרים לרדוף אחריכם רכב
וסוס וחיל ועיזוז וכולם יחדיו ישכבו מתים על שפת הים בל יקומו:

Aquele que abriu um caminho no mar, no Mar de Juncos, e

ali fiz sair os egípcios para que vos perseguissem, com car‐

ros e cavalos, um exército e poder; todos eles jaziam juntos,

mortos, à beira-mar, sem tornar a levantar-se.

On Your Way (Public Domain) · The Judaica Press complete Tanach with
Rashi, translated by A. J. Rosenberg (CC-BY)
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